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CrapenkoBoi I'annu OJieriBHu

1. Tema xkBamipikauiinoi pob6otu: JliH2eoKyabmMYypHA aKkmyanizayis
konuenm-ioei WORK i TRAVAIL 6 anzno- ma (hpanKomoeHux napeminx
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poboty
3. |CkiamaHasg KaJICHIapHOTO TUIaHy BepeceHb 2023 | BUKOHAHO
KBaTiikaiiitHOi poOOTH
4.  30upanHs MaTepiany #OBTeHb 2023  [BUKOHAHO
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6. [linroToBka po3ainy 2 #OBTeHb 2023  [BUKOHAHO
7. [linroToBKa BCTYyIMy aucronan 2023  [BUKOHAHO
8. |HammcanHs BcTymy 1 3arajbHUX BUCHOBKIB [JIMCTONAJ — FPYACHb BUKOHAHO
000TH 2023
0. |OdopmienHs kBamidikaiiitHoi poboTu rpyaeHb 2023  [BUKOHAHO
10. [TIpoxomxeHHS HOPMOKOHTPOJIIO rpyaeHb 2023 [BUKOHAHO
11. |PenensyBanHs kBajidikaniiHoi podoTu rpyaeHb 2023 [BUKOHAHO
12. [Baxuct kBaniikauiiHoi poOoTH rpyaeHb 2023  |BUKOHAHO
CrynenTka CrapenxoBa I'. O.




PE®EPAT

Ksanidikamniitna podota: 129 c., 3 puc., 2 Tabiu., 10 nogatkis, 99 mxepern.

O0G’exT mOCHIIHKEHHS — MapeMiiHl OAMHUIN Ha MO3HAYEHHS KOHIeNT-i1el
[TPALIS B ykpaiHChKil, aHTTHCHKIN Ta PpaHILy3bKii JTIHIBOKYJIBTYpaXx.

Merta poGOTH — IOCHIAUTH Ta ieHTU(]iKyBaTH OCHOBHI 3acoOu BepOamizarlii
koHuent-igei WORK 1 TRAVAIL Ta kynapTypHe 3a0apBieHHS MNapeMiHHUX
OJIMHULIb.

MeTonu TOCHIIKEHHSI — METO/I CUCTEMHO-CTPYKTYPHOTO aHaji3y i CUHTE3Y;
KOHTEKCTyaJIbHUW aHali3; KOTHITUBHUW aHai3; METOJ CIOBHUKOBUX Je(iHIIIM;
COITIOJIIHTBICTUYHI JOCTKEHHS (HociipkeHHs peanizaiii konuenT-inei WORK 1
TRAVAIL yepe3 nekCUYHUHN MJIACT MOBU TPHOX JIHI'BOKYJIBTYP; BUBUCHHS MOBU
AK KyJIbTYPHOTO SIBUIIIA); JIIHTBOKYJIBTYPHUI aHaJ13; MOPIBHSIBHUN aHAMTI3.

B nepmomy po3auri kBamidikamiitHoi poOOTH PO3TIAAANOCS TMOHSTTS
KOHIIETT-1/1e1 K CEeMaHTUYHO1 KaTeropii, mapemiiiHa o0’ €KTHBAallis KOHIIEHT-iaei
WORK I TRAVAIL, a Takoxx Metomoiorisa gociimkeHas koHnent-iei WORK 1
TRAVAIL. Ipyru#t po3ain 0yiao OpUCBIYECHO TOCTKEHHIO peasizallii KOHIEMNT-
i1e1 WORK 1 TRAVAIL, po36opy l1eKCHKO-CEMaHTUYHUX 3ac001B BepOaiizalii Ta
BU3HAUYECHHIO MapeMIMHUX OAMHUIL B YKpaiHCBHKiM, aHrIIMChKIM Ta (paHIy3bKii
KyJbTypaX, aHalli3yBajuCs IMapeMiiiHI OJWHUIIl Ha IIO3HAYECHHS KOHIIENT-iaei
WORK 1 TRAVAIL, a Takox BIUIMB KyJIbTYpHOTO 3a0apBiieHHA Napemiil Ha
no3HayeHHs: koHuenT-inei [TPAIISA B TppoxX IIHTBOKYJIbTYypax. Y BHCHOBKax
y3arajibHeHO pe3yJbTaTh NOCIIKEeHHA. B qonaTkax HaBeeHO MPUKIaAN mapemMii
Ha no3HadeHHs koHIienT-izei WORK, TRAVAIL ta ITPALLAL.

BEPBAJIIBALA, KOHIEIIT, KOHIEIT-IAEA, KOHIIEIITOCDEPA,
JIEKCUKO-CEMAHTHUYHI 3ACOBH, SJPO, IIEPU®EPII, ITAPEMIMHI
OAVHUILII, CEMAHTUKA, CEMIOTUKA, MEHTAJIITET



3MICT

3aBaHHs Ha poOOTy
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1.4. Metonounoria gocuimkeHus koHent-inel WORK 1 TRAVAIL ........
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TRAV AL
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BDPAHILY3BKIF KYIIBTYPAX .t utentettente et enteaate et et eeeeeeeneenneenans
2.3. 3icTaBHMI aHaTI3 MapEeMIHHUX OJUHUIb B TPhOX JIIHTBOKYJIBTYpAX ...
2.4 KynbrypHe 3a0apBieHHs nNapemiii Ha TNO3HA4YeHHsS KOHIeNT-i1el
WORK 1 TRAVAIL ..o e
BUCHOBK ... e
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CITMCOK BUKOPUCTAHUX JIKEPEJL. ... ..o,
JIOIATKI. ... e e
Honatok A. Ilopisusuns konuent-ineit WORK, TRAVAIL ta ITPAILLA ...
Honatox b. 3arampHi momiOHOCTI Ta BigMiHHOCTI kKoHuent-imeir WORK,
TRAVAIL Ta [TPALIS B TPBOX JIHTBOKYIBTYPAX . +.evvsenereennnreennneeannnnn
Honatok B. Knacudikamis noaiOHOCTI Ta BIAMIHHOCTEH BUPaKEHHS
koHuenT-iieit WORK, TRAVAIL Ta ITPAILIS B TphOX JTIHIBOKYJIBTYpAX ...

Honmatok I'. VYHikanbHICTH CIIB 1 BHpa3iB, IOB’S3aHUX 3 KOHIIECTITOM

12
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21
28
36

43

43

55
59

75
84
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Honartox /1. TlopiBHANBHUIN aHai3 MapeMiid B TPhOX JIHI'BOKYJIBTYPAX ....... 108
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BCTYII

KynbTypHa cuctema IiHHOCTEH BIUIMBaEe Ha (OPMYBaHHS KOHKPETHHX
IIHHICHUX OpIEHTAIlIM Ta MOTPeO JIOANHH, 10 YITKO BIIOOPAXKAETHCS Yepe3 MOBY.
VsiBa rpae BaXJIMBY POJb Y CTBOPEHHI LIHHICHUX YSIBJI€Hb, SIKI JI03BOJISIOTH HaM
CTBOPIOBATH NICUXOJIOTIYHI MOJIeNi 00’ €KTIB.

Konuent-iness WORK 1 TRAVAIL, sika BupaxeHa B MOBHIN KapTUHI CBITY,
€ JUIIEe OAHIEI0 31 CKJIAJ0BUX, SIKA, 3pPO3YMLIO, € 0a30BOI0 Y CUCTEMI JIIOJICBKUX
HiHHOCTeW. BHBUEHHS KOHIENTIB Hapa3l € akTyalbHOIO 3aJayero IS
JIHTBOKYJBTYPOJIOTii Ta JIHrBOKOTHITONOTII. Cy4acHi MOCTITHUKH TPOSIBISIOTH
0COOJIMBHI 1HTEpEC 10 aHali3y KOHUEMNTIB SK CEMAaHTUYHHX KaTeropid, OCKUIbKU
KOHIICTIT-1Ies] Ma€ KOMIUIEKCHUM 1 JEKUTbKaCTOPOHHIM XapakTep, IO CTBOPIOE
J0JTaTKOBUI PIBEHb CKIAJHOCTI.

OcHoBHa 17iesl TIHTBOKYJIBTYPHOTO MIAXOY 0 BUBYEHHS KOHLEITY MOJIATAE
y po3risial Horo Sk OCHOBHOI CKJIAJ0BOI KYJbTYPH, OJHOTO 3 LEHTPaJIbHUX
€JIEMEHTIB. Konuentu  BigoOpakaroTb  KyJIbTypHe  OadeHHS  CBITY,
BII3EPKAIIIOIOTHCSI B €THIUHIM MOBHIA KapTuHi cBiTy. Konment-imes WORK i
TRAVAIL Bi3HaYa€ThCA aHTPOIOIEHTPUYHOIO CYTHICTIO Ta BXOJMTH JO YHUCTA
KJIFOYOBUX MEHTAJbHUX KOHCTPYKIIN, IO CTPYKTYPYIOTh Ta KOHUENTYali3ylOTh
COLIIOKYJBTYpHY pealibHiCTh. Llell BUA KOHIENTy CKIAaNaeTbCs 3 JIBOX
KOMITOHEHTIB, 5IKi IEMOHCTPYIOTh CBOIO SICKPaBY BUPA3HICTh B HOTO paMKax.

Konnent-ines WORK 1 TRAVAIL mae Benuke 3HaueHHs B KyJIbTypi Ta
MOBI, BigoOpa)xarouu BaXKJIMBUH AacleKT JIOACBKOTO KUTTS. JIIHMBOKYIbTYpHa
aKTyaizalis IbOr0 KOHLENTY BiI0YBa€ThCA 4epe3 BUKOPUCTAHHS MOro B pI3HUX
MOBHUX OJUHUISX, 30KpeMa B MapeMisX. AHTJIOMOBHI Ta (paHKOMOBHI Hapemii
B1100Opa)kaloTh Pi3HI ACMEKTH BITHOIICHHS 10 Mpalli, ii I[IHHOCTI Ta BIUIMBY Ha
KUTTS JIOAMHU. BOHM € BaXJIMBOI0O CKJIAJOBOIO KYJIBTYPHOTO JOPOOKY 1
BIUIMBAIOTh HA MOBJICHHEBY TMPAKTHKy Ta MDKKYJIbTYpHI KOMYHIKalii Ta
BIJII3€PKAIIOIOTh KYJIBTYPHI LIHHOCTI 1 MOIJIAAM Ha Mpaiio B aHTJIOMOBHHUX Ta

(bpankoMoBHUX Tpomaaax. JIIHTBOKynbTypHa aktyanizaiis konuent-iges WORK 1
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TRAVAIL w4yepe3 mnapemii copusie pO3yMIHHIO KYJIbTYpHUX HIOAQHCIB Ta
NOrJau0JICHOMY aHalli3y BIIHOUIEHHS PI3HUX KYJIBTYpP A0 IMpalil.

Bubip Temu nocnimkeHnHs kBajigikaiiiHoi poOOTH 3yMOBIEHUN HOBU3HOIO
1 HEZIOCTaTHBOIO BUBYEHICTIO JIAaHOTO MUTAaHHS. ICHye HHU3Ka Mpallb, MPUCBIUYECHUX
BHBYEHIO KoHIENTYy B. B. I'aBpunosa [["aBpuinosa 2015], O. B. lynenko [[yaeHko
2002], B.I. Kononenko [Kononenko 2006], O. C. IlanpueBcbka [IlambueBchbka
2006], M. M. Tlontoxun [[Tomroxun 2001], A. M. IIpuxoaeko [IIpuxoasko 2006;
[Tpuxoasko 2008; Ilpuxoasko 2013], T.B. PanzieBchka [PanmzieBcbka 1997],
0. O. Xopomyn [XopomyH 2010]. Ile muTaHHsS HaJIEKUTh 10 OOJACTi, sKa
BUMarae riaim00oKOro aHaii3y 3 METOI MOOY0BH BiMOBIIHOT HAYKOBOi OCHOBH JIJIsI
OOIpYHTYBaHHS aKTYaJbHOCTi JaHOi podoTH. Y poOOTI BUBYAIOTHCS JIEKCHUKO-
ceMaHTHuHi 3acob6u BepOanizamii kouuent-itei WORK 1 TRAVAIL Ta
MIPOBOJUTHCS 31CTABHUYM aHaII3 MAPEMIMHUX OJUHMIIb B YKPAiHChKIN, aHTTIHACHKIN
Ta (ppaHIy3bKil KYJIbTypax 13 pO3IJISAOM KyJIbTYPHOIO 3a0apBiICHHs Mapemiil Ha
no3HayeHHs koHuent-iaei [IPALIA B TpboX JTIHIBOKYIBTYpaXx.

3’130k pobdorum 3 HaykoBumMHM Temamu. KBP BuKOHaHO B Mexax
IHIIATUBHOI HAyKOBOi TemMu Kadeapu iHO3eMHOI (uronorii Ta mnepekiany
HY «3anopizbka nomitexnika» Ne 61111 «KorHiTuBHO-AUCKypCUBHA OpraHizallis
TEKCTOBOT'O MPOCTOPY MIDKKYJIBTYpHOI (KPOCKYJIBTYpHOi) KOMYyHIKamii». Tema
pobotu 3aTBepakeHa HakazoM pekTopa Ne 440 Bix 14.11.2023 p.

006’€xTOM TOCIIKEHHS € MapeMiiiHi OJIMHUI] HAa TTO3HAYEHHS KOHIIeNT-1/1e1
[TPAIIS B ykpaiHChKil, aHTTHCHKIN Ta PpaHIly3bKil KYJIbTypax.

IIpeaMeToM MOCIIDKEHHSI € TIapeMiiH1 OJMHMII, SIKI BUKOPHUCTOBYIOTHCS
s BupaxeHHs koHment-imei WORK 1 TRAVAIL B  JmiHrBOKYJIbTypax.
CeMaHTHMYHUN MPOCTIp KOHLENTY B1IOOpa)kae CUCTEMY YSABIEHb, SKI MOBHI
CHOUIBHOTA MalOTh MpPO MEBHUM acleKT peasbHOCTI. KpiM 1bOro, BiH MPE3EHTYE
CUCTEMaTU30BaHUW CYMapHUH YYTTEBUM 1 PO3YMOBHI JOCBiI MOBIIIB, W10
30epiraeTbcsi B IXHIM CBIAOMOCTI 1 mam’siTi. BUBYEHHS 3HAYEHb KOHIENTY

PO3KpUBAE MPUHIIUIIN CTPYKTYPYBaHHS 1 KaTeropusallii HABKOJUIITHBOTO CBITY.
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PekoHCTpyKIlii MOBHOiI KapTHHMU CBITY 3/liiCHEHa uepe3 CEeMaHTHYHUN
aHani3 JIEKCMKH, a came — anam3 koHuent-izei WORK 1 TRAVAIL. B
CEMAaHTUYHOMY TMOJ1 KOHIENTY 3aKjIaJieHl KIIYOBl MNPUHIUIN MUCICHHS
MPEJICTaBHUKIB KOHKPETHOI KYJIbTYPHOI CHUIBHOTH, SIKI € BaXKJIUBUMH JUJIS
BHUBYEHHS KYJbTYPHHUX BIIMIHHOCTEN y CHPUMHSTTI CBITY.

MeTo0 [OCHIIKEHHS € BUSBICHHS W JIOCHIJKEHHS OCHOBHUX 3ac001B
BepOamizanii konment-izei WORK 1 TRAVAIL Ta napemMiiHUX OJWHHUIBL 3 iX
KyJIbTYpHUM 3a0apBICHHSIM.

JI71st JOCSITHEHHS BUINIE3raaHol METH HEOOX1THO BUPIIIUTH TaKi 3aBJAAHHS

- 1imeHTU(IKyBaTH Ta PO3IJISHYTH TOHSATTS KOHIENT-11ei B Cy4yacHId
JIIHTBICTHIII;

- MpoaHaJi3yBaTH METOAOJOTII0 gochijkeHHs koHuent-igei [TPALIA B
YKpaTHCBhKIM, aHTTIIChKIN Ta PpaHIly3bKil KyJIbTypax;

- JIOCTIIUTH TapeMiiiHI OJAWHUIII Ha mo3HaueHHs KoHuenTt-itei WORK 1
TRAVAIL Tta BUIUIUTH OCHOBHI KpUTEPii po301KHOCTEH/MOAIOHOCTI MapeMIHHUX
OJIMHULIb B TPHOX JIHIBOKYJIBTYPAX;

- BUSIBUTH SIK KyJbTypHE 3a0apBiieHHS BIUJIMBA€ HA PO3YMIHHA 1 BXKUBaHHS
napemiil y pi3HUX KyJIbTypax Ta CUCTEMAaTH3yBaTH OTPUMaHI1 PE3yIbTaTH.

Marepian nocnimkenns: Binon J. Dictionnaire d’apprentissage du Francis
des affaires; Britannica; Cambridge; Chollet I. Les expressions idiomatique;
Dictionary of English Language and Culture; Dictionnaire de la langue frangaise;
Longman Idioms Dictionary; AHIIO-yKpaiHChKUI (pa3eonoriyHuil CIOBHHUK;
lanmuupki npunosinku; Jyoenko O.HO. AmnHrno-amepukaHcbKi NpUCTIB’S Ta
npukasku; ETuMonoriuauii cnoBHUK yKkpaiHcbkoi MOBH; [IpHcCiTiB’ s Ta MpUKA3KH.

Mera, 3aBgaHHS Ta TpeAMET JOCHIIKEHHS OOYMOBWIM 3aCTOCYBaHHS
HACTYHUX TEOPETHMYHUX METOdIiB, a caMe: Memoo CUCMEMHO-CIMPYKMYPHO20
aHanizy i cunmesy — JJisl CACTEMAaTH3alliil 1 PO3KPUTTSI CKJIAIHOCTI 1 B3a€EMO3B’ SI3K1B
napeMiiiHuX OJMHULb Ha no3HadyeHHd koHuenT-inei [IPALS B Tppox KynbTypax,
0 CIpHUS€ KpalloMy PO3YMIHHIO, NMPOTHO3YBAaHHIO Ta ONTUMI3allli OTPUMAHUX

pe3y.HBTaTiB; KOHmeKcmya/szuﬁ aHani3 — BUBYCHHS B)KHWBAHHS KOHTCKCTYAJIbHUX
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0COOJMBOCTE MOBHHMX BHpa3iB, 10 BiT0OpaxkaroTh KoHuent-izero WORK 1
TRAVAIL y pi3HUX TeKCTax 1 XKaHpaxX; KOSHIMUGHUl aHAali3 — BUBUYCHHS
KOTHITUBHUX CTPYKTYP, 5K1 jie’kath B ocHOB1 KoHuenT-inei WORK 1 TRAVAIL Ta
PO3YMIHHSI TOro, SIK BOHM (DOPMYIOTBCA Ta BHPAXalTbCs B MOBI; Memoo
COBHUKOBUX Oe@)iniyii — Mg AOCHIIKEHHS crneuu@iku (yHKIIIOHYBaHHA Ta
BepOamizanii mapeMiii B yKpaiHCBbKIM, aHIJIMCBHKIA Ta (paHIly3bKill KyJIbTypax
(mochimKeHHS PI3HUX MOBHHUX PECYpPCiB, TAKUX SIK CJIOBHUKH, TIIyMauyHi CJIOBHUKHU
Ta CHIMKIONEil, g iAeHTudiKamii Ta a”ali3y JEeKCUYHUX OJMHUIID);
coyioninegicmuuni oocnioxcenns (aHamiz peamzamii konuent-itei WORK 1
TRAVAIL yepe3 JIeKCUYHUI IJIACT MOBU TPHOX JIIHTBOKYJIBTYpP T4 BUBUCHHSI MOBHU
K KyJbTYpPHOTO SIBHIIA), JOCII[DKEHHs 3MIH Yy BXXHBaHHI MOBHHUX BHpPa3iB,
MOB’SI3aHUX 3 POOOTOIO; JIHEBOKYAbMYPHUL aHANI3 — JOCIIJKEHHS BIUIUBY
KyJIbTYpHUX OCOOJMBOCTEH Ha pO3yMiHHS Ta BuUpaxkeHHs koHuenTt-iei WORK 1
TRAVAIL B pi3HUX MOBax Ta KYyJIbTypaX; HOPIGHANbHULU aHALI3 — OIlIHKA
cnoco6iB, sxkumu kKoHuent-izess WORK 1 TRAVAIL Bupaxaerscs Ta
CIOPUMMAETHCS Y PI3HUX MOBaX 1 KyJIbTypax 3 METOI0 BHUSIBICHHS CXOXXOCTEH 1
PI3HUILIb Yy CIPUIHATTI Ta BUpa)XeHH1 KoHIenTy. L{i MeToau BUKOpHCTOBYBaIUCA
OKpPEMO Ta KOMOIHOBAHO /Jii OTpUMaHHS OUIbII TJIMOOKOTO PO3YMIHHS pOJIi Ta
Micist koHuent-itei WORK I TRAVAIL B gocnigxyBaHuX KyJIbTypax.

[locTaBneni 3aBIaHHA Ta JOCSTHYTI BUCHOBKM BH3HAYalOTh Ba)XJIUBICTb
pPOOOTH SIK 3 TEOPETUYHOI, TaK 13 MPAKTUYHOT TOUKHU 30DYy.

TeopeTuuHe 3HAYeHHSI JOCHIUKEHHS MPOSBISETbCS B OCMHCICHHI Ta
po3kputTi KirodoBux acnekTiB koHIenT-i1ei WORK 1 TRAVAIL B pi3HUX MOBax
Ta KyJbTypaX. BUBYEHHS bOro KOHIIENTY BIAKPUBAE MOXJIIMBICTH 3PO3YMITH, SIK
B1I0YBAETHCS B3aEMO/I1sl MK MOBOIO, KYJIBTYPOIO Ta CIPUUHATTSIM Mpalll B PI3HUX
cycnuibcTBax. [ocmimkenns konment-igei WORK 1 TRAVAIL nonomarae
PO3KPUTH BHYTPIIIHINA CBIT KOKHOI KYJIBTYPH, 11 I[IHHOCTI, TTOTJISIX, MOTHBALIIIO Ta
CHOPUMHSTTS Tpali, [0 CHpus€e€ TOTIUOJECHHIO 3HaHb MPO B3aEMO3B’SI30K MIXK

MOBHHMH 3aC00aMH 1 KYJIbTYPHUMHA OCO6JII/IBOCT$IMI/I, a TaKOX JOoIloMara€ BUABUTH
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YHIKaJbHI PUCU KOXKHOI KyJIbTYpH B KOoHTeKcTi kKoHIenT-i1ei WORK 1 TRAVAIL,
IO CIPUSiE€ COUITBHOMY PO3YMIHHIO Ta OOMIHY JOCBIIOM MK PI3HUMH KYJIbTYPaMH.

IIpakTnyHe 3HA4YeHHs1 POOOTH TOJATAE B PsAl BAKIUBUX ACIEKTIB:
PO3YMIHHSI PI3HUX CIPUUHSTTIB Ta IIHHICHUX OpPIEHTAIId CTOCOBHO KOHIENT-i/el
WORK 1 TRAVAIL y pi3HEX KyJIbTypax; pe3yJbTaTH JOCIIKEHHS
BUKOPUCTOBYIOTbCS B HaBUaJbHUX MporpamMax s MiABUIICHHS KYJIbTYpPHOI
OCBITH CTYJEHTIB ISl PO3BUTKY OUIBII TOJEPAHTHOIO CTAaBJIEHHS 10 PI3HUX
KyJIbTYpPHUX BIAMIHHOCTEH; BHUBUEHHS JIEKCHUYHUX Ta CEMaHTUYHHUX AacIEeKTIB
koHuent-iaei WORK 1 TRAVAIL nonomorae minreicram 3po3ymitu, sk [TPATLA
B110OpaXa€eThCS Y MOBAX PI3HUX KYJIbTYp, & TAKOXK JOMOMOITH pO3pOOISATH OUIbII
TOYHI TIepeKJIaiM Ta TIyMadyeHHs TEKCTiB; BHBYeHHs KoHuenTt-imei WORK i
TRAVAIL cnyxuth ajii po3yMIHHSA COLIOKYJIBTYpPHI ACMEKTH BIIHOIIEHHS [0
mpami B PI3HMX TIpyNax CyCHUIbCTBA, IIO0 € BAXIMBUM JIA PO3pOOKH MEBHUX
COLIIAJIBHUX TTPOTPaAM.

AnpoOauis gocaimkeHHss. OCHOBHI TEOPETHYHI MOJIOKEHHS Ta Pe3yJIbTaTH
nocnimpkeHHss O0yno BucBiTiieHo Ha III BeeykpaiHcbkili HayKOBO-IIpaKTUYHIN
KOH(epeHIii CTYJEHTIB Ta acMipaHTiB «AKTyallbH1 IPOOJIEeMH NIEPEKIaT03HABCTRA,
TEKCTOJIOTII 1 JUCKypcoorii», 18 nuctonaaa 2022. 3a pe3yiabTaTaMu KOH(pEpeHIii
Oyno omyOisikoBaHO Te3u «JlemapcTBo Ta mpaneatoOHICTh K OCHOBHI CKJIaJ0BI
koHuent-iaei IIPALS ta 11 BTUIEHHS B TPhOX JIIHTBOKYJIBTYpax», a Takox y 2022
pori Oyno HaapyKoBaHO HaykoBY cTaTTio Ha Temy «The Relationship between
Language, Culture, and Development of Society».

CrpykTypy KBamiikamiiHoi poOOTH 3yMOBIEHO HAYKOBOKO JIOTIKOIO
JOCIIIKeHHsI, HOro METOI0 Ta MOCTaBJIEHUMHU 3aBIaHHsIMU. PoboTa ckianaerses 31
BCTYIY, IBOX PO3/L1iB, BUCHOBKIB, CIIUCKY BUKOPUCTAHUX JpKkepen (99 nmo3uiiit) Ta

JIOJIATKIB.
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PO3/L1 1
TEOPETUYHI 3ACAJIU JOCJKEHHSI KOHLENT-1JEL B
CYYACHI JITHTBICTULI

1.1. ITOHATTS KOHLENTY K CEMAHTHYHOI KaTeropii

[lomupeHoro B Cy4acHOMY MOBO3HABCTBI € TEHJICHLIS J10 BUBUYEHHS
KOHIIENITY K HOCIA KyJbTypHOI iHGopmarii. Llel miaxin 3aiiMae BaKIuBE MicCLE B
MICUXOJIHTBICTUL, JIHI'BOKYJIBTYPOJIOTii, TIHIBOG1I0cO(Dil Ta JIHIBOKOTHITOJIOTI.
PozranyxeHi AOCHIKEHHS KOHIENTY HABEACHO y MpalsiX TaKUX BYEHUX, SK
0. O. bopuco [bopucoB 2005], I.O. TomyboBceka [[omyboBchka 2004],
B. Isamenko [IBamenko 2007], XK. KpacnoGaeBa-Hopna [KpacnobaeBa-HopHa
2006], B. A. Macnosa [2007], E.Po3Boa [Po3zsox 2015], M. M. Ilomtoxun
[[Tomtoxxun  1999; Ilomoxkun 2001; Ilomroxkun 2004], A. M. Ilpuxoasko
[[Ipuxoasko 2006; Ilpuxonbko 2008; IIpuxoasko 2013], O.O. CeniBanoBa
[CeniBanosa 2008].

Ha cproroanimHiii neHp Oyno omyOJiKOBaHO 3HAYHY KUIBKICTh HAYKOBHX
poOIT, TPUCBAYEHUX PI3HUM aCHEKTaM KOHIIENTOJIOTIi, BKIOYAIOYU TIyMayeHHs
TEPMIHY «KOHULENT». BUBYEHHS KOHILIENTY € MOJOPOXIKIO Y TIIMOMHM MHUCIEHHS,
cpo0oI0 MOJUTUTH TOCBIJ 3 MaM’AT1 JIOJUHHU, Ha 0a30B1 ¢pparmentu. Came ToMy
KOXEH JOCIIHUK Vy 11i raigy31 Ma€e BIaCHUHM croci0 BUSHAUYECHHS KOHIICTITY.

KoHuenTt — nueHTpajJibHUI €J1eMEeHT KOTHITUBHOT CTPYKTYPH 1HIWBIIYyalbHOI
CB1JIOMOCTI, III0 BUpPa)Ka€ 0OCOOMCTI 3HAHHS PO CBIT Ta caMOTro ce0e B IIbOMY CBITI.
BuBYeHHS KOHLIETITIB 1 CHUCTEM KOHIENTIB € KIIOUYOBUMH Yy KOTHITUBHO-
JUCKYPCHUBHIN JIIHTBICTHIN, sSIKA PO3IJSAA€E MOBY SIK IHCTPYMEHT Ii3HAHHS Ta
CIUIKYBaHHS, & TAKOX BUBYAE ii B3a€MO3B’SI30K 3 TICUXOJIOTTYHUMHU, COLIIAIIbBHUMH 1
KyJIbTYpPHUMU aCIIEKTaAMHU.

JlocnipkeHHsT KOHLENTIB JO3BOJIIE Kpalle pO3YyMITH BIAMIHHOCTI U
Mo11I0HOCTI MK KYJIbTYpamMH Ta CIpUs€ TIUOIIOMY aHaTI3y KYJIbTYpHHUX aCIEKTiB,

10 BiOOpaXKa€eThCs BXKE B TEPMIHI «KOHIICNITY», SKUWA HE MAa€ €JUHOTO Ta CTAJIOTO
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3HAUEHHsA JUIsl  TO3HAYEHHS  MEHTaJbHUX  YTBOPEHb. 3a3BUuail  HOro
BUKOPUCTOBYIOTh 13 CHHOHIMaMH, TaKUMH SK «CTE€PEOTUID», «APXETHID,
«IPOTOTHUI», «KMEHTE(DAKT», «CUMBOIY, «ioroemnicrema» [[Ipuxoasko 2008].

Sk 3a3Havae ykpaincbkuil miHreict A. M. Ilpuxoabpko, TepMiH «KOHIEIT»
(YHKIIIOHY€E SIK 3arajibHe TIOHSTTS, SIKE OXOIUTIOE Pi3HI 00JIacTi JOCHIIKEHb B
KUTbKOX HayKOBHX HaIpsIMKaX, 30KpeMa B KOTHITUBHIM MCUXO0JOT1i Ta KOTHITUBHIN
JTHTBICTHIN (TOOTO mapacosibkoBuid edekt). L{i ABa HANIPSAMKH PO3KPUBAIOTH KOJIO
MUTaHb, SKI TOB’S3aHI 13 MpPOLECaMU MUCICHHS Ta CHPUUHATTI, a TaKOX
30epiraHHaM Ta o0poOkoro iHdpopmarrii. Jocminauk A. M. [Ipuxoabko TpUCBITHB
CBOIO HAYKOBY JISTBHICTH aHAJI3Yy PI3HUX KOHIIENTIB 1 CHCTEM KOHIEMNTIB B PI3HUX
chepax MOBJICHHS, TAKUX AK TOJITHKA, peKiiaMa, XyAO0KHS JITeparypa, HayKOBH
muckypc [Ilpuxoapko 2008]. HaykoBelp ICTOTHO BJAOCKOHAJIWB KOHIIECITYaJIbHY
TEOpPit0, PO3POOUBIIM CHCTEMATH3AIlll0 KOHIEMIIM 3TiIHO iXHBOTO THUITY
(aOcTpakTHi, KOHKPETHI, KAaTerOpUyHi, CHUTYaTHUBHI), CTYNEHEM Yy3araJbHECHHs
(YyHiBepcalbH1, HalllOHAJIbHO-CIIEU(IYHI, IHIUBIYalIbH1), ClIOCOO0OM (OPMYBaHHS
(mepBUHHI, BTOPUHHI, KOMIUIEKCHI) Ta (YHKIIOHAIHHOK pOJUII0 (KJIFOYOBI,
nepudepiitai). 3acTOCOBYIOUHM METOJOJOTII0 KOTHITUBHOI JeKcuKorpadii, BiH
CTBOPUB MIAXIA 7O aHai3y KOHIIENTOCUCTEM, IO BKIIOYAE 1IeHTH(IKAIIIO
JEKCUYHUX OJIMHUIIb, SIKI TIEpe/aloTh KOHLENTH, PO3KPUTTA IX 3HAYEHb Ta
acoliamiifHuX 3B’43KIB, @ TAKOX OMHUC iX CTPYKTYpU Ta poJii y TEKCTax PI3ZHUX
ctuiiB 1 kanpiB [[Ipuxoasko 2008].

Konuenr — e abctpakTHuii i1eanbHuil 00pa3 abo MOHSTTS, SIKE BUHUKAE B
MO3KY JIIOJIMHM Ta B1100Opakae co00r0 1 po3yMiHHS MEBHOI i7ei, 00’ €KTa, MOHATTS
a6o sBuma B cBiTi [[Ipuxoapko 2008]. KoHuenTu € HEBii €MHOI YaCTHHOIO
MEHTaJIbHOI OpraHizailii JIOACHKOTO CBITY 1 I'palOTh BAXKJIUBY POJb Yy CIHPUHHATTI
Ta 1HTEepHpeTalii oTouyrwouoro Hac cepeaouina. KokHa KyabTypa Mae CBOi
YHIKQJIbHI KOHIIENTH, SIKi BiAOOpa)katoTh ii OCOOIMBOCTI, I[IHHOCTI, MIAXOJIU JO
KUTTSI, MOpallb, ieanu Ta iHme. OCKUIbKM KOHLENTH (OPMYIOThCS Ha OCHOBI

KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY, BOHH BIAPI3HAIOTHCS BiJ KYJIbTYPH 10 KYJIbTYpH.
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Yacto BYeH1 aHaNi3ylOTh KOHIENT KOMIUIEKCHO 1 TOBOPSATh MpPO HOro
OararomapoBy cyTHICTh. Hanpukian, «aBoicTa CyTHICTh KOHIENTY — MEHTaJbHA 1
ncuxiunay [Kouepran 2006, c. 25]; «acoliaTUBHE HAalIapyBaHHS KYJIbTYpHUX
CMHUCIIB (KOHOTAaIll) Ha OCHOBHE (CJIOBHHUKOBE) 3HA4YEHHS cjoBa» [XKailBOpoHOK
2004, c. 26]. HezanexHo Bi TOr0, IKy TOYKY 30pY MIATPUMYE KOKEH JIIHIBICT, BIH
3aBXKIM BPAaxXOBYE PI3HOMAHITHI acClEeKTH KOHIENTY. 3a BCIMa PI3HOMaHITHUMU
XapaKTepUCTUKaMU KOHLIENTY B KIHIIEBOMY MIACYMKY MEpPeBa)kaloyor O3HAKOIO
BBOXAEThCA TIEBHUN 1leaybHUN acnekT (3HaHHA, 1HGOpMaIlis, TICHUXIKa,
MEHTAJIbHICTh) — «CBOEPIAHUN EHEPreTUYHHM Opeos, M0 CIOJIydyae MOBY Ta
HalioHalibHe cBITOCHPUUHATTSY [[Ipuxoapko 2008]. CX0Xy AYMKY BHUCIIOBIIOE
XK. KpacnobaeBa-HopHa, sika CTBEPIKYE, IO KOHLENT — II€ «00’ €KT 13 CBITY
«IneanbHOrO», SIKE Mae M’ Ta BiAOOpa)ae KyJbTYpHO OOYMOBJIEH1 YSBIICHHS
moIuHM Tpo cBIT «/liiicHoro»» [Kpacnob6aeBa-Hopna 2006, c. 67].

Takox M. MapkoBa CTBEpJIKY€E: «KOHIENT Ma€e BepOaTi30BaHUM 3MICT, IKUH
icHye y (opMi pi3HMX MOBHHMX peaji3ailiif, YTBOPIOIOYM BIANOBIAHY JIEKCHKO-
CEMAHTUYHY MapagurMy KOXHOI KYJIbTYpH Ta yOCOOJIO€ KOJEKTUBHE 3HAHHS 3
MOBHHMM BHpPaX€HHsIM 1 TeBHOIo crenudikoro» [Mapkosa 2007, c. 317]. Sk
3aznavyae E. Po3Boxn [Po3zBon 2015, c. 92], xoHIenTH MaloTh pi3HI MOAycH abo
ImocTaci Ta JjIsl iX BUBUCHHS 3aCTOCOCYIOThCS P13H1 METOM JTOCIIIKEHHS.

CtpykTypa KOHIIENTY JIOCHUTh CKJIaJlHA 1 BKJIIOYaE B ce0e TOHSTTEBI Ta
KyJbTYpHI ~ KOMIIOHEHTH:  TIOYaTkoBy  ¢GopMy  (€TUMOJIOTIIO),  OCHOBHI
XapaKTEPUCTUKHU 3MICTY, a TaKOK KOHOTAIIl1, 1[0 BKIIOYAIOTh acoIliallii Ta OIIHKH.
Konuenrt ¢opmyerbecs B CBIIOMOCTI JIIOAMHM 3aBISKH ii YyTTEBOMY JOCBiIY
(COpUMHATTA CBITY 4Yepe3 OpraHd 4yTTs), 00 €KTHIM MISUTBHOCTI, MHUCJIECHHEBUM
orepaiisM 3 BXX€ HAasBHUMHU B CBIJIOMOCTI KOHLIEITAMU Ta MPOIECY IMi3HAHHS
MOBHHX OJMHUIIb.

B po6orax O. O. XopolryH 3anpornoHOBaHO KOHIENTYaTbHUM MiAXIJ, SKUN
CTPYKTYPY€ KOHIIENITH Ha JBOX PiBHSAX. BOHAa BHUKOPHUCTOBYE KOHLEIMILIIO s]pa Ta
IHTEepIpeTaliiHoOro moJsi, BigoOpaxaloyu X B KOHTEKCT1 KoHuenrtyamizamii. s

ananizy sapa O. O. XopolllyH BUKOPUCTOBYE Psii METOJIB, BKJIIOYAIOYU aHaJI3
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CEeMaHTHKH KJIOYOBUX CJiB, CHHOHIMIB, CHUMUISAPIB Ta AaHTOHIMIB, a TaKOX
BHUBYEHHS CIIOJY4YBAaHOCTI JIEKCEM Ta MCUXOJIHIBICTUYHI €KCIEPUMEHTH. AHaIi3
IHTEpIPETAIHHOIO MOJIA BKJIIOYAE BUSBICHHS PI3HUX BU3HAYEHb Ta TIyMadeHb,
B1IOOpaXEHUX y PI3HUX MOBHUX OJMHHMIISIX, TAKUX K MapeMii, ahopu3Mu, NpUTyi
Ta TEKCTU pi3HuX kaHpiB [XopomyH 2010, c. 159].

B pob6orax B. A. MacnoBoi 3aCTOCOBY€ETbCSI CXOXHUW MIAX1M, € KOHIICITH
NOAUISAIOTECS HAa sAApo Ta nepudepito. SAnpo MpeaAcTaBlIeHO CIOBHUKOBUMU
3HAYEHHSMH JIEKCEM, K1 PO3KPUBAIOTh OCHOBHUM 3MICT KOHIENTYy. Cy0’ €eKTUBHUI
JOCB1Jl, TIparMaTU4Hl AacMeKTH, KOHOTallli Ta acouiaiii BU3HAYalTh mnepudepiro
koH1enrty [Macnosa 2007].

B. A. MacnoBa Bu3Hauae I’AThb TaK 3BaHUX <«IAPIB» KOHIENTY (JIUB.
Puc. 1.1) [Macnosa 2007]: cioBHUKOBa AeQiHIIS KOHIENTY (S1p0); €TUMOJIOTIs
KOHIENTY; 1HI1 Jaediniii koHuenty (HaykoBi, guiocodcbki Ta iH.); MeTadopa,
METOHIMIS, 17I0MH, (pa3eoyiori3Mu, CTajl BUpa3d, NPUKA3KK W MPHUCIIB’S;
IHAMBIAYaJbHE COPUUHATTSA KOHUENTY (K1 acouialii BUHUKAIOTh, Y IO JIIOJAUHA

BIPUTB, 1110 BITUYBAE, YSBIISE).

Puc. 1.1. Crpykrypa xoHuenry 3a B. MacnoBoro

Mu noromxyemocst 3 tBep/keHHsM E. Po3Bon Ta B. Macnosoi, mo yci
KOHIIENITH MaroTh 0a30BHil map (sApo), Ha SKUH HAIIAPOBYIOTHCA JIOAATKOBI
KorHiTuBHI1 03Haku [Po3Box 2015, c. 92].

Hatowmicts, XK. KpacHoOaeBa-HopHa nporoHye HaCTyHY MOJIEIb KOHIENTY,
[0 BKJIIOYA€E SApO Ta I’ITh MoayciB (nuB. Puc. 1.2). SAapo cTaHOBUTH c00010

oceplisi KoHIENTYy. Y siapl 30epiraeTbcsi HAMICTOTHIIMIA iH(pOpMAIlS PO TOW YU
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IHIIWN mpeaMer, i, AKICTh, 0CO0y — HalCyTTeBilIe 31 3HAHb Ta YSABIEHb, 11O
CKJIaJIat0Th 3MICT BiZinoBiHOro KoH1enty [Kpacnobaesa-Hopna 2006, ¢. 59-51]:

PamosamHo-
JIOTTHHHA MOZYC

L @AY !

L[ aicHui
MOZYC Mogyc
dieTHBHOC T

Kaptimso-
obpasHi Mopyc

AXCI0T0T Y HI
MOAYC

Puc. 1.2. Monens konmnenty 3a XK. Kpacno6aera-HopHoro

PanionanbHO-OTTYHUN MOJYC OpIEHTOBAHMM Ha (POPMYBaHHS JIOTTUHHX
KOHIEMIIA [[0/I0 aHaII30BaHOTO O0’€KTa YW ACMEKTy peajbHOCTi, B TOM 4ac fK
KapTUHHO-00pa3Huil Moayc nependayae HAOUYHO-UYTTEB1 YSBJICHHS Mpo UeH
00’ekT ab0 acmekT peanbHOCTI. Moayc (PIKTMBHOCTI BKJIFOYaE B ceOE CUCTEMY
MeTtadop, K1 T0NOMararoTh y HOro po3ymiHHI. AKCIOJIOTTYHHA MOJYC MICTUTH B
coOl OIIHKY KOHKpPETHOI YaCTMHM PEaJbHOCTI BiJ CIiKepa, TOAl SIK ILIHHICHHUM
MOJAYC BigoOpa)xkae yTHWIITAPHO-NIPAKTUYHE a00 KyJbTypHE 3HAUY€HHS, SIKE€ MOBIII
MPUMHUCYIOTh IEBHOMY SIBUIILY.

Ha ocHOBI BHIleCKa3aHOTO MM  1IeHTU(]IKyeEMO, W10 KOHUENT €
(GyHKI10HATBHO HAITOBHEHOIO OJIMHHUIICIO MaM’STi, IKa Ma€ MEeBHY CTPYKTypy. Bin
CKJIQJIA€ThCS 3 €JIEMEHTIB, 400 KOHLENTYaIbHUX O3HAK, K1 MPEACTABIIAIOTH COO0I0
BIIOKpEMJICH1 aTpuOyTH SK 00 €KTUBHOI, TaKk 1 CyO eKTUBHOI peanbHOCTI. Ili
O3HAKHU PI3HATHCS 32 CTyNeHeM abCTpaKIlii il YITKOCTI B 3MICTI KOHLIETITY.

3a3HaueH1 BUILE HAYKOBIIl JETaIbHO TOCIIKYIOTh KOHIIENTU SIK OCHOBHI
MEHTaJbHl YTBOPEHHS, WIO JIEKAaThb B OCHOBI MUCJIEHHEBOTO KOAY JIOAWHHU.
KoHuentu MaroTh BIIHOCHO YHOPSAIKOBAaHY BHYTPILIHIO CTPYKTYPY 1 BUHUKAIOTh B
pe3ynbTaTi Mi3HaBalbHOI AlsUIbHOCTI. BoHM HecyTh B co0i1 OararorpaHHy Ta

3arajibHy 1H(pOpMAaIliI0 PO T, 10 BiOOpaX)arTh, a TAKOXK BIATBOPIOIOTH CIIOCIO
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iHTeprperanii 1iei iHQopMauii 3arajJbHOI0 CBIIOMICTIO Ta BiAHOUIEHHSM [0
o0’exta abo sBuma. KpiM Toro, AOCHIAHUKKA TPOMOHYIOTH Pi3HI MIAXOAH [0
CTPYKTYpPYBaHHSI KOHLIENTIB, Taki SIK PO3pI3HEHHS Ha sAApo Ta mnepudepito,
BUOKPEMJICHHSI JIOT1YHOI 1 CyOJIOT14HOT 30H, Ta iHIIi. Ko)KeH 3 HaBeJeHUX aBTOPIB
BHOCUTH 3HAYHUIN BHECOK Y PO3BUTOK KOHIIENTYaJIbHOI TE€OPii, BUKOPUCTOBYIOUHU
pI3HI METOAW Ta MiAXOAW IO aHamizy KoHuentiB. OjHak, 3arajbHa TEHICHIIS
MOJIATAE B PO3TJISAI KOHIENTIB SIK KIIOYOBUX E€JIEMEHTIB KYJIbTYPHOIO KOJYy Ta
yIOCKOHAJICHHI METO/IIB 1X aHaJi3y.

VY Hamomy AOCHiPKeHHI MU JOTpuMyeMocs TBep/keHb A. M. [lpuxoapka
[[Ipuxonbko 2008]. Amxke KOHIIENT HE € CTATUYHUM YTBOPEHHSAM, a CKJIQJAA€ETHCS 3
TphOX chep ado mapiB: aKTUBHOTO, MACUBHOTO 1 BHYTPIIIHBOTO, TIPH I[LOMY JI€SIKa
YaCTHHA MEPETUHAETHCA 3 AHAJIOTTYHMMHM IIapaMy IHIIUX KOHIIENTIB. AKTHUBHUMN
map Mae 3arajJbHOHAIIOHAJIBHY aKTyaJbHY O3HAaKy, SIKa € Ba)JIMBOIO IS BCIX
HOCIiB KyJIbTypH. [lacuBHUl a00 iICTOPUYHUH 1Iap BKJIIOYAE TOAATKOBI O3HAKH, K1
€ AaKTyaJIJbHUMH I OKPEMHUX Tpyln HOCIIB KyJabTypu. BryTtpimns dopma
KOHIIETITY, SIKa 3aJIMIIAE€THCSA HETIOMITHOIO B MOBCSKICHHOMY CIIPUIHSATTI € OHIEI0
3 KYJbTYpHO JETEpPMIHOBAHMX CKJIQJJOBUX KOHIENTYy. BiH HaBOAWUTH JeKibKa
BHU3HAYEHb KOHIENTY: K €MICTEMIYHE YTBOPEHHS; K ICUXOMEHTAJIbHE YTBOPEHHS
(MpOAYKT JIOJCHKOT MISUIBHOCTI; K ETHOKYJbTYpHE YTBOPEHHS; SK Iparma-
PEryJISITUBHE YTBOPEHHS; SIK aKCIOJOriyHE YTBOpPEHHs (y BUIJISAIL PE3yJbTaTy
LIHHICHUX JOMiHaHT KyiabTypu) [IIpmxoapko 2008]. ToMmy BHU3HAYEHHS JAHOTO
MOHATTS mepeadavyae po3MexyBaHHS JBOX OCHOBHMX acrekTiB. [lo-mepiie, BiH
HaJICKUTh 0 0a30BUX 3arajibHOJIOJICHKUX TMOHATH 1 OXOIUTIOE OUTBINY KIIBKICTb
KOMITOHEHTIB, HIX TMPOCTO KOHIIENT, a TaKOX BKJIIOUae B cebe pI3HOMAaHITHI
aCIEKTH, SIK1 BAXKKO BUWICHUTH B OKpeMi KOHKpeTH1 MOHATTs. [lo-apyre, BiH Mae
OLIIHHY TMPUPOAY Ta BU3HAYAETHCSH IHIUBIAYAIbHUMH OIIIHKAMHU, SK1 JIIOAU
HAJAI0Th EBHOMY siBUILY a00 noHsTTIO [[Ipuxoabko 2008].

KoHuenr, sk iHTeNeKTyajlbHa KOHCTPYKIlIS, Ma€ psiJ BIACTUBOCTEH, SKi
JI0TIOMararoTh po3yMITH MOTro MpUPOAY 1 posib B Mi3HAHHI Ta MOBIEHHI. OCHOBHI

BJIACTUBOCTI KOHIIETITY BKIt0UaroTh [Mapkosa 2007, ¢. 318; IIpuxoasko 2008]:
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- CEMaHTUKAa — Ma€ CBIM BJIACHUM CEMAaHTUYHUM 3MICT, 110 BU3HAYa€E HOTO
3HAYEHHS Ta LIHHICTb B PO3YMIHHI CBITY;

- IHTErpaTUBHICTh — 00’ €HY€e B cOOl PI3HOMAHITHI aCTEeKTH 1 3HAHHS MPO
npeIMeT YW SBUIIE, IO BiH BigoOpaxae abo IHTErpye pi3HI BIJOMOCTI Ta
acolIrialii, ToB’A3aH1 3 TOHATTM;

- abctpakiiis — € aOCTPaKTHOK I1HTEICKTYaJbHOK KOHCTPYKIIIEIO, SKa
MIPECTABIISIE€ KOHIICTT, 10 y3arajJbHIOE 1 CIIPOIIYE pealIbHY IMCHICTS;

- CUCTEMHICTh — BKJIIOYEHUU 10 CUCTEMU a00 Mepeki 1HIIMX KOHIIEMNTIB 1
MOHSTH, CHIBIPAIIOE Ta B3a€EMOJIE€ 3 IHIIMMU KOHLENTaMHu s (HOpPMYBAHHS
CKJIQHIIINX 3HAHb;

- KOTHITMBHA (PYHKI[iSI — KOHIENTH B1AOOpakaroTh KOTHITUBHY CTPYKTYpPY
JIOJICBKOTO PO3YMYy Ta JOMOMAaraloTh OPraHi30BYBaTH 3HAHHS Mpo CBIT. BoHu
B1J100paaroTh, K JIIOJU CIIPUAMAIOTh Ta PO3yMIIOTh HABKOJIUIIIHIN CBIT;

- JWHaAMIKa — KOHIIENITH 3MIHIOIOTBCS 3 4YacOM, OHOBIIIOIOYHCH a0o0
nepepoOIIOI0YUCh BIAMOBIIHO O HOBUX 3HAHb 1 JOCBIAY. 3MIHIOIOYH XapakTep
CTPYKTYPH KOHUEMNT IOB’S3yTh 3 JWHAMIKOI 30BHIIIHBOTO CBITY JIOJUHU Ta il
BHYTPIIIHBOI CUCTEMU LIHHOCTEH. KOHIENT He 3aMuIaeThesi CTAaTHYHUM, OCKUTBKU
HOro 3MiCT MOCTIHHO 30aradyeThcsi Ta pO3LIMPIOETHCS HOBUMHU O3Hakamu. IIpore,
BOJHOYAC, MPOILIEC €BOJIOIIl KOHIENTY HE O3Hauyae Oe3MeXHE HAKONMUYEHHS.
[lopsn 13 30arayeHHsIM, KOHIIENT BTpaydae €Kl aCleKTH. 3MIHU Y CTPYKTYpI
KOHIIENITY B1IOYBalOThCS Yepe3 KOJMBAHHS AaKTyaJIbHOCTI Ta TpaHCc(opMalio
OLIIHHOT'O KOMITOHEHTA;

- KyJIbTYPHUH acleKT — BJIACTUBOCTI KOHIIENTY 3aJI€KaTh Bl KYyJIbTYpPHOTO
KOHTEKCTY, 1 Pi3H1 KyJIbTYpH MAaIOTh Pi3HI IHTEPIIPETALlil Ta acoIiamii s OJHHUX 1
THUX CaMHUX KOHLEMNTIB. ICHye 0€31114 KOHLEMNTIB, K1 BiTOOpaxarTh Pi3HI ACIEKTH
KUTTS, cycrnuibcTBa Ta mpupoau: konrnent LOVE, FREEDOM, POWER,
JUSTICE, EDUCATION, WORK, TRAVAIL;

- aKCIOJIOT1YHUHM acHeKT — BKa3y€e Ha LIHHICHI OpIlEHTAIlll, 110 MOB’sA3aHl 3
KOHKPETHUMHU KOHLENTaMHU. AKCIOJOTris BHBYA€E, SIKE CYCHUIBCTBO YU KyJIbTypa

BBa)XAIOTh I[IHHUM 200 HEMOTPIOHUM, MO3UTUBHUM YU HETATUBHUM.
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Arperaiiss 3HayeHb, SKI BHPaXKAIOTh €JIEMEHTH HOMIHATUBHOI TpYIHU
KOHIENTY, (OopMye KOMIUIEKCHY CHUCTEMY 3Hau€Hb CaMOI0 KOHUENTY — HOro
CEMaHTUYHUM KOHTEKCT («CEMaHTUYHY KaTeropito»). Ko cucrtema HOMIHAILIM
BHU3HAYa€ 30BHIMIHIO OOOJIOHKY KOHLENTY, TO CHUCTEMa MHOro 3HA4yeHb,
CEMaHTUYHHUX aTpUOYTIB, PO3KPUBAE HOro BHYTPIIIHIA acmekT, a came — HOro
3micT. CeMaHTHMYHUN BHUMIP KOHLENTY HE € OJHOPIIHUM Y CBOii Oy/OBI.
He3Bakatroun Ha Te, 10 BiH BiloOpakae ysSBJIEHHs MPO NMEBHUN (parMeHT CBITY
abo Horo yacTMHy, KOMIIOHEHTH IIbOTO BHUMIPY OJHOYACHO MAalOTh 3B’S30K 3
THIIMMH aClIeKTaMU PeabHOCTI.

VY KOHTEKCTI PO3AYMIB IPO CEMAHTUYHY CTPYKTYpPY CJIOBA, BAKIUBUM €
norasiy C. I T'purienka, sSkuil CTBEpKYye, 1O HA TMEBHOMY €Tali PO3YMIHHS
HaJ3BUYANHOT IMCHOCTI, Y CBIZIOMOCTI MOBIIIB 00’ €IHYIOThCSI B LIUIICHI 00’ €KTH,
AK1 Ha IHIIOMY €Tall PO3BUTKY MOBM Ta MUCJICHHS PO3IJISAJIAUCs SIK BiJJaJNCH] Ta
HernoB’s3aHl Mk coboro [['putienko 2017, c. 97]. Ane, He3Bakarouu Ha 1i€, MOBa
BCE IIIe 30epirae «3amucy mpo 3B’ 30K 00 €KTIB y CB1IOMOCTI. B3aeM03B’s13ku MK
BIIJIAJIGHUMH YH CYCIAHIMU JIEKCUYHUMH OJIMHMIISIMUA Oe3mocepeHbo  abo
OIOCEPEIKOBAHO BIUIMBAIOTh HA CEMAHTUYHY CTPYKTYPY €JIEMEHTIB MapaJiurm.

Taki «meperieTiHHsA» Ha PiBHI 3HaY€Hb CHPUSIOTH (OPMYBAHHIO OKPEMHX
dbparMeHTiB CEeMaHTHUYHOI CUCTEMHW MOBHM — CEMaHTUYHUX KaTeropii, sxa
MpECTaBIsi€ COO0I0 HAMOUIBII 3HAYYILY MapagurMy. Y 1bOMY KOHTEKCTI ILIIKOM
3po3ymune noHsATTs F0. @. [panina, skuit onucye ineorpadiuny Kiacu@ikaiiro K
CUCTEMY, LI0 BiOOpa)kae TMOIJIAAA MOBISI, 3aJ€XKUTh Bl KWOro 30BHINIHHOTO
CHOPUMHSTTS CBITY Ta 0a3ye€Tbcsl HA HAsIBHOCTI CIUIbHOT CEMAHTUYHOI O3HAKHU IS
BCIX WJIEHIB KOHKPETHOI CHUCTEMH, MIKpO- a00 MaKpOCHCTEMH, IO ITHTETPYETHCS
s 1iei cuctemu [Ipanin 1997, c. 12].

[Tpuniun izeorpadiuHoro rpynyBaHHs JeKcuky, sik Bkazye C. I1. ['puiienko,
MOB’sI3aHUN 3 OOMEKEHHUM PO3YMIHHSIM Ta OOpaHOI BepOalizallielo peaabHOTO
ceitry. lleli npuHuMnD copusie MNOAULY JIEKCUYHO-CEMAHTUYHOI CHUCTEMHU Ha
dbparmentu. JlochmigHULISI CTBEPIKYE, 10 «B MPUHIIMIIAX KiIacu]ikallii JIEKCUKHU 3a

TEeMaTUYHUMHU Tpynamu (200 3rilHO 3 I1HIIUM TPUHIMIIOM) Ta B crocobax
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BCTAHOBJICHHS B3a€MO3B’S3KIB MDK HHMH BIiJOOpa)kaloTbCs YSBIECHHS IPO
30BHIIIHIA CBIT, IO MNPU3BOAUTH A0 (OPMYBaHHS MOBHOI KapTUHU CBITY»
[['punenko 2017, c. 58].

CemaHTHYHA KAaTEropisi KOHIENTY OMUCYETHCS SIK CKJIaJJHA CUCTEMA 3HAYECHD,
MOB’s13aHA 13 MEBHOIO 17€€10, MOHATTAM a00 00pa3oM y paMKaxX MOBU Ta KYJIbTYpH.
[{s xaTeropist BKiItoUa€e B ceOe BIATIHKYA 3HAYCHb, acoIliallii, eMOIiiiHI KOMITOHEHTH
Ta B3a€EMO3B’SI3KM, SIKI XapaKTepU3yIOTh KOHIIENT Yy PI3HUX KOHTEKCTax Ta
B1I00pakaloTh MOTO BIJHOIICHHS JO0 1HIIMX IMOHATH 1 siBUIl. BOHAa € KIIFOYOBUM
€JIEeMEHTOM JiJIi PO3YMIHHS HOro poJyii B MOBJIEHHI Ta CIHPUUHATTI CBITY Ta
PO3KPHUBAETHCA Yepe3 aHa13 JEKCUYHUX OJMHUIb, K1 OB’ s3aH1 3 IUM KOHIIETITOM
y MoBi. Llg kxarteropis Bkitouae B ceOe cioBa, BUpas3H, (ppa3u, TEPMIHU Ta IHIII
JIEKCUYHI OJIMHMIL, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCSI JJIsi BUpAXXEHHS 17ei abo MOHSTTH,
OB’ S13aHOT0 3 KOHILIETITOM.

CemaHTHYHA KaTeropis KOHLEINTY 3a3Haya€ Pi3HI aCHeKTH, Taki K 00’ €KTH,
i1, BIIHOCUHH, CTaHH Tollo. BoHa BrMBae Ha croci® COpUMHSATTS Ta BUPaKCHHS
JYMOK TpO IIeH KOHIIENT Y MOBJIEHHI, @ TaKOX Ha MOro IHTEpIpeTalilo B pPi3HUX
KOHTEKCTaX. 3MIHU B CEMaHTUYHII KaTeropii KOHIIENTY 00yMOBIIEHI KYJIbTYPHUMU
3MIHAMH, ICTOPUYHUMM TOMISIMHU, COLIOKYJBTYPHHUMHU TpEHAAMU Ta I1HIIMMHU
dakropamu. llsg guHamika [03BOJISIE KOHIIENTY aAanTyBaTucid A0 3MIH B
CYCNUIbCTBI Ta BimoOpakatu HOBI peanii. CeMaHTHKa, SK Tally3b MOBO3HABCTBA,
BHUBYA€E 3HAYCHHSI CJIIB 1 BUpPaA3iB Ta IXH1 BIJHOIICHHS.

JlocnipKeHHsT  JIIHTBOKYJIBTYPHOI  CKJIQJA0BOi KOHUENTY € KIOUYOBUM
€JIEeMEHTOM y BHMBYEHHI Ta PO3yMiHHI cnenu@ikud pi3HUX MOB Ta KyinbTyp. Lle
CIpHUsi€ MDKKYJIBTYPHOMY JlajioTy Ta TMOOYyIOBI TapMOHIMHUX MDKHApOIHUX
BifHOCHMH. ToMy aHani3ylouuM CTPYKTYypHU KOHILIENTY, MU 1I€HTU(DIKYyBaIH, IO
KOHIIENT € a0CTpPaKTHUM MEHTAJIbHUM 00pa3oM a0 MOHSTTAM, sIKe Mpe/ICTaBlisie
co00I0 CHCTEMY Yy3araJlbHeHUX 1HGOpMalliMHUX €JEMEHTIB, SK1 BioOpaxarTh
MEeBHUN acnekT peanbHOCTl. KoHuenTu pomomMaraioTb HaM OpraHi3yBaTH CBIT

HABKOJIO ceOe Ta po3yMiTu oro. OgHUM 13 BOKJIMBUX MOHATHh Y CEMAHTHUIIl TaKOXK
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€ KOHLEMNT-i7iesl, siKka 1 BIIIrpa€ 3HAYyHly poJib Yy pO3yMiHHI (OPMYBaHHS
CEMaHTHYHHUX CTPYKTYp Ta iXHOTO (DYHKI[IOHYBAHHS B MOBI.

Tomy, KOHIIENT-17IC}0 MU PO3YMIEMO SIK SIBUIIIE, SIKE OXOILIIOE PI3HOMAHITHI
piBHI Ta acmeKkTH — BiJ JIOTTYHMX A0 I1HTYITUBHHMX, BiJl 1HIAUBIIYaJbHUX JI0
COIlIAIbHUX, BIJl CBIJOMUX JO HecBiIoMuX. BoHa € crneuudiuHuM BUIOM
KOHIICTITY, SIKUW BKJIIOYae y ce0e He juiie iHpopMarlito mpo sSKUich npeaMmeT abo
SIBUIIIE, ajie ¥ 3B’s13aH1 3 HUM 171, IIHHOCTI1, eMOIIii Ta acoriarii. Bona Bimoopaxae
OUTBII TTUPOKUN 1 TIUOMIMK acCMeKT MEeBHOI KOHIIEMIN, a He JIMIIE i1 3arajibHi
XapakTepucTuk. He3Bakaroun Ha BC1 BHYTPIIIHI CYNEPEYHOCTI 1 CKIaJAHONUIl, MU
BBA)KAEMO, III0 BOHA € OCHOBHOIO OY/IBEJIbHOIO OJMHUICIO KYJIbTYpHOI Ta
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlll, BiZoOpa)katouu B3a€EMOJIF0 PI3HUX CKJIIAJO0BUX
AHTPOMOJIOTTYHOTO CIEKTPY KYJIbTypU (€THIYHUX, ICTOPUUYHMX, ICHUXOJOTIYHHUX,

MOBHHUX).

1.2. JiHrBoKyJIbTYPOJIOTiYHA CKJIA10BA BUBYECHHA KOHIENT-i1el

B pamkax JIHIBOKYJBTYPOJIOTii, KOHUEMNT-iesi BHUCTYMA€ B SKOCTI
HEB1I’€EMHOI OJMHUIII, BIIJI3EPKATIOOYH 11 MDKIUCIUIUTIHAPHUN XapakTep. YueHi,
Kl JOCHIJKYIOTh JIIHIBOKYJIbTYPOJIOTTYHUN aCMeKT, AakKLIEeHTYIOTh YyBary Ha
BUBUYEHHI KOHIENT-i1ei sK BepOadi30BaHOTO KYJIbTYpPHOIO CMHCHy, a ii
JIHTBICTUYHE BHUPAXEHHS € JBOACHEKTHUM MOBHUM 3HAKOM, 10 BUIBHO
esosorionye [Po3Box 2015, c¢. 91-93]. Lle miakpecntoeTbes ii €THOKYIBTYPHUM
BIJITIHKOM, L0 € HEHTPAIBHOIO XapaKTEPUCTUKOIO JTHTBOKYJIBTYPHUX KOHIIETITIB.

Oco0nuBO BaXJIMBUM, sIK 3a3Hayae B. IBalleHKO € MOBHE BHpaXEHHS
KOHIIENT-1JIel, SKEC YacTo 30Ira€ThbCs 3 HAWBAroMIIMIO JEKCHYHOIO OJWHHUIICIO,
BU3HA4Ya€e ii Miclle B MOBHIM CHCTEMI Ta PO3MEKOBYE «3HAUYIy YaCTUHY»
[[Bamernko 2007, c. 194]. JIIHrBOKyJAbTYPOJOTTYHUN MIAX11 aHaI3y€e KOHIEMNT B
KOHTEKCT1 B3a€MO3B’SI3KYy «MOBa-CBIIOMICTb-KYJbTypa», OTJSAl HOTO pojii B

cUCTeM] ILIHHOCTEH, (QYHKIIA Ta 3B’SA3Ky 3 JIIOAMHOIO, & TAaKOX BHBYAE HOro
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€TUMOJIOTII0, ICTOPII0 Ta BUKJIMKaHI HUM acoriiaiii. KoHuenTt-iges po3risiaeTbes
K TOCEPEAHUK MDK JIIOJUHOI0 Ta KYyJIbTYypoOlo, 1 L€l Mpolec BHUCBITIIOETHCA
pizHuMu migxogamu. [liaxin mo ii aHamizy 3aleXuTh BiJl crienu]iku KOHKPETHOI
JUCUUIUTIHYM, aje BHSBJISIOUM B3a€EMO3B’S30K MDK MOBOIO, CBIIOMICTIO Ta
KyJbTYpOIO.

Ponb KoHIIENT-1/1€1 B KOHTEKCTI OCBOEHHS KYJIBTYPHO-MOBHOI PE€aIbHOCTI, a
TAKOX BHM3HAYEHHS i1 BaXJIMBOI MO3MIII SIK (PYHIaMEHTaJIbHOTO KOMIIOHEHTA
MeHTaldbHOI cdepu npocaiykyBanu BueHi: B. IBamenko [IBamenko 2007],
O. M. Karanoscrka [KaranoBcbka 2002], B.I. Kononenko [Kononenko 2006],
XK. KpacnobaeBa-Hopna [KpacunobaeBa-Yopuna 2006], M. MapkoBa [MapkoBa
2007], T.®. OcinoBa [OcinmoBa 2009], O. Ilanok [Llamox 2001]. B pamkax
JIHTBICTUYHUX 3HAKIB 1 MOBU 3arajioM KOHIIEIIT-i/Ies] BUCTYIA€ SIK MyJbTU(]aceTHe
ABUILE, L0 ICHY€ Yy PpI3HUX (opMax BHUPAKEHHSA: OOpa3HOI, MOHATIMHOI Ta
CHUMBOJIIYHOI. Y TIpolieci eBOJIOLIT Bi/l CJI0BA 10 MEHTAJIBHOTO 3HAKa B1I0OYBa€ThCS
TpaHcopmallist o0cary Moro 3HayeHHs, Ta CJIOBO HaOyBa€e KIIOUOBOTO CTATyCy Y
CUCTEMI KYJIbTYpPH.

JIIHrBOKYNbTYpHA KOHLIETIT-171es1 € 00’ €KTOM BHUBYECHHS
JHTBOKYJIBTYPOJIOT1, sIKa JOCIIIKY€E B3a€MOJII0 MOBHUX (DaKTIB Ta MEHTATITETY
cycnuibcTBa. BoHa aHalizye MOBHI OJIMHUIII, 110 HAOYJIU CUMBOJIIYHOTO 3HAYCHHS
B KYJBTYpI, BiJI0Opaxkarouu pe3yabpTaTu JOJICHKO1 TISUTBHOCTI.
JIIHTBOKYIBTYPOJIOTIYHUIM aHalli3 KOHIENT-iei ToKa3ye, SK TMEeBHI IIHHOCTI,
NEePEeKOHAHHS Ta YSBJIEHHS MPOSBISIOTHCS B MOBI Ta CIIPUAMAIOTHCS B KOHTEKCTI
KyJIbTYpHUX peaniii. HaiioHanbHO-KYJIbTYpHHUI CKJIAQJHUK JIIHTBOKOHLIETITY
BiJ10Opakae HaI[lOHAIbHY ClelU(iKy CEMAaHTUKHU OJUHULb MOBH, K1 B CYKYITHOCTI
B1100pa)kaloTb MOBHY KapTHHY CBITY Horo HociiB. JlkepeiaoM Takoro mi3HaHHS
BUCTYNaoTh (paszeonorizmu. Ll oauHuIl € HaWKpamuMm maTepiajioM, B SIKOMY
BIJI/I3epKaJICH] HAI[IOHAIBHO-KYJIBTYpPHI peatii. 3a eKCIUTIUTHUM Ta IMIUTIUTHUM
3MICTOM TaKWX OJMHHUIIb BIIUYBAa€ThCS ICTOPIs HApPOAY, OIIHHE CTABJICHHS JI0O

HaWBXIMBILIUX COLIATBHO-TIOTITUYHUX MO1, MEHTAJIbHI PUCH.
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ACHEKT JIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHOTO BUBYEHHS KOHIENT-1/1€1 TAKOXK IMOJISITa€E B
aHaJji31 TOTo, sIK TIEBHA 171es BTUTIOETHCS B MOB1 Ta KYJIbTYypl KOHKPETHOTO Hapoay,
JUIsL pO3yMIHHSA TJHMOMHM KyJbTYPHHMX Ta MOBHHUX B3a€MO3B’S3KIB, a TaKOX
MOTJMOJICHHIO 3HAaHb PO MEHTAJIITET Ta IIHHOCTI KOHKPETHOI KYJIbTYPH.

KonmnenT-iness — 1e ckiajHe MOHSTTS, IO BKJIIOYAE B ce0e CUCTEMY 1eH,
LIHHOCTEH, ySBJIEHb Ta CTEPEOTHUIIIB, AKI MOB’SI3aHI 3 MEBHUM MOHATTSIM abo
KOHIIETIIIEI0 Y MOBI Ta KyJIbTYpl, aJ’K€ KOKHa MOBa 1 KyJIbTypa MaiOThb CBOIO
YHIKaJBHICTb, SIKa B11OOpa)kae 1XH1 0COOIMBOCTI Ta HIHHOCTI. TakMM YHHOM, BOHA
€ OUIbII CKJIAQJHUM Ta KOMIUIEKCHUM IOHATTSAM, HDK MPOCTO KoHuUenT. Bona
BKJIIOUA€ B cebe OaraTo acmeKkTiB 1 Bpa)KeHb, MOB’SI3aHUX 13 3arajibHOJIIOACEKUMU
iIessMd  Ta  OLIIHKAMU Ta € CYO’€KTHBHOIO, OCKUIbKM  BHM3HAYa€THCS
IHAMBIAYAJbHUMH TOTJIIIAMUA Ta OLIIHKAMU KOXHOI OKpeMOi JIIOAMHHU. Takum
YUHOM, BUBYEHHS KOHIIENTIB Ta KOHIIENT-1/Ied JONoMarae po3yMITH HE JUIIe
CEMaHTUYHY CTPYKTYpy MOBH, aje 1 TTUOOKUN CEHC 11e0JIoTiHd, IIHHOCTEeH Ta
KyJIbTYPHUX OCOOJMBOCTEN PI3HUX CHUIBHOT.

Y MOBI KOHUENT-1ies BUPAXAETbCS 4Yepe3 JIGKCUYHI1 OJUHUIll, ajle Mae
MEBHUN BIUIMB HAa CHUHTAKCHUYHY CTPYKTYpy pedeHHs. Pi3HI KyJIbTypu MaroTh
BJIACHI 11 MPOSIBHU, SIKI OYIYyTh BaXKJIMBUMHM JUIsl CIPUUHSTTS CBITY Ta OpraHizaiii
COLIIAJIBHOTO XUTTS. ['paloyu KIIIOYOBY pOJIb Y MIKKYJIBTYPHOMY CIIUIKYBaHHI,
BOHA BijoOpaxae cnenudiky KyIbTypHUX LIHHOCTEH Ta norisAiB. Konuenrt-ines €
BKJIMBOIO CEMAaHTUYHOIO KAaTEeropi€ro, sika YOCOOIIO€ TJIMOOKI MOHATTS, HIHHOCTI
Ta KyJbTYpHI aclieKTM B MOBJICHHI. BoHa nomomarae Ham poO3yMiTH, SIK MOBa
BioOpakae Hall CcrHocid MUCIEHHs, CIPUUHSATTS CBITY i 4Yac B3aeMOAli 3
HABKOJIUIIHIM cepefoBUILEeM. PoO3rissHEMO KIIOYOBI AacHeKkTH, T[OB’d3aHl 3
MOHATTSM KOHUENT-11ei. Y MOBI BOHAa PENPE3CHTYEThCS 3a JOMOMOTOI0 CIIB,
BHpa3iB, 00pa3iB, K1 JOMNOMAralTh MiJKPECIUTH €MOTUBHHI aCTIEKT KOHIIENTY, a
TaKOXX uepe3 CMHTaKCH4HI1 3B’si3ku. CrioBa Ta (ppas3u, MoB’s3aHi 3 KOHIET-1EEL0,
MaroTh 0araTo acolialiiHuX 3Ha4YeHb Ta BUPAXKATH P13H1 ACMIEKTH UX KOHIENTIB Y
KOHTEKCTI. Pi3H1 KyJIbTypu MarOTh CBOi YHIKaJbHI PI3HOBU[H, AKI BIIOOPAKaIOTh

iXHI HIHHOCTI, 1ieayy, TpaauIlii Ta crocid cupuiHSTTS cBiTy. Hanpukiaa, noHATTS
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«Tpals» Ma€ pi3HUM BIATIHOK 3HAYEHHS Yy PI3HUX KYJIbTypax yepe3 iXHi ICTOPUYHI
Ta COIIOKYJIbTYPHI OCOOJIUBOCTI.

OO6’exTHBallisl KOHIIENTY B MOB1 BIAOYBAa€TbCsl HA PIZHUX PIBHAX —
JEKCUYHOMY, CHHTaKCUYHOMY Ta (ppazeosnorianomy [Llamok 2001]. Posrasiaemo 11i
acriekTu Ha npukiani konrenty [TPAILS: nekcuuna 06’ extuBailist (y MOBI ICHYIOTh
ClIOBa Ta CIJIOBOCIIONIYYEHHs, sKlI TMOB’si3aHi 3 KoHuentoMm [IPAILIS: work,
profession, team, creative work — IJsi TIO3HAYEHHsS PI3HUX AaCMHEKTIB Mpalil Ta
JISTTBHOCTI; CHHTAKCU4YHA 00’ €KTHUBAIliA (CTPYKTypa peueHb BimoOpa)kae KOHIIEHT
WORK: He works in information technology — y 1pboMy peue€HH1 CHHTaKCHYHA
CTPYKTypa BKa3ye Ha 3aHSITTS MEBHOI mpodeciero); dhpazeosioriyda 00’ eKTUBAIIIS
(y MOBI iICHYIOTH (h)pa3eosioTi3Mu Ta BUPa3u, OB’ s3aH1 3 Mpalero: podumu Kap €py
(mocsiraTu ycmixy B npodeciiiHiii cepi) — BAKOPUCTOBYIOTHCS JJISI BUPA3y MEBHUX
aCIIeKTIB Tpalll Ta 3yCWb, sIKi HE 3aBXK/IU MEePEIal0ThCS MPOCTO CIOBAMHU).

CeMmaHTHYHA KaTeropis KOHIIENT-i/1e1 pO3KpPUBAE ACMEKTH acollialii, sKi
noB’s3aHl 3 moOHATTAM I[IPAIIS. JlexcuuHi ommHMIl, IOB’sA3aHI 3 KOHIICITOM,
BUKJIMKAIOTh Pi3HI O0pa3u, CHoraju Ta acolliaiii y MOBIIB B 3aJIEKHOCTI BiJ
iXHBOTO KUTTEBOTO JIOCBINY, KYyJbTYpPHUX I[IHHOCTEM Ta BHYTPILIHBOTO
cBiTOCHpUUHATTS. KpiM TOro, cemMaHTH4HA KaTeropis KOHUEMNT-17ei BUABISIE PI3HI
CTymneHi abcTpakiii Ta kKoHKpeTHocTi B BupaxkenHi igei WORK 1 TRAVAIL.
Konuent-iness WORK, TRAVAIL 1 I[TPALS 06’ ekTHBY€eTbCS B MOBI Yepe3 BEIUKY
KUIbKICTh JIEKCUUHUX OJMHUIIB (CIIIB Ta BUPA3iB), CHHTAKCUUHY CTPYKTYPY pE€UCHb
ta ¢pazeonoridmu. lle BimoOpakae pi3H1 acmeKTH Mpail Ta poOOYOro >KUTTI B
KyJbTYpi Ta CycnuIbCTBI. JlesKi JeKCUYH1 OJMHUII BKAa3YIOTh Ha 3aralibHi aclieKTU
mpaii, TOAl SK 1HII € OUIbIN crenu(piYHUMHU Ta JeTali30BaHUMHU, OMHUCYIOUYHU
KOHKPETHI BHUIW TPyAOBOi isuibHOCTI uW 11 Hacaiaku. I[lorstts WORK i
TRAVAIL 3a3Ha0Th 3MiH Y 3HaUY€HH1 Ta BUPAKEHHI B PI3HUX ICTOPUYHUX €T0XaX,
M1 BIUTMBOM COLIOKYJIBTYPHUX TpaHchopMalliil Ta 3MIHH LIIHHICHUX YSIBJICHb.

Konnent-ines WORK 1 TRAVAIL e mpeaMeroM nochiiakeHb 0aratbox
MOBO3HABIIIB, $IKI PO3IJIANAIOTh HOro SK CKJIaJHE MEHTAJbHE YTBOPEHHS 3

TpUBUMIpHOIO cTpyKTypoto [IIpuxonbko 2013, c. 21-27]. JlocnimxkenHs BuMarae
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MIMOOKOTO aHalli3y Ta PO3YMIHHA TOTO, SIK Il 1€l BTUIIOIOTBCA y MOB1 Ta
B1100OpakaloTh KYyJbTYpHI1 LIHHOCTI, YSBJIEHHS Ta CTaBJICHHS 10 CBiTy. Bona
(YHKITIOHY€E K MIKpOCHCTEMa, JI€ MOBHI OJWHHUII B3a€EMOJIIOTH 3 KYJIbTYPHUM
KOHTEKCTOM, (hOPMYIOUHM BIIMOBITHUNA 00pa3 ab0 CIpUMHSTTS.

JIIHrBOKYJIBTYPOJIOTH JTOCHIIKYIOTh, SIKI MOBHI 3aCO0M BHUKOPUCTOBYIOTHCS
JUIsL Tiepefadl KOHIENT-i1el, SK BOHA BiAOOpakae NEBHI acCHeKTH KYJIbTYpH,
TpaaMIIii, ICTOPIi Ta COPUMHATTSI HAaBKOJMUIIHBOrO cBiTY. Hanpuxmnan, cnenudiyni
clioBa, BHpa3u abo (pas3eosorisMM MaroTh TNIMOOKI KYJIbTYpPHI BIATIHKH Ta
acoliaiii, sKi NepefalTbcs uYepe3 NpUTaMaHHW i MoBHUHM Bupa3. OnHa 3
BXKJIMBUX CKJIAJ0BHUX JOCHIIKEHHS JIIHIBOKYJIbTYPHOI CKJIaJ0BOi KOHIIENT-171e1 —
1Ie BUBYEHHS KOHTEKCTY, y SKOMY BIH B)KHUBA€TbCS. AJI)KE€ BOHA 3MIHIOE CBOE
3HAYEHHS B 3QJIEKHOCTI BiJl KOHTEKCTYaJIbHUX YMOB, IO POOUTH JOCIIKEHHS Ta
aHaJi3 KOHTEKCTyalbHUX 3B’ S13KIB OCOOJIMBO BaXKJIMBUMHU.

IICUXOJIHIBICTUYHUM  MIOX1JA JO3BOJIIE BUBYATH, SAK KOHIICHT-1J€s
COpPUMMAETHCST Ta PO3YMIETHCS HOCIIMU MOBH, SIK BIH BIUIMBAa€ Ha MUCJICHHS,
CHOPUMHSTTS Ta eMOIliiH1 peakiii. BoHa BukiMkae pi3Hi acomiamnii Ta BIAYYTTS B
3QJIKHOCTI BT KYJIbTYPHHUX Ta OCOOMCTUX OCOOIMBOCTEHN JTIOIUHH.

KoruiTuBHui aHami3 jgomnomarae po3KpUTH CTPYKTYpy Ta OpraHizaliiio
KOHIIEMTIB-1/Iel Y MOB1 Ta MHCJIeHH]. Lle 103BoIsiE BUSIBUTH KIIFOUOB1 KOMIIOHEHTH
KOHIIETITY, 1Or0 BHYTPILIHIO 1€papXiio, a TAKOXK CIIOCOOU, SIKUMU BiH MOB’ I3aHUM 3
IHIIUMHU KOHIENTaMU. 3arajaoM, JIHTBOKYJbTYPOJOTiYHE AOCHIHKEHHS KOHIEMT-
ineit WORK 1 TRAVAIL crnpusie Outbin mMOOKOMY PO3YMIHHIO B3a€MO3B’SI3KY
MDX MOBOIO, KYJIBTYpPOIO Ta MUCJICHHSIM, PO3KpUBA€E 0AraTrorpaHHiCTh KYJIbTYpPHUX
HIOAHCIB Ta BUPAKEHHS Y MOBHOMY BHpa3i.

JIIHTBOKYJBTYpOJIOTiYHA CKJIaJIoOBa BHBYCHHS  KOHIIENT-ifei  Bimirpae
BXJIMBY POJb Y PO3YMIHHI B3a€EMO3B 3Ky MOBHU, KYJIbTYpH Ta CeMaHTUKH. LIs
CKJIaJI0Ba PO3TJIA/Ia€ BIUIMB KYJbTYPHUX I[IHHOCTEH, HOPM, TPaAMIIii Ta icTOpii Ha
dbopMyBaHHS, BUPaXXEHHS Ta CHPUUHATTA 11 Yy MOBJIEHHI. 3arajiow,
JHTBOKYJIPTYPOJIOTIYHA CKJIAJI0Ba JIOMOBHIOE CEMAaHTHUYHMUIA aHai3 KOHILIENT-1JIel,

JIOTIOMararoyu po3KpUTH OaraTorpaHHICTh Ta 0araTOACHEKTHICTh JAHOTO MOHSTTS



26

y MOBJEHHI Ta KyibTypl. JOCHIKYIOUM JIHIBOKYJIBTYPOJOTIYHY CKJIAJI0OBY
KOHIIENT-1/1€1, MU 17IeHTU(]IKY€EMO, TI10:

- BOHA € PE3yJIbTaTOM BIUIUBY KYJIbTYpPHUX (PaKTOpiB, TOMY iX BUBYEHHS
BHUMArae aHajizy KyJbTYpHOro KOHTEKCTy. KoHienT-iei MaloTh pi3He 3HaYEHHS B
PI3HUX KYJIbTypaX, 1 BUBYEHHsS LUX BIAMIHHOCTEH JOMOMAara€e Kpaie po3yMiTu
KyJbTYpHI IIIHHOCTI Ta CIPUUHATTA cBITY. KynbTypHHiI KOHTEKCT BKIIIO4a€e B ce0e
ICTOpII0, TpaaMIlli, IIHHOCTI Ta HOPMHU MEBHOI KyJbTYpH, SKi BIUIMBAaIOTh Ha
po3yMiHHs Ta Horo BuxkopuctanHsa. Hampuxman, Do what you love, and you’ll
never work a day in your life (Po6iTh Te, 110 BU Jr00UTE, 1 BU HIKOJIU HE Oyaere
MpaIoBaTh) BimoOpakae MiaXija, B IKOMY Ipalls OB’ I3YETHCS 3 3a/I0BOJICHHSAM BiJl
il BUKOHAaHHA (mpausg po3rJIsiHYyTa SK  3acid  JIOCSATHEHHS  0COOMCTOro
CaMOBUpPaXEHHA 1 camopeanizanii). HatomicTs y ¢paHIy3bKiil KyJIbTypl MH
i1IeHTHdIKyeMO 1HIIE i1 po3yMiHHs: Joie de vivre (Pamictb XUTTS) BimoOpaxkae
MIAX1, 1€ Mpalsl PO3TIIAIacThCs K 3aci0 NOCATHEHHS SKOCT1 JKUTTS, a HE TUIbKHU
K TIEBHUH 000B’ A30K.

- KOHIENT-171e1 BUKJIUKAIOTh PI3H1 acouialii B pi3HUX KyJabTypax. BuBueHus
[MX acolialiil JonomMarae po3KpUTH Pi3Hi BIATIHKY 3HAYEHBb KOHIIEMIT-171e1 Ta HOro
BILJIUB Ha MOBJICHHSI. BUBUEHHS KyJIbTYpHUX acollialliil JoromMarae 3po3yMiTH, SKi
oOpazu ab0 CUMBOJIM TIOB’Si3aHI 3 TEBHOIO KOHIENT-ineero. Hampuknaa: B
aMEPUKAHChKINA KyJIbTypl work 4acTO acOUIIOE€TbCS 31 CIOBAMH prosperity Ta
success. Yci mpitotb npo WORK, ska npuHocuth GararctBo; y (paHIy3bKii
niarBokynbTypi TRAVAIL acomitoerbess 3 TOHATTIMHU égalité Ta solidarité.
@paHily3bKa peBOIIONIA 3aKiaja ocHOBY uist ux acowiamiii, 1 TRAVAIL wacto
CIpUMMAaEThCs K 3aci0 TOCATHEHHS COLIAIbHOI CIIPaBEAJIUBOCTI.

- JIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHA CKJIAJ0Ba pO3MJsiAa€  CIOCOOM BHpAXEHHS
KOHIIEMNT-17Iei B MOBJEHHI Ta WOro BIAMOBIAHICTb KYJbTYPHUM KOHBEHIIISIM.
Tepminonoris, metadgopu, 06pas3u, ¢pazeonoris Ta 1HIII MOBHI 3acO0U MOB’A3aHI 3
KOHKPETHUMHU KYJIBTYPHHUMHU OCOOJMBOCTIMU (Hampukian: burning the midnight
oil BKa3ye Ha JIOBT1 TOJMHU poOOTH, 3a3BU4ail BHOUI; all work and no play makes

Jack a dull boy nmigkpecitoe BaXIUBICTh PO3Bar Ta BIANIOYUHKY; work ethic Ta self-
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made man B1IOOPaXXalOTh ILIHHOCTI, MOB’S3aHl 13 Mpalel0 Ta JOCSITHEHHSIMU;
mettre la main a la pdte Bka3ye Ha aKkTUBHY y4yacTh y Mpami abo BHUpIIIEHHI
3aBIaHHS; art de vivre MIJKPECTIOE BAKIUBICTh HACOIOIN KUTTSIM Ta OallaHCy MIXK
mparer Ta BIIMOYMHKOM). BupakeHHs KOHUENT-i7ei B MOBJIEHHI IMOB’Si3aHE 3
BUKOPUCTAHHSM cnielu(piuHUX CIIB, BUpa3iB Ta MOBHUX 3ac001B. BUBUEHHS 1IbOTO
aCIeKTy JOoIMoMara€e po3KpHUTH, sIK MOBa BifoOpaxkae KyJbTYpHI OCOOJHMBOCTI Ta
JTOCIIIUTH COPUUHSATTS KOHIICTITIB.

- JIesIKl KOHIIeNT-1/1e1 MOB’A3aH1 3 ICTOPUYHUMU MOAISIMH, 5Kl BIUIMHYJIM Ha
dbopMyBaHHS KYJIbTYpHUX I[IHHOCTeU (Liberty: mae riamOOKi iICTOPUYHI KOPEHI,
noB’si3aHi 3 BiltHoto 3a HeszanexHicTh 1 BUpakae i7eanud cBoOOaud Ta
He3anexHoctl, [Industrial Revolution: 1CTOpUYHUN KOHTEKCT MPOMMCIIOBOI
PEBOITIONIT BIUTMHYB Ha CHOciO pO3yMIHHS Mpalli Ta TEXHOJIOTTYHUX JAOCATHEHb Ta
CTaB OCHOBOIO JIJI1 PO3BUTKY OaraThbOX TEXHIYHUX TEPMIHIB Ta MOHATH y CyYacHIH
aHTJINACBKIA  MOBI; Révolution: wmae TIMOOKMH BIUIMB Ha (OPMYBaHHS
(dbpaHIly3pKOT0 CYCIUIBCTBA Ta MOJITUYHUX 111eH; liberté, égalité, fraternité cranu
CUMBOJIAMHM PEBOJIIOLIT 1 MOHSTTSAMH, L0 BHUPAXalOTh I[IHHOCTI ()paHIly3bKOTO
CYCIUJIbCTBA). BHUBUEHHS ICTOPUYHOIO KOHTEKCTY JOIOMAarae Kpaiie pO3yMITH
MOXO/)KEHHSI Ta €BOJIIOIII0 TMEBHUX KOHUENTIB. ICTOpUYHMN acmeKkT BKIIOYa€e
aHai3 ICTOPUYHMX MOJINA Ta MPOLECIB, K1 BIUIMHYIU Ha (P)OPMYBAHHS KOHIIETITIB-
11ell y MOBJIEHHI1 Ta KYJIbTYPI.

- xonuent-igess WORK 1 TRAVAIL yacto BimoOpaxaeTbCcsi y mapemMisx,
¢dpazeonorizMax Ta CTaIUX BUpa3zaX, SKI BTUIIOIOTH KYJIbTYPHO-CEMaHTUYHI
acnexktu (Hanpukian: The daily grind omucye pyTMHOHHY Ta BaXXKy poOOTy,
MOB’s13aHy 3 IIOJACHHUMH OOOB’s3Kamu; Burning the midnight oil Bka3ye Ha
MPaIbOBUTICTh Ta 3yCUJUISA, K1 JIOKJIAJIa€ JIFOAMHA, Mpaliooun aomnisua; Travailler
comme un for¢at BKazye Ha TSOKKY Ta Oe3kaimicHy mnpaio; Gagner son pain
quotidien omucye Tpoliec 3apo0iITKy Ha XUTTs; Mettre la main a la pdte o3nayae
B35TH AaKTUBHY y4YacTh y BHUKOHAHHI 3aBAaHb a00 NpoeKTiB). BuBueHHA wnux
MOBHHUX KOHCTPYKIII{ JI0MoMarae BUSBUTH OCOOIMBOCTI KOHUEMNT-17I€i B MOBJICHHI.

AHani3 mapemiit Ta (pa3eosIOTIYHUX BUPA3IB JOMOMArae BUSBUTH, K KOHIICIITH-
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111 BTUTIOIOTHCS B CTaJMX BHUpa3ax Ta KyJIbTYpHMX KpuiaTux Bupazax. lle
JI03BOJISIE 3PO3YMITH HACKUIBKM BaXKJIMBUM € BIIOOPaKEHHS KOHILIENT-171ei Y
MOBJICHHI.

JlinrBokynberyposioriuda ckiagoBa koHuent-imei WORK 1 TRAVAIL
JI03BOJISIE BUBYUTH ii Bapiallli B pI3HUX JlaJeKTax, rOBOpax Ta JIHTBOKYJIbTYpaX.
BuBueHHss MOBHOI Ta KyJbTypHOi BapiaTUBHOCTI KOHIIENT-11€l Jomomarae
3pO3yMITH, SIK PI3HI BapiaHTH MOBH Ta JIaJIEKTH BUPAXKAIOTh Ta IHTEPIPETYIOTh
el KOHIENT. 3arajoM, BOHA JIOMOBHIOE Ta PO3LIMPIOE aHaNi3 KOHLENT-ifel,
PO3KpUBAIOUM TJIMOOKI 3B A3KM MDK MOBOIO, KYJIBTYpPOIO Ta CEMaHTHKOIO.
KoHnuenr-iess € BaXJIMBUM KyJIbTYPHUM T€HOM, SIKM Hece y co0l1 crmajkoBUM
JIOCB1JI TIOKOJIIHb, OyJly4H KIJIIOUOBUM JJISI PO3YMIHHS LIIHHOCTEH, MEPEKOHaHb Ta
iIIeHTMYHOCTI TEBHOT KyJbTypu. i MOCHiIKEHHS NomoMarae po3KpUTH IIHOOKi
mapu KyJIbTypHOTO CEHCY, 110 MPOHU3YIOTh MOBY Ta CIIPUWMAHHSI CBITY.

Takum uywmHOM, KoHment-izes WORK 1 TRAVAIL € xmouyoBuMu
KOMITOHEHTOM BUBYEHHS B3a€MOJI1i MOBH 1 KylIbTypu. BoHa BinoOpaxkae 3araibHi
Ta YHIKaJbHI AaCHEeKTHU CBITOCHPUUHATTSA, BIIOMBAaE KyJbTYpPHI LIHHOCTI Ta

1ZICHTUYHICTb, a TAKOXK B10Opakae JUHAMIKY 3MiH y KYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI.

1.3. ITapemiiina 00’exTuBania konuent-itei WORK I TRAVAIL

Konuenr-iness TTPALSI mpexacrasisie co00I0 KOMIUIEKCHE TMOHATTA, SKeE
OXOIUTIOE PI3HOMAHITHI AaCHEKTH JIOJCbKOT [ISVIBHOCTI, a TaKOX BpPa)KCHHS,
ySIBJACHHS Ta IIHHOCTI, MOB’A3aHl 3 Mpallelo, 3HAXOASYM CBO€ BIJOOpa)KeHHS B
pPI3HHX MOBax Ta KyJIbTypax uepe3 BUKOPUCTAHHS MapeMiliHUX OJIMHULD —
yCTaJICHUX BUCJIOBIB, 1110 MICTATH B COO1 IEBHUI TYXOBHUI 3MICT a00 TIOpay.

[Tapemii BucTynatoth y ¢popmi NpuciiB’iB, IpUKa3oK, adopusMiB, KpUIaTUX
BUCIOBIB TomIo. [li mapemii BiA3epKadiO0Th HA[IOHAIBHUI KOJOPUT, KYJIbTYpHI
0COOJIMBOCT1, ICTOPUYHMM JOCBI 1 cBiTOrsA Hapoxay. Kpim Toro, mapemii

CiIy’KaTh 3ac00aMu BUPA3HOCTI, TYMOPY, capka3My Ta IpoHii, J0/1al0uud 0COOIUBUI
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BIJITIHOK B 1i cipuitHATTS. BoHU BimoOpaxarTh I[IHHOCTI, CTaBJICHHS Ta MOTJISIU
Ha poOOTY, BIATIOYMHOK, €(h)eKTUBHICTh, MI)KOCOOUCTICHI BIIHOCHHU TOIIIO, 1 BOHU
€ cnenu@IYHUMHU I KOXKHOI KyJIbTypH. CXOXICTh a00 BIAMIHHICTh BU3HAUYECHHS
OJIHUX 1 THX CaMHX 1iell y PI3HUX KyJbTypax CBIIYUTH MPO YHIBEpcalabHI abo
YHIKaJbHI PUCH CIPUMHATTS Ta BUPAXKEHHS KOHILIETIT-1]1€i.

[lapemiiiHi OAMHMIII € CKJIaJ0BOI0 YAaCTUHOIO MOBHOI KYJIbTYypU 1
BIIOOpa)KEHHSIM HAI[IOHAJIBHOTO XapaKTepy, CBITOINIANY 1 I[IHHOCTEM pI3HUX
Hapo/iB. BuBuUeHHs mnapeMiHUMX OJWHULL Mae Oarato ImepeBar, TaKUX SK:
PO3BUTOK MOBJIEHHEBUX HABUYOK, 30arau€HHsI CJIOBHUKOBOTO 3aMacy, MOKpalleHHs
CTWJIIO 1 BHUPA3HOCTI MOBJICHHS; TMOTJIMOJIEHHS 3HaHb NP0 ICTOPIIO, KYJIBTYpY,
Tpaauiii 1 3BUYAl pI3HUX HAPOAIB; (QOpPMYyBaHHS KPUTHUYHOTO MHUCIICHHS,
aHAMITUYHUX 3A10HOCTEW, JIOTIKM 1 apryMeHTallli; pO3LIMPEHHS CBITOIIIANY,
IYMaHICTUYHOTO CTaBJI€HHS, TOJIEPAHTHOCTI 1 MOBarM 10 IHIMMX. BuBueHHs
napeMiiiHuX OJMHMIIL B KOHIENTaX PI3HUX MOB € I[IKaBOIO Ta aKTYaJbHOIO TEMOIO
st 6araTb0X BUEHHUX, SIKI 3aMalOThCsl MApEeMIOJIOri€l0 — HAayKOK MpOo Mapemii.
HocnimpkeHHssM  Ta Kiacudikaiiero mnapemid 3aiimanucs Taki HayKOBI, SK
H. O. Bopona [Bopona 2020], B.B. TIaBpunoBa [I'aBpmioBa 2015],
M. T. demcokuit [Hemcobkuit 2004], 3.P. Jlyopacbka [[yOpaBceka 2017],
O. B. lynenko [Hynenxo 2002], T.Kocmena [Kocmema 2022], II. B. Ky3bko
[Ky3bko 2003], H. M. Mamtora [Mamntora 2014], M. M. Ilazsk [I1azsk 1984; [1azsik
1991] Ta 6araTo i1HIIHX.

BueHi-TiHIBICTH TMPOMOHYIOTh Taki BU3HAYEHHsS mapemiil: «adopuzMu
HAapOJHOTO TOXOKEHHs, 10 XapaKTepHU3YyIOThCSA JIAKOHIYHICTIO  (opmu,
BIJITBOPIOBAHICTIO 3HAYEHHS 1 IEPEBAYXKHO MOBYAIBHUM cMuciomy» [banesuu 2003,
c. 242]; «oIMHHUII, WO BUPI3HAIOTHCSA JIAKOHIUHICTIO, MalOTh a()OPUCTUUHMM
xapakTtep, OQGOpMIIEHI 3a 3pa3KOM CHHTAKCUYHO-3AMKHEHHUX, CEMaHTHYHO-
LHUTICHUX BIATBOPIOBAHMX pEYEHb, M0 BHUPAXAIOTh CHEUBIKY KUTTSI Ta
0COOJMMBOCTI TOOYTY KOXKHOI OKpeMOi HaIlloOHaIBHOT CHuUIbHOTH. [lapemisim
XapakTepHa aJerOpPUYHICTh, OaraTcTBO OOpa3HUX acolliarii, CTIHKICTh 1

KOJIEKTUBHICTh ~aBTOPCTBA, PUTMIYHICTh OpraHizamii Ta 3apUMOBAHICTbH)
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[["aBpunoBa 2015, ¢. 14-15]; «oguHuUIl 13 CTaJIOK CTPYKTYpPOIO, SKUM BJIACTHBA
BIJITBOPIOBAHICTh, TpaMaTUYHa Ta IHTOHAIlIIiHA O0OPMIIEHICTh, CTUCIICTh (popmHu,
HAsBHICTh KOHOTAaTHBHOT'O AaKCIOJIOT1YHOTO 3HAYEHHS, M0 MICTUTh OI[IHHY
iHopmarlito, ekcripecuBHIicTH» [[ynenko 2002, c. 16].

[lomo CTPYKTYpHHUX 1 CEMaHTUYHMX BJIACTUBOCTEH MapeMid, TO BOHHU
XapaKTePU3YIOThCSA CEMAaHTHYHOK  IUIICHICTIO, CTaJIOK  CTPYKTYpOK  Ta
YCTAaHOBJICHUM CKJIaJIOM KOMIIOHEHTIB, BIJITBOPIOBAHICTIO, 3JaTHICTIO BOJIOAITH
rpaMaTUYHUMU KaTEropisiMu, TOOTO iM BIIACTHBI Ti OCOOJIMBOCTI, SIK1 MMPUTAMaHHI
ycim ¢pazeonoriunum oauHuLsM [Bemuuko 1996, c. 18]. Ciuig Harosiocutu Ha
B1JICYTHOCT1 KOHCEHCYCY 00 3B’s3Ky mapeMiii 3 ¢pazeosoriero. OqHOCTaHHOCTI
JTYMOK 3 IIbOTO TUTaHHSI HEMA€, OCKLIBKU JIIHI'BICTU TPAKTYIOTh [O-PI3HOMY CTATyC
[UX CTAJIUX BUpaziB. 3 0gHOro OOKY, BOHM BHCTYINAIOTh 3HAKAMHU CUCTEMHU MOBH,
TOOTO MarOTh MapaJUrMaTUYHI Ta CUHTAKCUYHI O3HAKH, a 3 1HIIOrO, € IMiJCTaBU
BBaXkaTH ix Mikporekctamu [["aBpuiosa 2015, c. 16].

B anriomoBHUX JiekcUKOrpadiyHUX JKEpesiax MmapeMii BU3HAYAIOThCA SK: a
proverb; an axiom; a rhetorical proverb; a proverb or adage; an aphorism; a
rhetorical proverb; an adage. flk cBimuath HaBeJE€HI BU3HAYCHHS, AHIJIOMOBHI
CJIOBHUKH BBaXKalOTh Mapemito (paroemia) ekBiBaieHTOM proverb (a brief popular
epigram or maxim: adage), TOOTO «IIPUCIIB’s», 10 BXKUBAETHCS B JUCKYPC1 3apaau
nepeKoHaHHs abo 31MCHEHHS BIUIMBY Ha uuTaya/ocoOucticth. [lpucnis’s Ta
NPUKa3KK, KPWJIaTi BHUpPa3d  BHUKOPHUCTOBYIOTbCSI B  YCHOMY  MOBJIEHHI
MPEJICTaBHUKIB OY/Jb-SKOTO COLIYMY Ta € CIOPIAHEHHMMH 3 I1HIIMMH (opMamMu
HapOJHOI TBOPYOCTI. Y CydyacHIM JIIHTBICTHUIIl ICHY€ HEBU3HAYCHICTh AcIHIIINA Ta
PO3MEXYBAHHS TMOHATh «IPHUCIIB’S» Ta «IPUKA3Ka», MPOTE TEPMIH «IIapeMis»
BUKOPUCTOBYETHCS JJIs1 TIO3HAYEHHS BC1X MOBHUX OJUHUIIb.

Ananiz mapemid Ta o00’exktuBamii koHuent-imei IIPAIIS y Tprox
JIHTBOKYJIbTYpaxX BKa3ye Ha Te, W0, XO04a € PI3HULI MDK aHMIHCHKOIO,
(GpaHIly3pKOI0 Ta YKpPaiHChKOIO MOBAaMH, TaKOX ICHYIOTh 3arajbHi pHUCH 1
YHIBEpCaJIbH1 ACTEKTH ILOTO KOHIIETTY, SIKI BiOOpa)aroTh 3arajibHICTh JOCBINY

JIOJIEH y Tpalll Ta KUTTI: 0ajaHC MDK Ipalero Ta BIAMOYMHKOM: aHTJIMChKA Ta
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(bpaHIy3pKa JIHIBOKYJIbTYPH aKIEHTYIOTh YBary Ha Ba)KJIMUBOCTI I[bOTO aCIEKTY;
BAXKJIMBICTh TPYAOBOI ISNIBHOCTI: Y BCIX TPHOX JIHIBOKYJIBTYPaX MiAKPECIIOETHCS
3HAYEHHS TPYAOBOI MISJIBHOCTI JUIsl JOCSTHEHHS YCIIXy Ta BHHaropojau;
MOpAJIbHICTh Ta BHUHArOpoJia: aHrJiichbka Ta YKpaiHChbKa JIHTBOKYJIbTYPH
MIAKPECIOI0Th, 10 HAMOJErMBa po00oTa MPUBOAUTH A0 YCIiXy 0€3 HeraTUBHHUX
HACHIIKIB, a OT y (paHIy3bKid KyJbTypl HaroJouIyeTbCcsi Ha 3B 43Ky MIK
TPYJOBOIO MJISUIBHICTIO Ta «UYUCTUMHM pPyKaMu»; MOTJSA Ha MPallbOBUTICTS:
¢bpaHiy3pka Ta yKpaiHChbKa JIIHTBOKYJBTYPH BHCIOBIIOIOTH  1€10, IO
MPaIbOBUTICTh € BaXJIMBOIO Ta CHPABEJIUBOIO XapaKTepucTukow (L ’'’homme qui
ne travaille pas a les mains propres, He numaii, de poboma nezka, a numaiti, oe
niama 2apua); camopeanizallis Ta JOCATHEHHS: aHIJIIMChbKa MapeMis HaroJjonlye Ha
pe3ynbratax, fKi JOCATHYTI 4epe3 HamoJerimBy poOoTy, (paHily3bKa mapemis
TAKOX MIJKPECII0€ BAXIMBICTh BHU3HAHHS dYepe3 OTPUMAHHUM pe3yJibTar.
VYkpaiHcbka napemisi BKa3ye Ha BaXJIMBICTh PO3BUTKY Ta CAMOPO3BUTKY; KOHTEKCT
npati: y (paHiy3bkiid mapemii akIEHTYe€TbCsl yBara Ha BII3HaBaHOCTI MaicTpa
yepe3 Woro poOoTy. YkKpaiHChKa TapeMis BKa3ye Ha peTebHE TOCIIIKCHHS
netanei. B anrmiiicbkiil mapemMii — BaXKJIMBUM KOHTEKCT HOpMai3auii mpaii Ta ii
0€3IMeYHOCT!.

Konnent-iness WORK umtocTpye BakIMBICTh camMoi poOOTH 1JI JOCSITHEHHS
n00po0yTy Ta JOCTATKY, MIJIKPECITIOOYH ii BaXKKICTh 1 TOTPEOy B HAIOJIETIUBOCTI.
B ipoHIYHOMY KOHTEKCT1 JIIHOIIl 3aCY/DKYIOThCSl SIK OIO3HUIIISl MpanestoOHOCTI.
AmnrniiicbKa JIHTBOKYJIbTYpa BUpaxkae niaxin 1o [IPALI yepes Oananc Mix Hero Ta
BIIMTOYMHKOM, TMONEPEKAI0OUM TPO MOXKIMBY HETaTMBHY iX B3a€EMOJIIO.
@OpaHily3bka KyJbTypa aKIEHTYEe Ha MallCTEpPHOCTI Ta Pe3yJabTaTUBHOCTI Mpalli, a
TaKOXX TOB’sI3y€ 11 3 OCOOMCTOIO TIMHICTIO. A B YKPAiHCHKIA KyJbTypl Tpars €
BKJIMBUM apryMEHTOM IpU OTPUMaHH1 BUHATOPOIH.

[Tapemii B1i10Opakar0Th YHIKaJIBHUN CIOCIO CIIPUMHSITTS Ta OL[IHKH Mparlli B
KOXHIA KylnbTypl. Pi3HOMaHITHICTP MIAXOAIB N0 IiX BHUBYEHHS BKa3ye Ha

BaXIMBICTh Ta OaratoacnekTHicTh pomi IIPAIIl y >xuTTi mrogeit 3 pi3HUX
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KynabTypHuX cepenoBul. 3. I'. Koiroba knacudikye napemii 3a tunamu [Koirro6a
2009, c. 38—41]:

- mapemii, 0 IPYHTYIOThCA Ha TPYAOBIN AIsUIBHOCTI cycnuibeTBa (No pain,
no gain; You can’t run away from your responsibilities; Le travail ne fuira pas
dans les bois);

- mapeMii, o BiIOOpaKarOTh 1€papXiuHy OpraHizailito cycniibcTBa (Better
be a servant than a master for a minute, Il vaut mieux étre serviteur qu’étre maitre
pour une minute;, Sous la méme pierre, l’eau est froide);

- mapemii ToOyTOBOTO XapakTepy, sKi 3’ SIBUJIMCS B Pe3ybTaTi KyJIbTypHUX
MPaKTUK, TOOTO pUTyaliB, Tpaaulliil, 3BuuaiB (While there is life, there’s hope;
Xmo pano ecmae, momy boe oae; Early to bed and early to rise, makes a man
healthy, wealthy, and wise; Qui se leve matin, Dieu lui donne la main);

- mapeMmii, o BimoOpakaroTh reorpadiudi ocodsmuBocTi kpainu (East, sun,
sunrise — the beginning of the city,; B nici 0éa 0you, a 6 Kuesi 06a domu);

- TapeMii, sKi BUHUKJIM HA OCHOBI MPEIEICHTHUX TEKCTIB, JIITEpATypHUX
TBODPIB, nipecu Too (Je vais aller a Hoverla tant qu’elle est encore en vie;, He 6ci
Komu 6 mempsei cipi);

- mapewmii, i1eHTH4YHi 32 ¢opmoro Ta 3HaueHHsIM (Charity begins at home —
bracooitinicme nouunaemocs 60oma);

- mapeMii 31 cX0k010 (GOPMOIO Ta PI3HUM 3HAUCHHSM (Actions speak louder
than words — Cyoams He 3a croeamu, a 3a cnpasamiL);

- mapeMii 3 pi3HOI0 (OPMOIO Ta OAHAKOBUM 3HaueHHSIM (The empty vessels
make the greatest sound — [lopooichs 6ouka 036eHuUmMb, A NOBHA MOBUUMD ),

- mapeMii 3 pi3HOI QopMoro Ta 3HaueHHsM (The act proves intention — /ia
niomeepodicye Hamip) [ AHTII0-yKpaiHChKUN (Ppa3eooriyHul CIOBHHUK].

OTtxe, mapemii — 11e 0COOIMB1 OJIMHUII Ta 3HAKU MOBH, HEOOX1THI €JIEMEHTH
cnuIKyBaHHs Jrojaeit. [{i 3Haku nepenarTh KOHKPETHY iH(opMaIlito, mo3HAYal0Th
TUIIOBI KUTTEBI Ta MCUXIYHI CUTYyallil a00 BIJHOCHMHU MK NMEBHUMHU 00’ €KTAMHU.
VYci mapemii MaloTh TPU YITKO BH3HAYE€H1 CTPYKTYPHI TUIAHU: MOBHHH, JIOTTYHUH 1

JIaH JiACHOCTI. SIK 1 cloBa, mapeMii MaloTh CHHOHIMH, aHTOHIMH ¥ OMOHIMH.
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[IpuciniB’st Ta NMpUKa3KU € OCHOBHUMHU PI3HOBUJAMHU MapeMiidl — HAPOJAHUX
adopusmiB. ToMy BUBUEHHSI HAPOJAHHUX MPUCIIB’IB Ta MPUKA30K JO3BOJISAE TIIMOIIE
3pO3yMITH HalliOHaJIbHI 0COOJIMBOCTI KOKHOTO HApOy, a e cupuse GOpMyBaHHIO
MOYYTTS TOBaru 0 CBO€I YM 1HINOI KyJIbTYypH. Xouya y KOKHOTO HApoay € CBOi
0COOJIMBI MPUCHIB’A Ta MPHUKA3KH, Ta BCE X y PI3HUX HApOJiB 0OOB’A3KOBO €
CXOXICTh 3a 3HaueHHAM. lle TakoX TMOSCHIOETHCS CHUIBHICTIO 1CTOPUYHOIO
JIOCBILY Ta 11€0JI0T1i HAa OJIHUX 1 TUX K€ eTarax CyCHUIbHOTO PO3BUTKY.

[lin yac mnopiBHSHHS TapeMmill 3 KOHUENT-iAeero travail 1 npays Mu
pO3IJIA/lady iX BU3HAUYEHHS B EKOHOMIYHUX CJIOBHUKAX Ta TEPMIHOJOTTYHUX
JpKepenax. BaximBo BpaxoByBaTH, LIO CJIOBHUKOBE 3HAYECHHsS IMepeAae pi3Hi
aCHeKTU JIOJICBKOTO JOCBIAY, 13 KOTHITUBHOI TOYKM 30pYy BOHO € COPTYBaHHSAM
CUTYyalliil, B IKMX BUKOPHUCTAHWUI MEBHUN MOBHUM Bupa3. Came Takui Miaxia €
KOPUCHHUM MU MOPIBHSAHHI aHTJIOMOBHO1, (D)PAaHKOMOBHOI Ta YKpaiHCHKO1 KYJIBTYP,
OCKUIbKM JOMOMAara€e BHSIBUTH CXOXI Ta BIAMIHHI pPHUCH Y BUKOPHUCTAHHI
napeMiiHUX OJWHUIIL Ha TTo3HaueHHs koHuenT-iiei WORK, TRAVAIL 1 ITPALISL.

Work — ue dizuuna abo 1HTeNEeKTyalbHa AISIBHICTb, IKY BUKOHYIOTH JIIOJIU
abo opraHi3oBaHl IpyINH, 3 METOI0 CTBOPEHHS TOBapiB ab0 HaJaHHS MOCIYT 3
METOI0 33JI0BOJICHHSI SIK IHAUBIyaIbHUX, TaK 1 KOJEKTUBHUX MOTpeO. Pe3ynbrarom
i€l JISTIBHOCTI € BUPOOHUUTBO MPOAYKTIB, CTBOPEHHS TOCIYI, a TaKOX
OTPUMAaHHS BIAMOBIAHOT KOMIIEHcallii a00 BUHAropoau 3a BkiaaeHu tpya. Work €
BXJIMBOIO CKJIQJIOBOI0 COLIIAJIbHO-€KOHOMIYHOI AISUTBHOCTI, IO BIUIMBA€E Ha
¢byukuionyBanHs cycninberBa [Dictionary of English Language and Culture].
Travail — ue eKOHOMIYHA AISUIBHICTH JIIOJEH, OpraHi3oBaHa 3 METOI0 BUPOOHUIITBA
TOBapIB 1 MOCIYT JJIs 33I0BOJICHHS 1HIUBIIYyaIbHUX 1 KOJIEKTUBHUX MOTPEOD, 3a AKY
NpaliBHUK OTpuMye BuHaropony. lLle 3ycwmis mroned, chnpsMoBaHl Ha
BUPOOHUIITBO 4YOro-HEOYJIb Ta OpraHizoBaHa iISUIBHICTh BCEPEIWHI COIIaIbHOT
rpynu [Dictionnaire de la langue frangaise]. Ilpays — 1ie NiAAbHICTb, IO BUMAarae
3yCWiib, CHpSAMOBaHa Ha CTBOPEHHS MaTeplaIbHUX 1 JAYXOBHUX IIHHOCTEW [JIst
3aJI0BOJICHHS MOTPEO JIt0/IeH, MIMTPUEMCTB a00 CYCIIUILCTBA B LIIJIOMY, Ta BHECOK Y

npolec BUPOOHUIITBA, 3A1HCHIOBaHUN y (hopmi po3ymMOBHUX 1 (PI3UYHUX 3yCHIIb, a
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TaKOX BHUKOPHCTAHHS JIOJCBKHX PecypciB sk (akTopy BUPOOHULTBA [AHIIIO-
YKpaTtHChKHUM (Ppa3eooriyHuil CIOBHUK].

[lopiBHSIHHS TOHATH BKa3ye Ha JEsAKI CXOXK1 acleKTH 1 BIAMIHHOCTI Yy 1X
BU3HAUYCHHIX Ta CIPUUHATTI: CXOXICTh (00MIBAa TEPMIHU BU3HAYAIOThH JISUTBHICTD
JIOJIeH, CIPSIMOBAHY Ha BUPOOHUIITBO TOBAPIB 1 TTOCTYT JJIsl 3a10BOJICHHS OTPe0);
pizauIl (y dpaniy3skiit MoB1 TRAVAIL Bin3HAYa€ThCSA SIK €KOHOMIYHA ISUTHHICTD,
OpraHi3oBaHa 3 METOI0 BUPOOHUIITBA, 1 3a3BMYail MOB’A3aHa 3 BUHATOPOOIO IS
npaiiBHUKIB. Y ToM yac gk anriiicekuil Tepmin WORK Oinbiie abctpakTtHuid 1
BKJIIOYA€ B ceOe Pi3HI aCMEeKTH Mpalli, BKIIOYa4u (pI3UYHYy 1 pO3yMOBY Mpallio, He
000B’SI3KOBO TMOB’s13aHy 13 3apo06iTHOIO iatorn. WORK B aHrmiiichKii MOB1 TaKOXK
BHU3HAYa€ BHECOK Y MPOIEC BUPOOHUIITBA, a TaKOX BUKOPUCTAHHS JIIOJACHKUX
pecypciB gk ¢pakTopy BupoOHuiTBa. B Toit yac sk TRAVAIL B ¢dpanIity3pKiit MOBI
MOB’SI3aHUM 13 CaMOI0 JISIBHICTIO 1 OPraHi3oBaHO poOOTO0. 3arajioMm, TEPMIHU
MalOTh CXOXXHH KOHUENTYyaJIbHUM (yHIaMEHT, ajieé BOHU BHKOPUCTOBYIOTHCS B
pI3HUX KYJBTYPHHX 1 MOBHHX KOHTEKCTaX 3 TEBHUMH BiIMIHHOCTSAMHU Y
BHU3HAYEHHI Ta CIIPUUHSATTI.

KoxHe 3 1uX c11B Ma€e CBOIO KOHKPETHY CEMAHTUKY Ta MOKJIMBE BXKMBAaHHS
B pi3HUX KOHTeKcTaX. Hampukian, work mo3Hadae iSTbHICTh, PE3YyJIbTaT, MICIIE,
yMOBU abo0 00’€KT mpaili; job — TpynoBuil 000OB’sI30K, mocanay, npodecito adbo
3aBIaHHA, occupation — BHUJ, Taly3b, cepy abo craryc mpaili; profession —
OCBiUeHY, KBaiipikoBaHy ab0 TMpecTWXKHY Mpaliw; career — TpodeciitHuit
PO3BUTOK, YCIIX a00 CTaTyC y Mpalli; vocation — IpU3HAYEHHs, MOKIUKAaHHS a00
CXWJIBHICTh 10 Tpalli; employment — cTaH, YMOBH a00 KOHTpaKT mpaii; labor —
bi3uyHy, BaXXKy a00 MPOAYKTUBHY Tpallto; production — mporec, pe3yiabTaT adbo
cdhepy mpaili; creativity — TBOpUY, OpUTiHAJIBHY a00 1HHOBAIIIIHY MPAIIIoO.

Konnent-iness TIPAIISl BimoOpakaeTbcsi B mapeMiHUX  (OJMHHIIX
aHTIMChKOI, (paHIly3pkoi Ta ykpaiHcbkoi MoB. [lapemii mepenaroTh BaKIUBI
aCIeKTU CTaBJIEHHS 10 Mpaili, TPYAOBOI MISIBHOCTI Ta I 3HAYEHHS Yy PI3HUX

KyabTypax (quB. JlonaTtok A).
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3rinHo 3 knacudikariero A. M. Tlpuxoaska, konent WORK, TRAVAIL 1
ITPAIISA BimHOCUTBCA A0 KaTteropii cormiadbHUX KOHIEMNTIB. TOOTO, 1€ MOHSTTS
MoB’si3aHe 31 cPeporo CyCHIbHUX BIIHOCHH 1 BKJIIOYa€ B cebe 171ei mpo TpyaoBuid
BHECOK JIIOJIEH y CYCHUIBCTBO, MUTAHHS MPO OIUIATy Mpalll, pojil mpaui B *KHUTTI
moaunu. Konu mu posrasigaemo xkonnent-ineo [MPALS, Mu po3muproemo Haie
ysiBieHHs npo Hei. OKpiM 3arajdbHUX aTpUOYTIB Mpalli, MU BKIIOYAEMO 1€ Mpo
CIOpaBeJIMBICTb, TiJHICTh Mpali, COLIaJbHY  BaXJIMBICTh, MOXIIUBICTh
caMmopeasizalii depe3 Mpallro, 1HII I[IHHOCTI Ta NMEPEKOHAaHHS, SK1 MOB’s3aHi 3
NOHATTAM mpani. Pazom 3 tum, Mu inentudikyemo onosuiito HEPOBCTBO, mio €
antonimoM [IPAIIl i1 Bu3Hauae BiACYTHICTh mpaili ab0 HEAKTUBHICTH Yy cdepi
TpyaOBO1 HisuibHOCTL. OJHAK, KOJAM MH PO3IJISHYJIM B KOHTEKCTI OIO3MIIIIO
koHuent-inei HEPOBCTBO, 1O BOHa BKazama Ha Oe3AisUIbHICTH, BIACYTHICTH
BHECKY Y CYCHUIBCTBO, BTPaTy MOXJIMBOCTEH Ta BTPATy COLIATbHOT IIHHOCTI (AUB.
Tabn. 1.1). Came ui AB1 omo3uulii BKIIOYAIOTH I1HPOPMALIID MPO TPYIOBY
TISTBHICTE Ta crnenudivHi 171el, MIHHOCTI, Ta acoliallii, M0 CTOCYIOTHCS IILOTO
KOHIIETITY.

Tabn. 1.1

Anauniz konuent-igei IPAIA Ta HEPOBCTBO

Konuenr-igest IPALLST

OCHOBHMII aCIEKT: Bunu npaui: ExonomiuHmit CouianbHUN aCHEKT:
aCIIeKT:
[Ipans — ue Ilpaus OyBae pizHux | B koHTekcTl | [Ipars BU3HA4Yae
JISUIBHICTD, sKa | BHJIB, TaKuX SIK | €KOHOMIKH, TIpals € @ COI[laJIbHUM CTaTyC Ta
BUMara€ 3yCWib Ta (Ii3U4Ha,  PO3yMOBA, | KIIOYOBUM (PAKTOPOM | poJib ocobu B
CIpsIMOBaHa Ha TBOpYa, BUpOOHHUIITBA 1 Mae cycnuibcTBl. Bona €
CTBOPEHHS CUIbCBKOTOCIIOJIapChKa, | BEJIMKMM BIUIMB HAa TaKOX JDKEpesoM
MaTtepiaTbHUX 1 TpOMHCIIOBa, 1 0araTo | EKOHOMIYHHI COIlIaJIbHKX 3B’SA3KIB 1
JTyXOBHUX IIIHHOCTEW & IHIIMX, B 3JIEKHOCTI | PO3BUTOK. B3a€MHUH.
IE 3aJI0BOJIEHHS BIJ  Xapakrepy Ta
noTped JIOJIeH, = CIIpSMOBAHOCTI
MITPUEMCTB a00 | MIsITBHOCTI.
CYyCITUIbCTBA B
IoMYy.
Konnent-ines HEPOBCTBO
OCHOBHMII aCIEKT: Bunn nenapcrsa: ExonomiuHmit CouianbHUN aCHEKT:
aCIIeKT:
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HepobctBo —  JlemapctBO OyBae = EKOHOMIYHMI aCMEKT COIlIAJIbHUN  aCIEeKT

HE3alHATICTh JEKUTBKOX BHJIB: BKa3ye Ha Te, SK JIeIapcTBa BKa3zye Ha

mparero, TIIBHICTIO 1 | COIlialbHe, JeJapCcTBO  BIUIMBAE @ Te, SIK I Ipodriema

T. 1H.; JIeAapcTBO, : mpodeciiiue, Ha E€KOHOMIKY Ta  BIUIMBAa€ Ha

IyJIbTANCTBO akajZieMiuHe, JeapcTBo . (piHaHCOBE BITHOCUHHU Ta
B ciM’i Ta ¢i3UYHE CTAaHOBHUIIE CHUTBHOTH B
JeapCTBO. IHAMBITYyMIB 1 CYCHUIbCTBI.

CYCHUIbCTBA B LIJIOMY

Konnent-ines WORK, TRAVAIL 1 IIPAIIA Ta 1i omo3wuiis Bimirpae
BXJIMBY POJIb y KYJBTYPHUX KOHTEKCTaX PI3HUX HAPOAIB T4 BHUPAKAETHCS 4YEpe3
pi3HI MOBHI BHUpa3W, MPHUCIIB’S Ta NpUKa3ku. B yKpaiHChKIA KynbTypl mpaus
BU3HAETHCS SIK BaXJIMBA CKJIQJ0BAa OKUTTS, MIIATPUMYIOYM  HAIIOHAJIBHY
caMOOYTHICTh Ta TpaJuuii. YKpaiHlll [IHYIOTh HAMOJErJIUBICTh Ta PETENbHICTh Y
BUKOHAHHI PI3HUX BUJIB Mpalll, 10 BIOOpaKa€ThCA y HAPOJHUX MICHAX, 00psiaax
Ta TOCHojapcbkoMy moOyTi. B aHrmidceki KynabTypl MiAXig [0 Mpari
BUPAXAETHCS Yepe3 MOHATTS €(PEeKTUBHOCTI Ta HAMOJETIUBOCTI. Y (paHIy3bKii
KyabTypl kKoHuent-iiess TRAVAIL Takox 3aliMae BaxJiMBe Miclle, ajieé aKIEHT
poOUTHCA HE JIUIIEe HAa MaTeplajJbHUX acleKTax, aje 1 Ha 0OCOOUCTICHOMY PO3BUTKY
Ta 3aJI0BOJICHHI BiA JisibHOCTI. [IpuciiB’s Ta mnpuKazku B yCiX TPhOX
JIHTBOKYJIbTYpaxX BiOOpakaroTh Pi3HI aCMeKTH Ipalli, ii IIHHOCTI Ta poJii. BoHu
nepealnTh MYAPICTb, MOpPaad Ta KUTTEBUU JIOCBIJ, CTOCYIOUHCH TPYIOBOi
JISTBHOCTI Ta 11 BrutuBY Ha kuTTs moauHu. Konnent-ines WORK 1 TRAVAIL
BIJIMBA€ HE JIMIIE Ha MOBJIEHHS Ta JITEpaTypy, ajie ¥ Ha COLialibHI CTPYKTYpH,
€KOHOMIYH1 MOJENI Ta 1ACHTUYHICTh KOXXKHOI 3 IuX KyJabTyp. BoHa € He murie
JIHTBICTUYHUM SIBUILEM, aJie i BaXKIMBUM KYJIbTYPHUM (DEHOMEHOM, L0 BU3HAYA€E

LIHHOCTI Ta MOIJISIAM PI3HUX HAPOIIB HA POJIb Mpalll B JKUTT1 Ta CYCHLIbCTBI.

1.4. Metonoaorisa mocaimkenusa konuent-izei WORK i TRAVAIL

Mertonuka BHBYEHHsSI KOHIIETITIB BKJIIOYa€E B cebe Mpolec IHTeprperanii

3HA4YeHb 1 IX XAPAKTCPUCTHUK, Yy3araJlbHCHHIA 0COOJIMBOCTEM KOHLICHLIiﬁ Ta
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BUJIUICHHS! KOHUENTYaIbHUX CTPYKTYp, KOTHITUBHUX MOJEIEH Ta MOBHHX CXEM,
10 BUKOPUCTOBYIOTHCA JIJISl BUPAXKEHHS TOCIII)KYBaHUX KOHIEMTIB Y MOBI.

Hocmimkennst konrent-inei WORK 1 TRAVAIL npencrasise co6oro
CKJIaAHUI Ta OaraTorpaHHUN Tpolec, SKUM BUMAarae IHTEPAUCUUILIIHAPHOTO
MNIAXOAY 3 BUKOPUCTaHHSM PI3HMX METOAOJOTIYHUX I1HCTPYMEHTIB, aJiKe
B1100pa)ka€ CyTHICTb, 3HAYYILICTh 1 POJIb MPAlll Y KUTTI JIOAUHU Ta CYCHLIbCTBA.
[Ipouec mpaii CTaHOBUTH OAWH 13 KJIIOYOBUX (PAKTOPIB IJsi OCOOUCTICHOTO
PO3BHUTKY, €KOHOMIYHOTO MPOTrpecy, KyJIbTYpPHOTO 30arayeHHs Ta [MUBLII3AI[IHHOTO
BIOCKOHasIeHHs. [lpamst BucTymae KepenoM J0XOay, 3aJ0BOJIEHHS MOTpeO,
CaMOBUPAKEHHA Ta COLIAIbHOI IHTETpallii.

Hns ananizy konnent-izei WORK 1 TRAVAIL sax uiticHOT oguHUIN MU
BUKOHYBaJIM KUJIbKa MOCTIJOBHUX €TaIliB: OMHCAIA MAaKpOCTPYKTYPY KOHIIENTY Ta
HOro KareropiaJibHy CTPYKTYpY; BU3HAUWJIM O3HAKH, LIO0 CTAHOBIATH PO,
OJNIMKHIO, JaJbHIO Ta KpaiHio nepudepito  KOHUENnTy. Y  KOHTEKCTI
JIHTBOKOHIIENTOJIOTTYHOTO JOCHIKEHHSI PE3YJIbTATOM MOJIEIIOBAHHS KOHIIENTY €
BepOanpHe a0o rpadiune BimoOpakeHHs ioro 3MicTy. Tomy, konuenT-izes WORK
1 TRAVAIL nanexxutb A0 KaTeropii MOHATH, 110 MalOTh 0araTo pi3HUX BHUMIPIB,
cepell AKUX MU BUAUIIEMO:

- (hopmu, BuaHU, oprauizaiis npariii. Lle BITHOCUTBCS A0 TOTO, SIK caMe J0IU
MpaloTh, A€, 3 KUM 1 SKUM YMHOM. BakjIMBI MUTaHHS CTOCYIOTHCS MPaBOBOTO
peryatoBaHHs, 000B’SA3KiB Ta PO3MOALUTY BiAMOBIAATIBLHOCTI.

- pe3ysibTaTH, BIUIMB Ta Hachiaku mnpami. Lledt acmexkt oxomiwoe Te, 10
KOHKPETHO OTPUMYIOTh JIIOJIM 3aBISKM CBOIM Mpalll, K BOHA BIJIMBAE€ Ha iXHE
CaMOTMOYYTTS, MICII€ B CYCIUJILCTBI T4 HABKOJIUIITHE CEPEIOBUIIIE.

- MOTHMBH, IIIHHOCTI Ta wum mpami. TyT IOCHIIXKYIOTbCS MOTHBH, SKI
MIAIITOBXYIOTh JIFOAEH MpaiioBaTH, iX IIHHOCTI, K1 BKJIQJAlOThCA y Mpairo, a
TaKOX CEHC Ta 3HAYEHHSI, sIKI BOHU HAJJAI0Th CBOIN JTISTIbHOCTI.

Cmin 3a3Hauuty, mo koHuent-igess WORK 1 TRAVAIL He € ctatuuHOoIO Ta
HE3MIHHOI0, a/PK€ BOHAa TIOCTIMHO TpaHCHOPMYEThCA MiA BIUIMBOM PI3HUX

yuHHUKIB. TexHosoriunuii nporpec poouts I[MTPAIIO Oinbm edexkTuBHOIO Ta
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PI3HOMaHITHOIO, BILTMBAIOYM Ha ii Xapaktep Ta o0csar. HoBi TeXHOJIOT1T CTBOPIOIOTH
HOBI MOXJIMBOCTI JUIsl 3aHSATh Ta HABYAHHS, @ TAKOX CTABJISITh BUKIMKHU TEpE]
npareBiamTyBadHaM. [nobamizamiss (GopmMye HOBUM KOHTEKCT KOHKYpEHIIi Ta
CIOKMBAaHHS, 3MYIIYIOUM JIIOJIEd aJanTyBaTUCA JI0 3MIH Y CBITOBOMY PHHKY Ta
B3a€EMOJIISITH 3 PI3HOMAHITHUMH KYJIbTYpaMu Ta I[IHHOCTSIMH.

CouianbHUM PO3BUTOK CYNPOBOKYETHCA 3MIHAMU y jaemorpadii, OCBITI,
piBHOCTI Ta npaBax. L{i 3MiHM BIUIMBaIOTh HA MOTPEOU Ta OUIKYBAHHS MpPAI[iBHUKIB
Ta POOOTOMABIIIB, MPOMOHYIOYM KOHIEMIIIO TiAHOI Mpali, sfka BU3HAYAETHCS
cB000/1010 BUOOPY Ta ydacTiO Y IpUHHATTI pimieHb. KoHllenTt rigHoi npari Mae Ha
METI CHPUITH E€KOHOMIYHOMY PO3BUTKY, COLIAJbHIA CHpPaBEAJIUBOCTI, PO3BUTKY
JIIOJITMHU Ta MUDPY.

Takum umnom, konuent-iess WORK 1 TRAVAIL BusiBnserbcst B pi3HUX
aCIeKTax, K1 3MIHIOIOTHCS M1 BINTMBOM TE€XHOJIOTIH, T100aTi3allii Ta CoIlaJIbHOTO
po3BUTKY. MeTomonoriunuii miaxin ao ananizy konnent-igzei WORK 1 TRAVAIL
nependayae BUKOPUCTAHHS HA0OpY MPHUHIUIIB, METOMAIB, TEXHIK Ta MPOLERyp 3
METOI0 BHUBYEHHS Ta OINUCY LbOr0 KOHLENTY Y MOBI Ta KyjibTypi. Bona
MPECTaBIIA€ COOOI0 KOMIUIEKCHE TMOHATTS, SIKE OXOIUIIOE PI3HOMAHITHI aClEeKTH
JIOJCHKOI  JISUIBHOCTI, CHPSIMOBAHOI Ha 3aJ0BOJICHHS NOTpeO, TBOPEHHS
MarepiabHUX Ta JIYXOBHHUX I[IHHOCTEH, a TaKoXX Ha PO3BUTOK IHJIMBIAA Ta
cycniibcTBa. BoHa mpoinuia CBOIO BIIACHY ICTOPUYHY €BOJIOLIIO, BUSBIISIOUH
YVHIKQJIbHI KYJBTYpPHI OCOOJMBOCTI Ta 3HAXOJS4M BIIOOpaXKE€HHSI Yy MOBHHUX
BHpa3ax.

Hocmimkenns koHnenT-igei WORK 1 TRAVAIL € BaximBom Ta I[1IKaBOO
3a/layero B paMKax JIIHTBICTUYHOIO Ta KyJIbTypoJioriuHoro anamizy. Lleit koHuent
Ma€e TIUOOKI KOpIHHSA B CYCHUIBCTBI Ta KyJIbTypi, 1 WOro BUBYEHHS BHUMArae
KOMILJIEKCHOTO MIJXO0y Ta BUKOPUCTAHHS PI3HUX METOJIOJIOTTYHUX IHCTPYMEHTIB.
Takoxx BUMarae 1e MNUTaHHA MOTPeOye aHai3y SK JIHIBICTUYHUX, TaK 1
KyJbTYpPOJIOTTYHUX aCIMEKTIB, IO JOMOMara€ pO3KPUTH HOro 3HAYECHHS Ta

BepOaizallito y MOBJIEHHI Ta KYJIbTYPI.
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Marepian pocnimkennsi: Binon J. Dictionnaire d’apprentissage du Francis
des affaires; Britannica; Cambridge; Chollet I. Les expressions idiomatique;
Dictionary of English Language and Culture; Dictionnaire de la langue frangaise;
Longman Idioms Dictionary; AHIIO-yKpaiHChKUI (pa3eonoriyHuil CIOBHHUK;
lanmuupki npunosinku; Jybenko O. FHO. Amnrmo-amepukaHcbKi NpUCTIB’S Ta
npukasku; ETuMonoriuamii cnoBHUK yKkpaiHcbkoi MOBH; [IpHcCiTiB’ s Ta MpUKa3KH.

Hns nocnimxenns koHuent-inei WORK 1 TRAVAIL mu BUKOpHCTOBYBaJIU:

- JIHTBICTUYHHMM aHalli3 (3aBISIKA SIKOMY, MU TPOBEJIM JETaJbHUM aHai3
napeMmiiiaux oxuHuilb 3 WORK, TRAVAIL ta TIPALIS. Mwu ananizyBanu
KOHTEKCT, B SKOMY BOHH BHKOPHUCTOBYIOTHCS, 1 BHUBYIWIM IXHIO CEMaHTHKY,
CIIBBIJHOIIICHHS Ta B3a€MOJIII0 3 IHITUMHU CJIOBAMU Ta MOHATTAMM);

- METOJI acoIliailiii aJisg BIATBOPEHHs ()parMeHTIB MOBHOI KapTHHU CBITY Ta
po3kputts KyabTypHUX KoHuent-ineit WORK, TRAVAIL Ta ITPALIS, BuBueHHs
B3a€MO3B’SI3KIB MK CJIOBaMH Ta KOHIENT-1JICEI0 y CBIAOMOCTI, a TaKOX s
aHaNi3y HIMUBIAYaJbHUX YU IPYINOBUX OCOOJIUBOCTEN CIPUIHATTS;

- TOpPIBHSAJBHUM aHami3 (mpoBenu AochijxeHHs KoHuent-imzei WORK,
TRAVAIL 1 IIPALSI, skuii [03BOJIUMB BHUSBUTH CXOXKOCTI Ta BIAMIHHOCTI
BXKMBAHHS MapeMiil y UX JIIHTBOKYJIbTYpax);

- CUTyaTMBHMH miaxia (Hamu Oysno mpoaHamizoBaHo 2500 mapemiitHUX
OJIMHMITG, sIK1 TIOB’s13aH1 3 KoHuenT-ineero WORK 1 TRAVAIL (work (npays), job
(poboma), employment (3auamicmw), labor (npays), occupation (npogecis); to
work (npayweamu), to labor (npayrweamu ¢hizuuno), to craft (macmephicmyv);
poboma, s3anammsa, npays, cayxrcoba, GUPOOHUYMBO, peMeclo, MatcmepHicmb,
npayloeamu, 8UpoOamu, pemMoHmyeamu, cmeopiosamu, travail (npays), emploi
(3ausmicmy), métier (npoghecis), travailleur (npayisnux), travailler (npayrosamu,),
exercer (suxonyeamu), fabriquer (eupoonamu)). lleit meron mokaszaB, sIK came
koHuent-iaess WORK 1 TRAVAIL peainizyeTbest Ta SKUM YHHOM BTUTIOETHCS TPU
B110Opa)K€HH1 BIJHOILIECHHS 10 Mpall, il [MIHHOCTI, €(EeKTUBHOCTI. 3aBISKH oMY
MU BHUSBWIM PI3HI Tpanamii Ta mnepeocmucieHHs koHnent-imei WORK i

TRAVAIL. lle n03B0sMI0 BUSBUTH CJIOBA, BUpa3u Ta GparMeHTH, 3 ypaxyBaHHAM
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TOHKMX HIOQHCIB Yy CHPUMHATTI NIpaii B KOHKPETHUX MOBHUX Ta KYJbTYPHHX
cepeIoBUIIAX.

Metoau AOCHIDKEHHSI CHOPUSIM OTpUMaHHIO Ounbine iHdopmalii mpo
koHuentu-igei WORK 1 TRAVAIL, iXHIO CeMaHTUKYy, CHOPUMHATTS Ta
BUKOPHUCTAHHSI B MOBJICHHI Ta KyJIbTypi. MeTOI0MIOr1s TOCTII>)KEHHS KOHLIETT-1/1ei
WORK 1 TRAVAIL Bkitouyae neBH1 eTamnu:

- Tepluid eTan AOCHIHKEHHS MOJsIrae y BU3HAYEHHI Ta CEMaHTUYHOMY
aHamizi camoro moHATTa IIPALLS. Ile Bkiatouae B ceOe JIHTBICTUYHHUMA aHAI3
TEepMiHA B PI3HUX MOBaX, 3’ CYBaHHA MOTO CEMAaHTUYHHUX BIJITIHKIB Ta CUHOHIMIB.
JlocnipKeHHsT TakoXk BKJIIOYA€ aHajll3 MOBHHMX OJMHHIIb, SIKI aCOLIIOIOTHCS 3
noHsaTTsIM WORK 1 TRAVAIL (cnoBa, Bupasu, ¢pazeonorizmMu). JIIHrBICTUUHUT
aHaii3 TepMiHa B PI3HUX MOBax JONOMAarae 3’sCyBaTH HOro €THUMOJIOTiI0 Ta
ceMaHTUYHHM crekTp. CeMaHTUYHUN aHami3 pPO3KpUBae TIMOOKI aTpuOyTH,
acolriailii Ta B3a€MO3B’I3KHU MOHATTS Y MOBJIEHHI1. BiH BKIIIO4a€ po3Iiisii OCHOBHUX
atpuOyTiB, BigHOMIEHh, Ta acomiamid, sk moHATTI WORK 1 TRAVAIL
B1J100Opaka€ThCsl yepe3 JeKCUYH1 3aco0u, 00pa3u Ta CUMBOJIM Y MOBJIEHHI, & TAKOXK
K BOHO B3a€MOJII€ 3 IHIIMMHU TMOHATTAMHU B TEKCTax. Y CEMAaHTHUYHOMY TOJi
WORK Mmu Buninsemo Taki arpuOytu: effort, profession, salary, career, rest.
Tepmin  WORK ' BuKOpUCTOBYeTbCS B KOHTEKCTI a labor of love (mpaus 3
MO00B’10), MO0 MNIAKPECHIIOE MO3UTUBHY CTOPOHY mpaimi. Y QpaHiy3bKiii MOBI
TRAVAIL Takox mae atpuOyTH, SIKi BKIIOYAIOTH y ceOe TEpMIHH: profession,
étude, effort, production; travailler comme un for¢at (mpaitoBaT sIK B’s3€Hb), 110
BiIoOOpaXka€ TSKKICTh Tpail. YKpaiHCbka MOBa Ma€ CBOI aTpuOyTH MOHSTTS
ITPAIISA, sixi BkIOYarOTh B cebe: 3yCWwUis, TPYIOBY MISJIBHICTh, Kap’epy,
3apo0ITHY TUIaTy, BUPOOHUIITBO Ta BUKOPUCTOBYIOTHCS (Ppa3eoIori3Mu Jisl BUpa3y
pi3HUX acnekTiB mnparmi. CeMaHTUYHUM aHaJi3 JO3BOJIMB TJIMOIIE PO31OpaTUCS Y
3HAYEHHI WX TOHATh Y KOXKHIN JIHIBOKYJIBTYP1 Ta BUSIBUTU CIUIBHI aTpuOyTH Ta
BIIMIHHOCTI y iX CHPUHHATTI Ta BHUpa3l yepe3 JEKCHYHI 3acobu, oOpa3u Ta

CHUMBOJIH.
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- JApyTUid eTam JOCHIJKEHHS — 30CEPeIKYEThCSl Ha KYJIbTYPOJIOTIYHOMY
koHTekcTi koHuent-itei WORK 1 TRAVAIL. Bubip napemiiHUX OJIUHHIH
JI03BOJISIE 30CEPEAUTHUCS Ha CIEHU(IUHUX JIEKCUYHUX OJUHUIIX, 110 € KIIOYOBUMU
st BuBueHHsT koHuent-iiei WORK 1 TRAVAIL B MoBI Ta KynbTypi. Bunineni
JIEKCEMH CTalOTh OCHOBOIO [IJIS TOJAJBIIOr0 aHamizy. AHali3 MapeMiHHUX
OJIMHUILIb BKJIIOYA€ B ce0€ BUBUCHHS iXHBOI JISKCUYHOI Ta CEMAHTHUYHOI CTPYKTYpPH.
[lig yac anamizy npoBoauTHUCS Kiacudikalis mapemiil 3a MeBHUMHU KPUTEPIsIMHU,
HaIMpuKIIaa, 3a TUMAMH acoliamid abo ceMaHTUYHUMHU BiaTiHKamu. Lleit minxin
JI0TIOMara€e po3KpUTH KYJIbTYpPHI OCOOJIMBOCTI 1 Bapiailii y BUKOPUCTaHHI MOBHHUX
OJIMHUITH 1 PO3YMIHHI MOHSATH, IO € BAXJIUBUM JUISl JOCHIKEHHS] MIKKYJIBTYPHOT
KOMYHIKaIlil Ta KyJIbTYPHOI'O KOHTEKCTY.

JIOCTIJKYIOTBCSL  KYJIBTYPHI BIAMIHHOCTI Ta CXOXOCTI B CHPUUHSATTI Ta
BupaxenHi mnonsaTts [IPAISA. [ocmimkenns konuent-inei [IPAILSA B
KyJIbTYpPOJIOTTYHOMY KOHTEKCT1 BU3HAYa€, K caMe KyJIbTYpHI (PaKTOPHU BIUIMHYJIU
Ha CHOPUUHATTA Ta BHPAXEHHS IbOTO KOHIENTY B MoBJIeHHI. lleil eran
JOCHIPKEHHsSI BKa3aB, sIKI caMe€ acleKTH KYyJbTypH BIUIMHYJIM Ha CTaBJIEHHS 10
mpaili, ii poJib y CYCHUIBCTBI, 1 SIK 1€ BinoOpasuioca y MoBieHHI. Hanpuknan, y
JEeSKUX KyJIbTypax Mpals po3risiHyTa SK CBSIICHHA 1 000B’S3K0Ba JISTIbHICTD, 1110
Bi10OpaXkaeThCsl y OaraTcTBl CIiB 1 BHpA3iB, MOB’A3aHUX 3 PI3SHUMHU aCIEKTaMU
mpari. Y IHIIUX KyJbTypax MIAXOAM A0 Tpalll MEHII MiIKPECIeHl, 1 ToMY,
KUIBKICTB CJIIB Ta CHHOHIMIB € OOMEKEHOIO.

- TpeTid eTan BKJIIOYA€ JIIHMBOKYJIBTYPOJIOTITUHMIA aHali3, SIKUW BimoOpakae
BOXJIMBE CTaTyCHE TMIOJOKEHHA KOHIENT-i1ei B KyJIbTypi, MO poOUThH ii
OCHOBOIIOJIOXKHOIO ~ CKJIa/I0BOI0  KyJNbTypHOro ueHTpy. KoHuentu craioTh
BII/I3EPKAJICHHSAM  €THIYHOI CHelU(pIKM CHOPUMHATTS CBITY, BIJ3HAYaIOTh
MapKyBaHHSI €THIYHOI JIIHIBOKYJIBTYPHOI KapTH CBITYy. Tak, JIHIBOKYJIbTYpPHUMH
miaxig po3risaae konmenTu, Taki sk WORK 1 TRAVAIL, sk ki1r040B1 CKJIaJ0BI
KyJIbTYpHOTO LEHTpY. BoHU BimoOpakaioTh crielupiyHui MOTISA] Ta COPUHHATTS
CBITY B MeXax KOHKPETHOI KyJIbTYpU 1 € HEBII €MHOI YaCTHHOIO

JIHTBOKYJIBTYPHOTO 00pa3y wi€i KyiabTypu. KOHLENTH CIyryioTh MapKyBaHHSIM
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€THIYHOI JIIHTBOKYJIBTYPHOI KapTHHMU CBITY 1 BiJ0OpaxaloTh YHIKaJIbHI aCIEKTH
MEHTAJITETy Ta HIHHOCTEHN AaHOI KYJIbTYpH.

- OCTaHHIM eTam BKJIIOYa€ MOPIBHAJIBbHUU acrnekT koHment-ines WORK,
TRAVAIL Tta [IPALISl B TpbOX NIHIBOKYJIbTYypaX. BUKOpUCTaHHS MOPIBHSHHS
CIPUSJIO BUSIBJICHHIO CHUIBHUX acCMEKTIB Ta BIAMIHHOCTEH Yy pO3yMIHHI Ta
3aCTOCYBaHH1 KOHIEMNTY Y JOCIIKYBaHUX MOBAaX.

Konnent-iness WORK 1 TRAVAIL Bkitovae aB1 BiAOKpEMJIEHI CKJIAOBI,
Kl YITKO B HBOMY BIJIOOpa)KaloThCs: JIEAApCTBO Ta MpaueintoOHICTh. Bonu
MPEACTABIAIOTh CYNPOTUBOIMOJIOXKHI XapaKTEPUCTUKU BIAHOLIEHHS JIOAUHU 10
nparli: JeAapcTBO MO3HAYA€E BICYTHICTh Oa)kaHHA a00 3yCWIIb JUIsSl JISTILHOCTI a0
mparli, TOJ1 K MPaIeFOOHICTh 03HaYa€e CTapaHHE Ta BiJJJaHe CTaBJICHHS J10 Tpalli
[CnoBHuKkHM Ykpainu]. Mu ineHTudikyBajlyd Taki CEMaHTUYHI MOJS KOHIIEMNTIB
Work/Laziness (nexcemu job (poboma);, occupation (3ausamms); employment
(3aunsmicms); labor (nmpays); career (kap’epa); sloth (ninv); idleness
(6e30isnbHicmy), procrastination (siokiadauus cnpaé Ha nomim), indolence
(bezmypoomuicms), inactivity (be3odisnvnicms)) Ta Travail/Paresse (Jiexcemu
travail (npays); emploi (3auamms); métier (npoghecis), labeur (npayvosumicmu),
occupation (3aunamicmy); fainéantise (be3disnvHicms), paresseux (1edavuii),
inaction (be3oisanvHicmys); Nonchalance (bauioyacicmy).

Konnent-iness WORK 1 TRAVAIL, sika npeacTasiena y (ppa3eoyaoriyHux Ta
napeMiiiHuX OJUHUIX JOCIII)KYBAaHMX MOB, BiI0Opakae eTHIUHY creuudiky
MOTJISIZIIB HA TPYAOBY NISUIBHICTH 1 BU3HAYAE 1i K TOJIOBHUN MPIOPUTET 1 KUTTEBY
HEOOXIIHICTh, 110 BKA3y€ Ha JIIHTBOKYJILTYPOJIOTIUHY MOTO CKJIAI0BY, Y TOM yac,
AK 3HAayHa YyBara HAJA€TbCcsl OCyAy O€3ALUIBHOCTI 1 CyNepeduTh O0a30BUM
LIHHOCTSIM IIUX KYJBTYP.

Merononoriss  AOCHKEHHST J103BOJIMJIA HaM CHUCTEMAaTUYHO BHUBYMTH
JHTBOKYJIbTYpH1 ocoOnuBocTi koHuent-izei WORK 1 TRAVAIL. Pesynbratu
JOCIIPKEHHS JOTIOMaraloTh Kpalie 3p03yMITH, K Pi3H1 KyJIbTYpH CIIPUHMAIOTh Ta
BUPAXalOTh MOHSATTS TMpall, 1 1AeHTU(IKYBaTH JIHIBOKYJIBTYPHI OCOOJMBOCTI

ObOI'O0 KOHIICTITY B pi3HI/IX MOBHHX CCpCAOBUIIIAX.
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PO3JLI 2
AHAJII3 MAPEMIMHUX OJMHHULL KPI3b PU3MY iX PEAJII3ALII B
KOHLENT-IIEf WORK i TRAVAIL

2.1. JIlekcuko-ceMaHTU4HI 3aco0u BepOaizauii konuent-inei WORK i

TRAVAIL

Hlo BepOamizatopiB  kouuent-itei WORK 1 TRAVAIL BigHOCSTH
E€TUMOJIOTIIO CIIIB 1 (Ppa3zeMHe 3HAYEHHs, IO ICHYIOTh OCOOJMBO B KOHTEKCTI
(dbpazeosoriyHuX KOHCTPYKIIA. Jlocmimxyoun 3acobu BepOatizailii, MU 3BEpHYIU
yBary Ha €THUMOJIOTIIO CJIIB, IO JIOMIOMAara€e BIACTEKUTH MOXOMKEHHS 1 PO3BUTOK
KOHIENTYaJIbHUX KOMIOHEHTIB. Ilig 4ac [AoCHiKeHHS MU 1IeHTH(IKYBalu
JIEKCUYH1 3ac00M, sIKI BUKOPUCTOBYIOThCS /i BUpaxeHHs kKoHuent-igei WORK 1
TRAVAIL, ta sgx pi3Hi Bapiauii ciioBa HaOyBalOTh IHIIMX 3HAYEHb, ajKe
BITHOIICHHSI MDD HHMH BCTAHOBIIIOIOTBCS Y MOBHHMX CIOJYYCHHSIX 1 sKe
IMILTIITUTHE YH SKCILTIIIUTHE 3HAYCHHS HAJAETHCS I[bOMY KOHIICTITY B TPHOX PI3HUX
MOBHUX TPAIUIISAX.

ITin gac BepOamizamii konment-imei WORK 1 TRAVAIL moBHI 3aco0u
BUKOPUCTOBYIOTHCS HACTYITHUMU CITOCOOAMH:

- BUKOPUCTAHHS 3arajbHUX IMOHATH (TIMEPOHIMIB), TaKUX SIK poboma abo
3auamms, ab0 OUIbII KOHKPETHUX MOHATH (TIMOHIMIB), TaKUX SIK npogecis,
Gepmepcmeo, upobHUYmMeEo, TINEPOHIM Wwork € 3arajlbHUM TIOHSTTSAM, SIKE
BKJIIOYa€ B ceOe BCl BUAU NISUTBHOCTI a00 3yCHJIb, CIPSIMOBAHUX Ha JOCSATHEHHS
neBHoi Metu (I have a lot of work to do today); rinoHiM profession — OUIbII
KOHKPETHE TIOHATTS, SKE BKa3ye Ha BHUJA JISUTBHOCTI, SKHH BHMarae
Crieliagi3oBaHoi MIATOTOBKU Ta 3HaHb (She chose the profession of a doctor);
rinepoHim travail — 3arajbHe TMOHSTTS, SKE OXOIUIIOE BCl BHJAM 3yCWIb Ta
nismeHOCTI (Le travail est important pour gagner sa vie); TIIOHIM métier — OUTbIII
KOHKpETHE MOHSATTS, KE BKa3ye Ha KOHKpeTHY npodecito abo BuA AisuibHOCTL (1] a

choisi le métier de cuisinier). I'iepoHIMU Ta TINOHIMH BUKOPUCTOBYIOTBHCS IS
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CTPYKTYpYBaHHSI TOHATH 1 BIJHOIIEHb MK HUMU. BOHM BimoOpakaroTh rpymnu
CiB, sIKi 0a3yIOThCSl HA 3arajlbHUX POJOBUX a00 BUJIOBUX MOHATTIX. [ imepoHIMU
BKa3ylOTb Ha 3arajibHe MOHSATTS 00’ €KTUBHOI pEadbHOCTI, TOMAl1 SK TINOHIMHU
PO3KPUBAIOTH 11 CTPYKTYPHI CKJIaA0B1. BaX/IMBOIO pUCOI0 TaKUX CUCTEM € Te€, 110
BCl CTPYKTYpHI €JIEMEHTH HajexaTh A0 OAHIel MOBHOi karteropii. Hampuknan:
«PoboTa» € TINepoHIMOM, 3araJibHUM MOHATTAM. «@PI3UuYHa mpals» Ta
«IHTenexTyanbHa Tpals» € TinoHIMaMH, OUThII KOHKPETHUMHU BUAAMU Mpalll, sKi
BXoJATh y Tpyny «Pobotay. Ilinrinonimu, Taki sk «byniBaunrBo» abo «HaykoBa
JISUTBHICTBY», PO3KPUBAIOTH CTPYKTYPHI CKJIAJIOBI UX BUAIB mpanl. L{s ctpykTypa
Jl0TIOMarae OpraHizoByBaTH 1H(OpMAaILiIo 1 HaJla€ YSIBICHHS PO 1€PAPXIiI0 MOHATDH Y
MOBI Ta COpUUHSTTS pi3HUX acnekTiB koHuent-inei WORK 1 TRAVAIL.

- 3aCTOCYBaHHs CXOXKHX 3a 3HAUEHHSIM CJI1B (CHHOHIMIB) ISl TIIJKPECICHHS
koHuenT-itei WORK 1 TRAVAIL a6o mnpoTwiexHux ciiB (aHTOHIMIB) s
BHUPaXEHHSI KOHTPACTY B CIPUMHATTI boTo KoHuenty. Hanpuknan: Labor 1 Work
— 1l CJIOBa € CHHOHIMAaMM Ta BUKOPUCTOBYIOTHCS IUISl MIJKPECICHHS KOHIIETTY
npauti (Hard labor requires dedication and effort); Work 1 Leisure — anTOHIMH, 1110
BUPa)KarOTh KOHTPACT MIX Tpalero 1 BinnmouuHkoMm (After a long day of work, I like
to relax and enjoy some leisure time), Travail 1 Emploi — CcUHOHIMH, IO
BUKOPHUCTOBYIOTBCSI JIJISI BUPaXEHHs KoHIenTy mnpaii (Le travail est important
pour gagner sa vie); Travail 1 Loisir — aHTOHIMHU MOKa3yIOTh KOHTPACT MIX
mparero 1 BIIMOYMHKOM (Apres une semaine de travail intense, j apprécie le temps
libre et les loisirs).

- BHUKOPHMCTaHHS OOpa3HUX MOBHHUX 3aco0iB /Jii BHpa3y KOHIENT-i1ei
WORK 1 TRAVAIL, nanpuknan, Time is money — BHUpaxae 17el0, M0 4Yac €
LIHHUM PeCypcoM, 1 HOro moTpiOHO BUKOPUCTOBYBATH MPOJYKTUBHO, K Y pOOOTI,
TaK 1 B XKUTT1; No pain, no gain — MIIKPECIIOETLCS 1]1€10, IO JOCATHEHHS YCIXY
4acTO BHMMAarae BEJIMKUX 3YCHJIb 1 XKEPTB; uac — ye epouii abo kap epuutl picm; 11
faut cultiver notre jardin — BUpaxaeTbcs 171€s1, 110 JIIOJM TTOBUHHI MPAIIOBATH HAJl

CBOIM JKHUTTSIM 1 pOOUTH HOr0 KpaIyM.
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- BUKOpPHUCTaHHS (Dpa3eosori3amMiB Ta MapeMidHUX OJIMHUIIG, 110 BHPAXKAIOTh
koHuent-igero WORK 1 TRAVAIL B KOHKpPETHHX KyJIbTYPHUX KOHTEKCTaX.
Hanpuxknan: Burning the midnight oil — Bka3ye Ha 1HTEHCUBHY poboty; The daily
grind — BUpaXkaeThCsl pyTHHHA Ta MOHOTOHHA PO0OTa, SKY JIFOAH POOJIATH IIOIHS;
Travailler comme un forcené — O3Ha4ae TMpallOBaTHU 10 BTOMHU 1 BKa3ye Ha
IHTeHCUBHY poboty; Mettre la main a la pdte — Bka3dye Ha aKTMBHY y4acTh B
poboTti abo mpoueci; Tsemu sajxcky Houty — 18 TapeMiiiHa OJUHUILISI BUPAXKAE 171€10
BUKOHAHHS Ba)XKO1 poOOTH a00 TEepeHeCeHHs BAXKKOTO 3aBAaHHA; [Ipayrosamu sk
00o1co1a — MITKPECITIOE HATIOJETJIMBICTh Ta MPALlbOBUTICTb.

- BHUKOPHUCTaHHS CJIB Ta BHpa3iB ISl OIIHKK Tpaili, HanpUKIai;
hardworking, lazy, diligent, travailleur, paresseux, appliqué, eghexmusna npays,
besmypbomna poboma, nedauuil.

BepbanizaTopu KOHLENTY € Pi3HUX TUIIIB 1 BOHH BKJIIOYAIOTh:

- JIGKCMYHI OJIMHUILI: CJIOBa Ta CIIOBOCIOJNIYYECHHs, SKI BigoOpa)xaroThb
koHuenT-itero WORK 1 TRAVAIL. Ile crnoBa, siki BKa3yrTh Ha JIi10, MPOIIEC,
pesyabsTat pobotu: work (npays), job (poboma), employment (3auamicme), labor
(npays), occupation (npogecis), to work (npayroeamu), to labor (npayrosamu
Qizuuno), to craft (macmepmnicmv);, poboma, 3anamms, npays, Cciayxcoa,
BUPOOHUYMBO, peMecilo, MAliCMepHICMb, Npayloeamu, UpPOOIAMuU, PeMOHMY8AMU,
cmeoprogamu, travail (npays), emploi (3ansamicms), métier (npoghecis), travailleur
(npayienux), travailler (npayrosamu), exercer (6uxonysamu,).

- ¢pazeonorizmu: Bupazu abo ¢pa3u, SKI MalOTh CTiiike 3HAYEHHS 1
BUKOPHUCTOBYIOTKCS JIJIsl BepOalizallii KOHIIENTY B KOHKPETHUX CUTyalisax: Baoicka
AK npays — BUPa3, U0 NIJICKIIOE BXKKICTh YOroCk; IIpays He 807K, 6 Jic He emeue
— ¢pazeosorizM 03Hauae, 110 HE MOKHA BTIKTH BiJ CBOiX 000B’si3kiB; The daily
grind — ¢paseosioriaM, MO BKa3ye Ha IWIOJCHHY PYTHUHHY poboty; Travailler
comme un forcat — ¢paszeosiorizm, 110 O3HAYAE MPAIIOBATH TyKE BAXKO a00 SK
B’s13€Hb; La routine quotidienne — ppazeonoriam, 10 BKa3ye Ha MOJICHHY PYTUHHY

pobory.
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- acolialli: KOHUENT BUKIMKAE acollialii 3 IeBHUMHU oOpa3zaMu abo 17esiMu,
AKi JOMOMaralTh B TepeAadi HOoro 3HA4YeHHs: CJIOBO «@abpuxa» BUKIWKAE
acotiaiii 3 BeIMKUMH OYIBISIMU, BAPOOHUUTBOM. Y PO3MOBI MPO TKKY PI3UUHY
MPAIIo CJIOBO nim BKa3ye Ha HAMOJETIUBICTh Ta 3YCHIUISA, AKi BKJIaEHO B POOOTY.
A 0T kpeamusHa npays o3Ha4Ya€e TBOPUUM MAXiA N0 3aBHaHb; Factory (dpabpuka)
BUKIIUKA€E acolliallii 3 BEJIMKUMH MPOMHUCIOBHUMH O00’€KTaMH Ta BUPOOHHIITBOM,
Office (odic) acomitoeTbest 13 odicHUMH poOOTaMH Ta KOPHOPATUBHUMH
cepenoBuiiamu: After an hour of intense workout, he was covered in sweat, but he
didn’t stop moving,; After years of hard work and dedication, they finally achieved
success, Apres une heure d’entrainement intense, il était couvert de sueur, mais il
ne s’est pas arrété de bouger; Les ouvriers sur le chantier de construction du
gratte-ciel se tenaient sous un soleil brilant, chacun d’eux ruisselant de sueur;
Apres des années de travail acharné et de dévouement, ils ont enfin réussi; Le
politicien a mis beaucoup d’efforts et de sueur pour réformer le systeme de santé
de son pays.

- Metaopu Ta aHaJorii: BUKOPUCTaHHS MeTadop Ta aHajuori s
MOPIBHAHHS KOHIIEMNITY 13 YUMOCh BIJOMUM Ta 3PO3YMUIUM, 11O CHPHSIE KPAIMIOMY
PO3YMIHHIO KOHIENTY: Burning the midnight oil (0yKBaJIbHO: TAJTUTH MIBHOYIBHE
Macyo) — 111 MeTadopa BKa3zye Ha IHTEHCUBHY poOOTy ab0 JOBIruil poOoUMii JEHb,
KOJIM JIFOJIMHA TPAIIO€ JI0TI3HA, BUKOPUCTOBYIOUM CBiTIO samnu; Climbing the
corporate ladder — BUKOPUCTOBY€ETHCS VISl OMUCY TPOIECY Kap €PHOTO POCTY Ta
pocyBaHHA B komnaHii; Like a well-oiled machine — 1151 ananoris Bka3ye Ha Te, 110
KOJIEKTUB 200 KOMaHJa Jl€ Ty»Ke KOOPAMHOBAHO 1 €()eKTUBHO, MOAIOHO 10 H00pe
HaJAITOBAaHOT MaIuHU; In the trenches — 1 aHAJIOTII BUKOPUCTOBYETHCS IS
omucy oci0, SKi aKTUBHO MpaIiolTh ab0 OOpIOThCA B CKIAJHUX yMOBax abo
cutyanisix; Mettre les bouchées doubles — Metadopa onucye 1HTEHCUBHY IPaIiO
a00 HamaraHHs poOWTH MIOCh MBHUAKO 1 eheKTuBHO; Nager a contre-courant —
BKa3ye Ha CKJIQJHICTh Ta BaXKICTh MPAIIOBAaTH B YMOBax OINO3HUIIil a00 B TpyAHIN
cutyartii; Comme un poisson dans [’eau — 111 aHAJIOT1s1 ONMKCYE JIIOJUHY, KA TYKE

no0pe aganTyeThes 1 MpaIlloe B MEBHOMY OTOUYCHH1 abo cepenoBulli; Au pied du
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mur — BKa3ye Ha Te, 10 JIOJIMHA 3HAXOIUTHCS B CKJAHIM cuTyallii ado mij yac
BAXKOIro 3aBnaHHs; [lpays — ye mawuna, sxa pyxae ceim — metadopa, IO
BUKOPHUCTOBYETHCS JJI MIIKPECIECHHS BaXXJIMBOCTI Mpalli B CycninbCTBl; [Ipays, sax
N, 0cioae ma HaKonuyyeEmMuvCs — aHaJIOT1s, 0 ONMUCYE HAKONMUYEHHS Pe3yJbTaTiB
npati 3 yacom. Takum unHOM, BepOanizatopu konment-inei WORK 1 TRAVAIL
BOJHOYAC BUCTYNAIOTh MPSMUMHM Ta HETIPSMUMHU, 1 BOHH B3a€MOJIIIOTHh Y MOBHOMY 1
KyJIbTYpHOMY KOHTEKCTI, 1100 mepenatd OaraTOrpaHHICTh I[bOTO KOHIENTY B
MOBJICHHI Ta KYyJIbTYPHOMY CIPUUHSTTI.

Konuent-izess WORK 1 TRAVAIL € ofHi€10 3 BAXIMBUX Ta YHIBEPCATbHUX
CKJIQJIOBUX CYCIUIBHOTO Ta KYJIbTYPHOTO JKUTTS, SIKa Ma€ TIMOOKUN BIUIMB Ha
B3a€MOBIJTHOCHHH, €KOHOMIKY, COIIaJJbHUM JIaJ] Ta OCOOUCTUU JOCBIJ JIFOJWHHU.
Jlexcuko-ceMaHTUYHI 3aco0M, 10 BHKOPUCTOBYIOThCA Uil 11 BepOaizalii,
PO3KpUBAIOTh HOTO OaraTOTpaHHICTh Ta PI3HOMaHITHICTH. BepOanizallis KOHIENT-
imei WORK 1 TRAVAIL nemoHcTpye 1i CeMaHTHMUHUNA TOTEHIIAl Ta CHPUSE
nepenayi iHpopmMmarlii npo #oro 3MmicT 1HMKUM HocisiM MoBHU [[Ipuxoasko 2008].
Jlisi BCTaHOBJIEHHS ii CEMaHTHMYHOIO OOCATY, BUBYEHHS CHELH(PIKK MOBHOTO
BUPAXEHHS BUKOPHUCTOBYIOTHCS JIaHI EHIMKJIONEIUYHUX Ta JIIHTBICTUYHHUX
CIIOBHUKIB. B 1IbOMYy KOHTEKCTI CIIOBHUKOBa JA€(iHIII BBaXAEThCS OCHOBOIO
KOHIIETITY.

Jlexcuko-cemantuune none koHuent-imei WORK 1 TRAVAIL vy
JOCIIPKYBAaHUX MOBHHMX KYJIbTypax BiJoOpaka€ OCHOBH1 acCIEKTH Ta acollialli,
MOB’sI3aH1 3 Mpalelo, BIAMOYMHKOM Ta IHIIMMH acleKTaMu KUTTS. Sapo moss
CKJIQJA€ThCsl 3 KIIOUOBUX TEPMIHIB, sIKi 0€3MOCepeHhO BIAHOCATHCS JI0 camoi
JisIbHOCTI Tpatli. BoHu € yHiBepcalbHUMU 1 BUKOPUCTOBYIOTHCS /1JIs1 TO3HAUCHHS
mpaitli B 3arajipHOMY po3yMiHHi. Jlo HUX BigHOCUMO: work, labor, job, occupation,
travail, labeur, emploi, métier, npays, poboma, mpyo, Oilo, 3aHAMMA, CNPaAsa,
3ycuans TOWO.

BaxnuBo Big3Hauutu, mo sApo 1 nepudepis konuent-igei ITPALLA
3MIHIOETBCS, QK€ 1€ JIEKCUKO-CEMAaHTHYHE TMOJe CIYXUTh OCHOBOIO JIJISt

BUBYCHHS, aHaNi3y Ta MOPIBHSAHHA CHPUHHATTA Ta BHUPAKEHHS KOHLENT-iJei
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WORK 1 TRAVAIL B pi3HHX JIHIBOKYJIbTYpaX. Sapo AOCHIIKEHHS BKIIOYA€E
napemii, Kl € OCHOBHUMHM, KJIIOYOBUMHU Ta HAWOUIbII PENPE3CHTATUBHUMU [IJIS
koHuent-igei WORK 1 TRAVAIL. Ili nmapemii € HalOUIbII 3HAYYIIMMH IS
PO3YMIHHS Ta aHaji3y Ta il IpeAcTaBieHl y MOBJIeHHI. BoHO Bkaszye Ha Te, sKi
aCIeKTHU Mpall € KIIOYOBUMH B KOXKHIN KYJIBTYpi 1 SIK L1 aCTIEKTH B1IOOPaXKaroTh
3arajbHl Ta YHIKaJbHI PUCH CIPUUHATTA Mpali B PI3HUX MOBHUX CEpPEIOBHILAX.
J10 TeKCHUKO-CEMaHTHYHOTO 101 Bu3HaueHHs kKoHnent-igei [IPALLS Bxoaate Taki
nonatkoBi enemeHTu sk [CrnoBuuku Ykpainu; Chollet; Dictionary of English

Language and Culture]:

JIEKCUKO-CEMaHTHUIHE
oJie BU3HAYCHHS
koHnent-igei [TPAIISA

labor — TsKKa TIpars, cTapaHHS,
HAIIOJIETIINBICTE; struggle — effort — 3ycwis, HaMaraHss; travail HaMaraHHs,
’ .
60poTE6a 3y CHILIIS; difficile — Baxka Tparis, BaXKKiCTb; TPYIHOII,
’ > . .
hardship —  TpyaHomi pénibilité — TATapHICTh, BaXKKICTb; JiHOMII
&
He3py4HocTi; idleness — labeur — Hanonernuea pobOTa;
2
JIHOIII, 0€e3MisITbHICTE, peine  —  CTapaHHd,  3yCHIUIA,
diligence — cTapaHHICTB fainéantise — nminoii, 0€3TisSUTbHICTH
b
HAIOJICTIIUBICTh

Puc. 1.3. JIekcuko-ceManTH4He moJjie BU3HauYeHHS KoHIenT-iaei [TIPALLA

[lepudepis mons (auB. Puc. 1.3) BkiIOYae TEepMiHM, IO MarOTh OLUIbBII
cenudiyHl 1 KOHTEKCTyaJlbHI 3HA4Y€HHS, a00 BKa3yBa€ Ha JOJATKOBI acCHEKTH
nparii. Lle TepMiny, sSiKi BKa3yIOTh Ha pe3yJbTaTH Mpalli, HAaPUKIIAJ, 3apobimox 4u
Kap ‘epa, ab0 Ha 3B’s3aH1 ACTIEKTH, TaKI K 6IONOYUHOK YU 3)CUILIA.

3HaueHHS Ta BXUBAaHHA LUX TEPMIHIB CYTTEBO BIIPIZHAETHCS B PI3HUX
MOBHUX KyJbTypax. Hampukian, miaxoau A0 po3yMiHHS Kkap '€pu abo 00381
pi3HATBCS B YKpaiHi, AHraii ta @paHuii 4yepe3 KyJIbTypHI BIIMIHHOCTI 1

cnenugiyHl MIHHOCTI. TepMiHM, MOB’s3aHI 3 MOHATTSAMHU Kap’€pu Ta JO3BULIA,



49

MaloTh CYTT€B1 PI3HMIII B PO3YMIHHI Ta BJKHMBAHHI B PI3HMX MOBHHUX KYJIbTypax
(nuB. Homatox E). Ili BiAMIHHOCTI B pO3yMIHHI Kap’epu Ta JO3BLLIA
B1100pakaloTh KYJIbTYpHI OCOOJMBOCTI Ta IIHHOCTI KOXHO1 3 ITUX KpaiH. BoHu
BU3HAYAIOTHCA KYJIbTYPHUMHU BIAMIHHOCTSMHU Ta CHEUU(BIYHUMU I[IHHOCTSIMHU
KOXHOT KYJIbTYpH.

VY OaraThoXx 3axiAHUX KpaiHaX Kap '€pa BUCTYMNA€ SK BAXKIUBUNA acCHEKT
KUTTSI, 1 JTIOJIM YaCTO HA/JAaI0Th BEJIMKY YBary po3BUTKY CBOE€i kap’ epu. Y ®pawniii,
HaNpuKIJIaa, ICHYe€ KOHIICNT carriere, ajie BOHA BIAPI3HIETHCA BiJ 3aXiTHUX
KOHIIEMIIA 1 BKJIIOYa€E B cebe Oulbllie €JIeMEHTIB CTa0LIBHOCTI Ta BHYTPILIHBOT
BUHAropo/if, Hi>K MOCTIHOTO 3pOCTaHHS Ha MPpoQeciitHl JiTepi.

YkpalHCbKke Ta 3axiiHE PO3YMIHHSA 00368151 CXOXe, aje ICHYIOTh pIi3HI
KyJbTYpHI TpaJullli Ta 3BUYai, K1 BIVIMBAIOTh HA T€, IK IPOBOAUTHCS TO3BULISA. Y
@panuii, 30Kkpema, repos 1 loisirs 11eHTU(DIKYIOTbCA SIK BaXJIMBI, 1 (ppaHily3u
MaloTh CUJIBHY KYJIBTYpPY BIANOYMHKY, 30KpeMa, MOAOPOXKeH Ta ractpoHomii. Taki
BIIMIHHOCTI Y PO3YyMIHHI Ta B)XHMBAaHHI TEPMIHIB CBII4YaTh MPO Te, AK KOXKHA
KyJbTypa BITHOCUThCS A0 work, career 1 leisure.

JlocnimkeHHsT IUX po30DKHOCTEH JomoMarae Kpaiie po3yMITH KYJIbTYpHI
IIHHOCTI Ta CHOPUMHSATTS CBITY B PI3HUX YacTHHaX cBiTy. Bupas chaque / toute
peine merite salaire, MO MEPEKIATAETLCSA SIK 8csAKa npays 2iona Hazopoou [Google
Translator]. ®@paniry3pbka MOBa Ma€ CBOi BUpa3u IJisg BepOaizallii KOHIeNT-iaei
TRAVAIL. Hanpukinan, travail Bupaxae QisfIbHICTh, pe3yJIbTaT, MiClle, yMOBU a00
00’ eKT mpaili; emploi — TpyaoBui 000B’ 30K, TTocady, npodecito abo cTaTyc mpaiii;
métier — BHJI, Tany3b, cepy abo peMecio Tpalli; profession — OCBIUCHY,
kBaihikoBaHy a00 MPECTIXKHY Mpalio; carriere — NpodeciiHuil pO3BUTOK, YCITiX
abo craryc y mpali; vocation — NPU3HAYEHHS, MOKIUKAHHS a00 CXWIBHICTH 0
nparti; activité — Bug, hopmy, o0car adbo pexxum npaill; labeur — Gi3UYHY, BaXKy
a00 MPOAYKTUBHY IMpallo; production — Tpolec, pe3yiabTaT ado cdepy mpaiii;
créativité — TBROpUY, OpUTIHATIbHY a00 1HHOBAIIMHY Mpalfo.

[Tig yac AocHimKEeHHsS KOHIENT-i71ei, MU 1AeHTU(IKYBaIM BIAMIHHOCTI Yy ii

COPUMHSTTI B PI3HUX KYJbTypax, IIO BapiloBaJOCs BiA KYJIBTYpU O KYJIbTYypH
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yepe3 KyJbTYpHI OCOOJMBOCTI, IIHHOCTI Ta ICTOpUYHUM KOHTEKCT. HaBememo
3arajabHi BIIMIHHOCTI:

- CHIBBIIHOUIEHHSI MK Mpariero 1 BIAMOYMHKOM. Y aMepUKaHChKil KyJIbTypi
WORK € nyxe momupeHe BHUCIOBIIOBaHHS 9-t0-5 job BKkazye Ha cTaHIapTHUMN
pobounii geHb. Y @paniiii poOUTHCA OUIBIINN aKIICHT Ha SKICHOMY BIIIMOYUHKY 1
TRAVAIL — akueHt 3poOjeHMil Ha BIAMOYMHKY, pejlakcaiii Ta OamaHci Mik
POOOTOIO0 Ta OCOOMCTUM KUTTSIM.

- CIPUUHATTA TOAWH Tpail. AHMIINACHKA 1 (ppaHIly3bKa KyJlbTypa MaroTh
OUTBINI TpATULIMHUN TIOTJISA HA pOoOOYUM €HB 1 CTaBISATh AKIIEHT HAa JOTPUMAaHHI
rOJWH IMpali, B TOW dYac SK YKpaiHCbKa KyJbTypa CIpUHAMae MIIXOAU THUILY
KUIbKICTh pOOOTH, & HE TOJUHHU.

- BIJHOILIEHHS /O COLIAJbHUX AacleKTIB mpaui. B ykpaiHChKill KyJbTypi
[TPALLS Oinbln akuEHTye Ha KOJIGKTUBHUX acleKTax Mpaili, TaKUX SK KOMaHJHa
poOoTa 1 coIiaibHi 3B’SI3KM Ha poOoYOMy Micli. Y I1HIIUX KYJIbTypax — OUIbII
IHAMBIAYATICTUYHOIO, 3 (POKYCOM Ha Kap €pHOMY 3POCTaHHI Ta CaMOBUPaKEHH1
gyepe3 npodeciro.

- ceMaHTuka 1 @pazeonoris. KoxkHa KynbTypa Mae CBOI yHIKaJbHI
dbpazeosioriamMu, 5Kl BiIOOpaKarOTh OCOOJMBOCTI CHPUMHATTA Ta OI[IHKH Mparli.
VYkpaincbka MOBa Mae Taki ¢pazeosiorizmu, sik IIpantoBatu sk konb abo Ilpans He
BeJe N0 OararctBa. Y (paHIy3bKid KyJIbTypl O3HAUEHHS € CHEHU(IYHUM,
Hanpukian, Travailler comme un forcené (mpamoBaTu sIK BUCHaXKEHMI) abo
Travailler a la chaine (mpairoBati Ha KOHBeepi). Po3risiHeMoO BIAMIHHOCTI MIXK
TphOMA KYJIbTYpaMH 3 MapeMIMHUMH OJMHUIIMU Ha TMO3HAYEHHS KOHILENT-iJei
ITPAILLA:

- JIEeKCUYH1 pI3HUIl: TOHATTS npays B YKPAaiHCHKIA KyJbTypl Mae€ 1HIII
CUHOHIMM Ta acolialii, HiK B aHTVIIHCHKINA YU (paHIy3bKiii;

- KyJbTYpHI LIHHOCTI: B YKPaiHCBhKIA KYJbTypl — Ipalsl € CBSIIEHHOI Ta
BHCOKO OLIIHHOI, TOJ1 SK B IHIIMX KYJbTypax il poO3MIANal0Th K 3aci0d

JOCATHCHHA MaTepiaHBHOFO 6.]]31“01'[0.1'[}"1‘15[;
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- KYJAbTYpHI1 CTEPEOTHNH: ICHYE€ CTEPEOTHUIl MPO MPalbOBUTICTH Ta MPO
J€e1aviCTh.

PosrnsitHemo moaiOHOCTI MK TpbOMa KyJbTypamMH 3 MapeMIHHUMHU
OJIMHULAMM Ha mno3HaueHHs koHuenT-inei I[TPAIS: yHiBepcanbHICTh (HesKi
acnexktu koHuent-ifei [IPAIIS e yHiBepcanbHUMM 1 BioOpa)xaroTh 3arajibHICTh
JOCBIY JIOjIeH, 0arato KyJnbTyp MarOTh MapeMii, sKi BHUCIOBIIOIOTH 1J1€10, IO
npays — ye 000po); BIUUB TioOamizaiii (3 PO3BUTKOM TIJ100aJbHUX 3BSI3KIB 1
KyJbTypHOTO OOMIHY JHeski acnektu KoHmenT-imei [TPAIS mommuproroTbes Mik
pPI3HUMH KYJbTypaMu, 1€l mpo e(deKTHUBHY pOOOTY € 3arajbHUMHU Yy OUIbILIIN
KUIBKOCTI KYJBTYD.

[lopiBHSIHHS CEMAHTHUYHOTO OOCSTY JIEKCEM Ta KIUIbKOCTI CHHOHIMIB Jisi
koHuent-igei WORK 1 TRAVAIL y pi3HHUX MOBaxX BHUSIBWIO, HAaCKUIbKU
O0araTorpaHHUM € CHPUUHATTS Ta BUPAXKEHHS 1[bOIO0 KOHUENTY B PI3HUX
KyJabTypax. Pi3HUII y ceMaHTHYHOMY 00CSI31 Ta KUIBKOCTI CHHOHIMIB 00YMOBJIEH1
PI3HUMH ICTOPUYHUMH, KYJIBTYPHUMU Ta colllaibHUMU pakrtopamu. Hampuknaz, B
OJIHIA KYJBTYpI Mpallsl po3riIsgacTbes sIK CBSIIEHHA 000B’A3KOBA JISIIBHICTD, 1 1€
B110OpakaeThCsl B OAratcTi CIIB 1 BUPA3IB, 110 MOB’S3aHI 3 PI3HUMHU aClEKTaMu
npati. Y HIKMX KyJbTypax MIAXOAW IO Mpalli MEHII MiJAKPecIeHl, 1, BIAMOBIIHO,
KUIBKICTH CJIIB Ta CHHOHIMIB € oOMexxeHoto (nuB. [lomatok b).

BinMiHHOCTI B TpbhOX JIHTBOKYJBTYpaX TaKOX MPOCTEXKYIOThCS MpPH
BUKOPUCTAaHHI 300HIMIYHOTO KOMIIOHEHTY JJii OOpa3HOi XapaKTepUCTUKHU
HEBMOTUBOBaHOi pobotu (nuB. Homatox B): Poboma ne 6osk, 6 nic He emeue
[[Ipucni’ss Tta npukasku|; Work won’t run away like a rabbit to the woods
[Dictionary of English Language and Culture], Le travail ne s’enfuira pas comme
un lapin dans les bois [Dictionnaire de la langue frangaise]. Lls meradopa, ska
BUKOPUCTOBYETHCS JUIsl TO3HAYEHHS HEBMOTHUBOBAHOI pPOOOTH, BUKOPHCTOBYE
acoliaiio 3 pi3HUMU 3BIPSIMH B TPHOX JIIHTBOKYJIBTYpax, aje ifes 3aJUIIa€ThbCs
CXOXKOI0.

Pob6oTta npuHOCUTH MOpajibHE 3a/I0BOJICHHS 1 acCOLIIOIOIOTHCS 3 paIicTio: 3

npayi — padicms, 3 be30inna — cmymox [[IpuciiB’st Ta npukasku], Ax 6yoew wecHo
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npayrosamu, mo npuiide cama 0o 0o xamu, Work brings joy, idleness brings
sorrow,; If you work honestly, fortune will come home by itself [Dictionary of
English Language and Culture]; Le travail apporte la joie, [’oisiveté apporte le
chagrin, Si tu travailles honnétement, la fortune viendra a la maison d’elle-méme
[Binon]. LI Bupa3u BKa3ylOTh Ha IMO3UTHBHI CTOPOHM TMpaill Ta ii 3B’SI30K 3
pajicTio, HIacTsM Ta jaoJjero Jtoaei. HaBeneMo npukiaan 3 TpbOX JIHIBOKYJIBTYD:
Work ethic — 11e TIOHSATTS, sIK€ BKa3ye Ha CUCTEMY ILIIHHOCTEW, IMOB’A3aHUX 13
mparnero Ta BiagaHicTio po6ori. lle cBimuMTH Npo BaKIUBICTH Mpaii B
aMepUKaHCBKIN KynbTypi. Nine-to-five job — Bupa3, sikuil BimoOpakae TUIIOBHUH
rpadik poOOTH B OaraTb0X aHTJIOMOBHUX KpaiHax. Travailleur acharné — cBITYUTH
PO BAXKIUBICTH Mpaui y ¢paHy3bKiid KynbTypl. Meétro, boulot, dodo -
BUKOPUCTOBYETHCS NIJIi OMKHCY MOHOTOHHOTO POOOYOTO PYTHHHOTO XKHUTTS. Bin
Bi1oOpaxka€ MparHeHHs A0 OUIblIOro OamaHCcy MK POOOTOI0 Ta BiIMOYHMHKOM.
Ilpaya naouxac — npans Mae MO3UTUBHUI BIUIMB Ha JIOAUHY, MiTHIMAE ii 1yX Ta
CaMOOIlIHHICTh. Poboma na 6aazo piowoi 3emni — 1€ BUpa3, sIKUM BigoOpaxae
3B’SI30K MK TMpalelo Ta pIIHOI 3eMJIC0, 10 Ma€ BaXKJIMBE 3HAYCHHS B
YKpaTHCBhKIM KyJIbTypl Ta iCTOPII.

VY pesynpTaTi I1Oro, MIAXOAM JO Mpami Ta I COPUUHATTA CYTTEBO
BIJIPI3HAIOTHCS, 1 1€ BAKJIMBUN aClEeKT B MDKKYJIbTYPHOMY pO3yMiHHI. BuBUeHHS
YHIKQJIBHOCTI Ta OCOOJUBOCTEH CIIIB, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl BepOamizaiii
koHuent-igei WORK 1 TRAVAIL, po3kpuBae TriauOMHHI BIAMIHHOCTI Yy
COPUMHSATTI Ta BHMPAXXEHHI I[LOTO KOHIENTY B PI3HUX MOBax Ta KYJIbTypax.
BnacTuBOCTI MOBM 4acTO BiI3EPKAIOIOTH CHEU(IKY TYMOK 1 IEpPEKOHAaHb, SIK1 €
XapaKTepHUMH JJI1 TMEBHOI KyJbTypH ab0 €eTHIYHOI Tpynu. YHIKaJdbHI CIOBa
BUHUKAIOTh Yepe3 cnenupiyHICTh MEHTAJITETY Ta LIHHOCTEH.

VHIKaNbHICTh CJIIB Ta BHUpPa3iB, IO CTOCYIOThCS Tpalli, 3aJE€KUTh BiJ
CTPYKTYpHU Ta OpraHizaiii eKOHOMIKH, a TaKOXX BiJl COI[IaIbLHUX HOPM 1 CHUCTEMU
mpaii y KOXHIA KpaiHi. VYHIKalbHI CJIOBa BUHUKAIOTh SIK BIAMOBIAL Ha
cnenugiyHui KyJabTypHUi gocBia. CioBa, 1110 BKa3ylOTh Ha MEBHI BUIM Mpalli abo

pemecer, MoB’A3aHl 3 TPAAULISIMU Ta PO3BUTKOM rany3edl eKoHOMIKU: blacksmith,
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mason, wheelwright, tinsmith, boulanger (6ynawnoice), charpentier (charpenterie),
cordonnier (cordonnerie), fromager (fromagerie), conuap (2oHUaApcmMeo), KOBAb
(K08ANLCMBO), KOB3AHUK (KOB3AHKA), 20POOHUK.

JIisi KOHKpeTHu3allii pi3HUX acHeKTIB Mpall BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKi CJIOBa:
work, occupation, service, position, profession, specialty, craft, skill, poboma,
3auamms, cayxcoba, nocaoa, npoghecis, cneyianbHicms, pemecio, MAcmepHicmb,
mpyo, supobrHuymeo, meopuicme Tomo [CnoBHuku Ykpainu]|. KoxHe 3 mux ciiB
Ma€ CBOIO YHIKaIbHY CEMAaHTHKY Ta KOHTEKCT BUKopucTaHHs (nuB. logatok I).

OxpiMm cniB, (pazeosnorizmiB, metadop 1 HpUCTIB’iB, sSKI BepOaNi3ylOTh
koHuenT-inero [TPALIA, mu inenTudikyBanu Taxi:

- CMHTaKCU4HI1 CTPYKTYpH, II0 BimoOpakatoTh BigHomieHHs no [TPAIIL, ii
uijgei, pe3ynbrariB Ta yMoB. Hampukian, B aHIMNACHKIA MOBI — KOHCTPYKII 3
npuiiMeHHukamu for, in, against, by Toio: to work for oneself (for others), to work
in order to earn money (in order to achieve a goal), to work against one’s will
(against the system), to work by necessity (by passion) Tomo [Longman Idioms
Dictionary]. ¥V ¢paHiy3pKkii MOBI — KOHCTPYKIII 3 NpUMMEHHUKaMH pour, en,
contre, par Touo: travailler pour soi (pour les autres), travailler en vue de gagner
de [l'argent (en vue de réaliser un projet), travailler contre son gré (contre le
systeme), travailler par nécessité (par passion) Tomo [Chollet]. B ykpainchkiii
MOBi BHKOPHCTOBYIOTHCS KOHCTPYKIIil 3 TpHWMEHHUKAMH HJIs, 3apaju, depes,
MPOTH TOIIO: npayrosamu O0Ns cebe (01 IHWUX), npayrsamu 3apaou 2cpouiei
(3apaou idei), npayrosamu yepe3 HeoOXIOHICMb (Uepe3 3aXONieHHs), npayreamu
npomu c80€i 80 (npomu cucmemu) TOIMO [AHTIO-yYKpaiHChKUN (PpazeosnoriyHuii
CJIOBHUK .

- CJIOBOTBOpYl 3aco0W, sSKi YTBOPIOIOTH TMOXIJHI CJIOBa BIJ] OCHOBHHUX
BepOanizaTopiB koHuent-inei WORK, TRAVAIL i1 ITPALIS, Mu BHOKpeMWIH Y
TaKOMY KOHTEKCTI: B aHTJIIHChKIA MOBI1 3 BUKOPUCTAHHSIM Cy(QIKCiB -er, -ing, -ful, -
less Tomio: Hanpuknan, work — worker, working, workful, workless; job — jobber,
jobbing, jobful, jobless, labor — laborer, laboring, laborful, laborless, task —

tasker, tasking, taskful, taskless tomo [Longman Idioms Dictionary]; y
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dbpaHIy3pKiii MOB1 d4epe3 jgojaBaHHs cy(dikciB -eur, -ant, -eux, -able ToIIO:
Hanpukian, travail — travailleur, travaillant, travailleux, travaillable; emploi —
employeur, employant, employeux, employable; labeur — labeureur, labeurant,
labeureux, labeurable,; tache — tacheur, tdchant, tdcheux, tachable Tomo [Chollet];
B YKpaiHCbKIH MOBI 3a JOMOMOrow Cy(IiKCiB -HHMK, -ay, -€Hb, -Ka TOIIO:
HANPUKIIAM, npays — npaybosumull, npayeodaseyb, Npayesilaumy8ants,; poooma —
pobouuii, pobomodaseysb, pobomsawuil, mpyo — mpyoosutl, mpyosuwuil, mpyoens;
CNpasa — cnpaseoIusull, CnpasHuk, cnpagoyxa Tomo [CroBHuKH YKpainu].

- JIekceMH Ta (ppa3eosiorizamu, 1o BupaxarwTs kKoHuenT-ineto [TPALIA: work,
job, labor (labour), task, occupation, activity, effort, to work, to do, to labor
(labour), to act, to perform, to engage in, to be busy with, to make a living, to earn
one’s bread (keep), to put in a good day’s work (shift), to work hard (well), to
work one’s fingers to the bone (one’s socks off), hard-working (industrious),
laborious (labor-intensive), worker (employee), employer (boss), employable
(unemployable), employment (unemployment), to employ (to hire), to be employed
(to be hired), to be unemployed (to be fired), employment agency (office),
employment contract (agreement), employment law (legislation), employment rate
(level), working conditions (environment), working hours (time), working class
(people) tomo [Longman Idioms Dictionary]; travail, emploi, labeur, tdche,
métier, profession, activité, effort, travailler, faire, laborer, agir, s occuper de,
gagner sa vie, gagner son pain, faire une bonne journée de travail, travailler dur,
travailler comme un forgat, travailleur, laborieux, employé, employeur,
employable, inemployable, emploi, chomage, employer, embaucher, étre employé,
étre embauché, étre au chomage, étre licencie, agence d’emploi, contrat de travail,
droit du travail, taux d’emploi, conditions de travail, horaires de travail, classe
ouvriere Tomo [Binon]; npays, poboma, mpyo, dino, cnpasa, 3auamms, 3yCuii,
npayoeamu, pooumu, mpyoumucs, Oisimu, 3auUMamucs, Nonpayoeamu, nopooumu,
nompyoumucs, nionpayroeamu, HAOpooOumu, Hampyoumucs, npayentooHul,
npaybosumuil, mpyooatoOHUul, mMpyoosui, mpyoosux, mpyosawuil, mpyoieHUK,

pobimHux,  pobouull, npayeoaseysb, Npaye30aAmMHull,  NPAYEBIAUIMYBAHHS,
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npayeeiawimyseamu, npayesabeneduenus, npayesabenedumu, npayesumpamu,
npayesumpamuuil, npayeoxoporHutl, NPpayeoxopoHa mowo;

Koxxen nexcuuHuii 3acid Mae CBOK BJACHY BHPA3HICTh, IO JOMOMAarae
TOYHIIIE TMepeNaTH 3HA4YCHHS Ta €MOIIWHUM BIITIHOK, MOB’S3aHUN 13 KOHIICTT-
inee;ro WORK 1 TRAVAIL. Kpim Toro, meradopu, imioMmu Ta ¢pa3eosnoriyi
BHUpa3u MIJCUIIOIOTh OOPa3HICTh Ta BUPA3HICTH MOBHOT'O BHpa3y, JONOMararyu
OUTBIII TOYHO Ta HAOYHO MEpeaTh 3HAYCHHS Ta CMUCI KOHILIENTY. Y pe3ysbTaTi
JIEKCUKO-CEMaHTHUYH1 3ac00M BepOai3alii CTBOPIOIOTh PI3HOMAHITHUM HAOIp CIiB,
SKAWA BIATBOPIOE CKIAIHUM XapakTep Mpaili K CYCHUIBHOrO (eHoOMeHy Ta

OCOOUCTICHOT XapaKTePUCTUKHU, L0 MPOCIIIKYETCS Y TPHOX JIIHTBOKYJIBTYpaX.

2.2. Poab Ta micue xkonuent-inei [IPAIIS B ykpaincbKii, aHrIiicCbKii

Ta GpaHny3bKiil KyJbTypax

Ponb 1 3Hauenns xonuent-inei TIPALSL mposBisioOTbCS B YKpaiHCBKIM,
aHTJINACHKIN Ta (GpaHIly3bKii KyJIbTypax yepe3 CHPUHHATTS mpail Ta KyJbTYpHI
koHoTatii. Konuenrt-ines [MPALIA — ue cknagHe moHATTS, sike BigoOpakae pi3Hi
aCHeKTH JIIOJCHKOT [ISJIBHOCTI, 1[0 CHOpsIMOBaHa Ha 3aJI0BOJICHHA MOTpeEO,
CTBOPEHHSI MaTepiajJbHUX 1 JYXOBHHMX I[IHHOCTEH, PO3BUTOK OCOOMCTOCTI Ta
cycninberBa. Konuent-ines [TPALLSL mae cBoio poiib Ta Miclie B yKpaiHCBHKIH,
aHTJINACHKIN Ta (ppaHIly3bKiid KyIbTypaxX, Kl MU OPIBHIOEMO 3a KPUTEPISIMHU:

- ICTOpUYHA €BOJIIOIIS KOHUENT-iel B pI3HMX KyiubTypax. Hampukinaza, B
yKpaiHChKi  KynbTypil konment-ines IIPAIIS mnow’s3ana 3 iCTOpUYHUMU
MpoLecaMi  CEJISIHCBKOTO  pyXy, MPOMHCIOBOTO pO3BUTKY, OOpoThOM 3a
HE3aJIeKHICTh Ta 1HTerpamio B €Bpomy. B aHrmilcbKiid KylIbTypi — MOB’sA3aHa 3
ICTOpUYHUMHU TPOLECAMU MPOMUCIOBOT PEBOJIOLII, KOJOHIAJIBHOI EKCIMaHCIi,
CBITOBOTr'O JifiepcTBa Ta riobamizamii. Y (QpaHIy3bKiil KyJbTypi KOHIIEOT-11es
TRAVAIL — 3 icropuunuMu mnporecamu Benukoi QpaHily3pkoi peBoIolii,

COLIIAJIBHOT COJIITAPHOCTI, KYJIBTYPHOT'O BILUTUBY Ta TYMaHI3MY.
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- KyJIbTypHI ocobnuBocTi. B ykpaincbkiit KynbTypi koHuent-ines [TPALLA
Ma€ TMO3UTHMBHE 3a0apBIICHHS, OCKUIBKHA BBAXKAETHCS JIKEPEIIOM TOPJOCTI, YECTI,
JIOCTaTKy Ta HapoAHOTO 100poOyTy. B aHrmiichkiii KyJabTypl KOHIIENT-i7es
WORK wmae mnparmatuuHe 3a0apBi€HHS, OCKUIBKM BBaXXAa€ThCs 3acOo00M
JOCSITHEHHSI YCIIXy, OaraTcTBa, CTaTycy Ta BIUIMBY. Y (paHIy3bKill KyIbTypi
koHuenT-itess TRAVAIL wmae comianbHe 3a0apBieHHS, OCKUIBKHM BBaXKAEThCS
MpaBoOM, 00OB’SI3KOM, IIIHHICTIO Ta (DAKTOPOM €THOCTI HAIIi.

B anrmiiicekii MOBI icHye ©Oarato (pa3eoJyiori3MiB Ta BHUCIOBIB, fKi
BiI00pakaloTh BaXKJIMBICTh Mpalli, HANpuKIan, hard work pays off (HamosierinBa
npais NpuHOCUTh MioAun). B anrmiiicekiit kynbTypi konuent-iges WORK mae
BOXJIMBE 3HAYCHHsS, OO BUKOPHUCTOBYIOTHCA TEBHI MapeMidHl OJWHUII s
nepejayi pi3HUX acIeKTIB Mpaili, BKIOUaouu work, job, employment, occupation
TOIIO. AHMIINII IIHYIOTh €(QEKTUBHICTh Ta MNPOQEciiHy KOMIETEHTHICTb.
Benukuil akiieHT poOUTbCS HAa poOOYY MUCLMIUIIHY Ta BIJAAHICTh CBOIM pOOOTI.
Hapenemo npuxnaau npuciis’iB npo npaiio (auB. Honatok €): Hard work never
killed anyone [[ly0eHKO] — 11e TIPUCIIB’A MIIKPECIIOE BAXJIMBICTh HAIMOJETJIMBOT
mpaili, BKa3ylouu Ha Te, 110 po00Ta, HaBITh AKIIO BOHA Ba)KKa 1 3yCHJIJII BUMArae,
HE 3aBJIa€ WIKOAM 3710pOB’10. No gain without pain [[lybeHKO] — aKIIEeHTYy€e Ha TOMY,
1o 6e3 ToKIagaHHs 3yCHIIb HE JOCITaeThCs YCIIX UM MOCTABJICH] IIUII.

@paHily3bKa KyJbTypa TaKOX MPOSBIISLE€ CBOI OCOOJMBOCTI Y PO3YMIiHHI Ta
BupaxeHHi koHuenT-iniei TRAVAIL. Ictopuuno, ¢paHIiry3bka KyJbTypa OB’ sA3aHa
3 BUIIUMHU KYJIbTYPHMMHU LIHHOCTSIMU Ta aKLEHTYy€ HAa 3HAYE€HHI PO3yMOBOI Ta
TBOpYOoi mpami. Y (pa3eonoriyHoMy achekTi BHBYEHHS JaHOTO KOHIEIHTY
B1100pakaloThCsl OCOOJMBI ACTIEKTH BITHOIIEHHS 10 Tpalll, HApUKIan, travailler
comme un for¢at (MpaliOBaTH SK B’SI3¢HB), K€ BHUpPaKa€ 1I€I0 BEJIUKOrO Ta
HAIpPY>KEHOTO TPYIOBOTO 3yCHILIIS.

@paniy3bka KyJlbTypa BOadae Benuky poJib KoHuent-inei TRAVAIL. [{ns
OTO Y MOBI BUKOPHCTOBYIOTBCSI Pi3HI JIEKCEMU, TaKl SIK travail, emploi, métier,
profession, carriere, JUis iepefadi pi3HUX acnekTiB npaili. OpaHiry3u NOKIaAal0Th

AKICHT Ha IMPU3HAYCHHA Ta IIOKIMKAHHA Y Hpaui, a TAKOXX BHCOKY SIKICTh Ta
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TBOPYICTh Y BUKOHaHHI 000B’s3KiB. [IpoumocTpyeMo mpukiagamMu 3 KOHTEKCTY
(muB. Jlomatok €): A [’eeuvre on connait I'artisan [Chollet] (3 mina Bimommuit
MaiicTep) — MPUCITIB’S TIAKPECIIOE, II0 CIPaBXKHE MANCTEPCTBO 1 BMIiHHSA
MIPOSIBIISIIOTHCS Yepe3 BIACHY Tpallo 1 pe3yiabTaTu. BoHO MigHIMa€E MIHHICT Iparlli
K 3aco0y BUSIBJICHHS HABMYOK 1 mpodeciiiHux sikocted. Le travail a toujours
récompense [Chollet] (Ilpars 3aBxau Mae BUHAropoay) — HIAKPECIOE 1er0, 110
KOJIHA TIpallsl HE 3alUIIa€eTbesi 0e3 BUHArOpoAu. BOHO BTUIIOE ONTUMICTUYHUUN
MOTJIS]] Ha Te, 110 poOOTa 3aBK/I1 MPUHOCUTD MO3UTUBHI PE3YJIbTATH.

VY dpanny3skiid kKynbTypl koHIenT-11est TRAVAIL Binirpae BaxiauBy poJib,
ajie TMpOSIBISIETbCS 3 IHIIOK akleHTtyauiero. [ligKkpeciaroeTscss HE TUIbKU
MaTepialbHUM acleKT mpalli, aje W BeJTuKe 3HA4€HHS O0COOUCTICHOIO PO3BUTKY Ta
3aJI0BOJICHHS BiJ] BIACHOT AisuIbHOCT. MOBHI BUpa3u, BiI0OpaXkarouu ii, CIpUSIOThH
PO3KPUTTIO PI3HOMAHITHUX aCHEKTIB mpaul y ¢ppaHIly3bKiil IIHTBOKYIBTYPI.

VYkpaiHcbka KyJbTypa BiI3HAYA€ThCS TIIMOOKOIO MOBArol0 A0 Mparli, fKa €
HEBIJI'€EMHOIO CKJIaJ0BOI0 JKUTTA. B yKpaiHCBKOMY Hapojal 3aBXKIU BHUCOKO
LIHYBaJIUCS PETEJbHICTh, HAMOJICTJIMBICTG Ta JONUTJIMBICTE Yy BHKOHAHHI
pI3HOMaHITHUX BUAIB mIpaili. Poib mpani B yKpaiHChKiM KyJabTypi Bi1oOpaskaeThes
y HapOJHUX MICHAX, 00psiiax, BUIIMBAHKAX, SIK1 MOAAIOTh TPYJOBI JOCATHEHHS Ta
miHHOCTI Hapoay. Kimacuunuii ykpaiHCbKUM TOCHOAApChKUIl crocid KUTTS Ta
0ararcTBO pemecesl CBiIYaTh PO BEIWMKE 3HAYeHHS mpani y (OopMyBaHHI
KyJIbTYpHOTO 00pasy.

VYkpaiHcbka KyJabTypa Biajgae Benuke 3HaudeHHs mnonsaTTio [IPAILIS. B
YKpalHChKIM MOBI ICHy€ O0arato JeKCHMYHHMX Ta (pa3eosoriyHux 3aco0iB, SKI
B1J100pa)kaloTh PI3HI aCTEKTH Mpalli, 11 HIHHICTh Ta poJib Y CYCHUIbCTBI. YKpaiHIl
MIAKPECTIOI0Th MPAbOBUTICTh Ta HAMOJETIUBICTD K MO3UTUBHI pucH. [Ipucmin’s
Ta MPUKA3KHU PO MpaIfio MepeaaroTh YKPaiHCbKY HAPOIHY MYJIPICTh Ta BaXJIUBICTh
e(eKTUBHOI MISTTLHOCTI IJIsi JOCATHEeHHs w1ute. Hanpuxman: Tsaorcka npays
pooums  neexi euunku [Galician proverbs] — MIAKPECTIOETHCS 3B SI30K  MIXK
HAIOJIETJIMBOIO POOOTOIO 1 IOCATHEHHSIM MO3UTUBHUX pe3yibTaTiB. BoHO Bkazye

Ha Te, 1[0 3YCWJUIS, BKJIAJIEHI B CKIAIHY pOOOTY, 3p00JISTh MOAANIbIII 3aBIaHHS
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JermuMu. Bio npayi ne emuparoms, a 6i0 ainusocmi He odydcyioms [Galician
proverbs] — MAKPECTIOEThCS BAXJIMBICTh AKTUBHOCTI Ta MPAllbOBUTOCTI B KHUTTI.
BoHo nonepepkae mpo HeraTUBHI HACIKY JIIHUBOCTI Ta 0€31sIbHOCTI.

3aranom, KOXHa 13 3a3HaUYEHUX JIIHTBOKYJIBTYpP Ma€ CBOI BJIACHI MIAXOAH J0
koHuent-igei WORK, TRAVAIL 1 IIPAILSA, mo BinoOpakaeTbcs Yy MOBHHUX
BHpa3ax, CTaBJEHHI J0 mpaii Ta i podi y cycnuibcTBi. BoHa € HeoaMiHHOIO
CKJIAJIOBOI0 KYJbTYpPHUX WIHHOCTEH Ta HOPM B TPbOX JIIHTBOKYJIbTYpaXx,
BIJIMBAIOYM HAa MDKOCOOMCTICHI B3a€MHUHH, BU3HAYAIOUM €KOHOMIYHI MPOLIECH Ta
B1J100pakatouy MOBJIEHHS, TPAIUIIT Ta 1HII1 ACIEKTH KUTTS.

Konuenr-igess TIPALS Binirpae cyTTeBy pojb B YKpaiHCHKiHM, aHITIMCBHKIN
Ta (paHIy3bKik KyJbTYpax, BiIoOpakatouu pi3HOMAHITHI aCTEKTH Ta 3HAYYIIICTh
JOJCHKOI AISUTBHOCTI, IO CIPsIMOBaHA Ha JIOCATHEHHS PI3HUX LLUIEH, BKIIOYAIOUU
CTBOPEHHSI I[IHHOCTEH Ta OCOOMCTICHUM pO3BUTOK. 3HAUYEHHS KOHUENT-17el
[TPALIS y TpbOX JIIHTBOKYJIBTYpax MPOSBISETbCS Y MOBHUX BHpa3ax, TPAIULISX,
oOpsijax Ta 3arajdbHUX IIHHOCTSX, BU3HA4YalOYM CHUIbHI Ta YHIKalbHI aCIEKTH
BIJTHOILICHHSI /10 IIpalll B Pi3HUX KYJbTYPHHUX CEPEIOBUIIAX.

AHrIiiicbKka KyJbTypa akIEHTye€ Ha e(EeKTHUBHOCTI Ta HAIOJIETJIMBOCTI B
mpaili, o BioOpaxkeHo y ¢dpazeosiorizmMax, o nepeaarTh iean npaiboBUTOCTI,
0 CHOpHsiE JOCSATHEHHIO Yycmixy Ta uuied. Y  ¢dpaHIy3bKid  KyJIbTypl
CIIOCTEPITa€ThCSl PI3HOTPAHHICTh TMOTJISAIB HA TMpalio, M0 BigoOpakeHo B
JiTepaTypi, MHUCTENTBI Ta KOHUEMNIIi palllOHAJIbHOI Ta TBOPYOI Mpali, fAKI
BH3HAYAIOTh POJIi Mpalli y GpaHIly3bKOMY CYCHIIBCTBI. Y CBOIO Uepry, yKpaiHCbka
KyJbTypa BIJIPI3HIETHCS MOBArol0 JI0 PYYHOI Mpalll Ta BU3HAE ii BAXKIMBY POJb Y
CTaHOBJICHH1 HAI[lIOHAJIbHOI CaMOOYTHOCTI, 1110 BUPAXEHO uepe3 OOpsiau, HapOIH1
MICHI Ta CHMBOJIIKY, II0 MIAKPECIIOIOTh 3HAYYIIICTh Mpali ais 30epeKeHHs
KyJIbTYPHUX TPaJIUIIH.

Otmxe, xonment-imes WORK, TRAVAIL 1 TIIPAIISI € H©He nwume
JIHTBICTUYHUM (PEHOMEHOM, ajieé ¥ KOMIUIEKCHUM KYJbTYPHHM SIBUILEM, SKE
Bi10Opa)ka€ BaKJIMB1 ACTMEKTH >KUTTS, LIHHOCTEH Ta MOMISAIB PI3HUX HAPOIB.

Horo BIMB Ha MOBY, JIITEpaTypy, MUCTELUTBO Ta COLIOKYJIBTYpHI MPAKTUKH €
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CYTTEBOIO CKJIaJI0OBOI0 YACTHHOIO PO3YMIHHS KYJIbTYPHHUX 1IEHTUYHOCTEH Ta
CIOCOOIB JKUTTA B YKPAlHCHKHUX, AHTIIMCHKUX Ta (PaHIY3bKUX CYCHUIBHUX

KOHTCKCTAax.

2.3. 3ictaBHMii aHAJII3 NapeMiiiHUX OJMHHULb B TPbOX JIHIBOKYJIbTYPax

HesBaxatoun Ha cnuibHi acnektd y cnpuiduarti [IPAILL, koxHa
JIHTBOKYJIbTYpa Ma€ BJacHl KOTHITUBHI OCOOJIMBOCTI MO3HAYEHHS KOHIIETT-1JIEr.
[TPAIISI mae Benude3He 3HAYCHHS B JIIOJCBKOMY JKUTTI, BHCTYMAIOUYH SK
yHIBEpcaJlbHa KaTeropis, 1110 OXOILIIOE BC1 aCMEeKTH JIIOACHKO1 AlsuibHOCTI. BoHa €
KJIFOYOBUM €JIEMEHTOM camopeaii3alii O0COOMCTOCTI, JO03BOJIAIOYM HE JIUIIE
MEPEOCMUCITUTH TPUPOY JIOJUHM 1 ii MICIIE B CBIiTi, aje W YCBIIOMHUTHU 3MICT
CBITOTJISIY Ta I[IHHICHUX OpIEHTAIlll Cy4acHOTO colladbHOro JaHamadTy. Takox
BOHA TPEJICTaBiIse€ COO0K MPUPOJIHHUH 1 CYCIIIJIBHO BU3HAHUN CIIOCIO 3aJ0BOJICHHS
MaTrepialbHUX 1 3HAYHOI KUIBKOCTI JYXOBHHUX MOTpeO, SIK OKpemoi ocolOu, Tak 1
BCHOT'O JIIOJICTBA.

B ykpaiHCbkili JIIHTBOKYJBTYpl MpalbOBUTA JIOJUHA AaCOLIIOETHCA 3
0x0m010: [Jobputi wonosix 6e3 pobomu, wo 60xiconra 6ez medy, bosxcona mana, a i
ma npayrwe [[lpucnip’s Ta npukaszku]|. OIHAK B aHTIMCBKINA Ta (QpaHITy3bKii
JIHTBOKYJBTYpax IIs acouiaiis BiApi3HSEeThCsA. [laBaiiTe moguBHMOCs, SK BOHU
BUpaXaloTh 1e. B aHrmiicbkoMy MOBJI€HHI OJIKOJIM 4YacTO AacOUIIOIOThCA 3
MPaIbOBUTICTIO Ta opraHizoBaHicTio. OIMH 3 BIAOMHX BUpa3iB: Busy as a bee
[Galician proverbs], 110 TiepeKIanaeTbes K AkmueHuil, SAK  00xHcoNA
BUKOPUCTOBYETHCS ISl MIJKPECICHHS 1HTEHCHUBHOI Ta HAIMOJErJIMBOi podboTu. Y
(dbpaHIy3bKiii MOBI OJ)KOJIM TaKOXK CHUMBOJI3YIOTh HAIOJICTJIUBICTh T4 aKTUBHICTb.
Hanpuknan, Bupas Travailler comme une abeille o3navae [IpartoBatu sk 61K07a,
BKa3ye Ha HaroJjerimBy poooTy. OTxke, acomialis MK MPalbOBUTOIO JIOJUHOIO 1
O/’KOJIOI0 B TPhOX JIIHIBOKYJIBTYpaX CXOXa, Xo4ya (OPMYIIOBAHHS JIEIIO

BIIPI3HAETHCS.
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JUJist TpbOX JIIHTBOKYJIBTYP MOKA30BUM € MO3HAYEHHs Mpalli 3a J0MOMOTr00
MeTadop 3 CEMAaHTUKOIO MPOTUICKHUX BIIUYTTIB JIIOJUHU, AHTOHIMIYHOI MapH, Je
BOXKHUIA TMpoIEC poOOTH aCOLIIOEThCS 3 TIPKUM KOPIHHSIM, a TMO3UTHUBHUUI
pe3yabTaT podboTH 3 COMOAKUM GPYKTOM: [Ipays mac 2ipkuii Kopinb, aie conl00Ku
nnio [Galician proverbs]; Work has a bitter root, but a sweet fruit [[{yoenko]; Le
travail a une racine amere, mais un fruit sucré [Dictionnaire de la langue
frangaise]. Lli mapemii BigoOpakaioThb CHUIBHUN KOHLEMNT, J€ BakKKa Mpars Ta
3YCUJLIS PU3BOJIATH J10 TO3UTUBHUX PE3YyJIbTATIB Ta COJIOAKUX TOCATHEHb.

[{inHicHMii 1 0oOpa3HUl KOMIOHEHTH KOHIIENT-iIei MU PO3IJISTHEMO Ha
MpUKIaAl mapeMii, ajyke caMe BOHHM BHUCTYIAIOTh PENPE3CHTAHTOM MEHTaJIbHOCTI
Ta TOTYXHUM JKEPEJIOM EHEPreTUYHOr0 KOy KOHKPETHOI KYJIbTYPHOI T'PYIIH.
Ananiz mapeMid y TOpPIBHSUIBHOMY  KOHTEKCTI  CIpUS€  PEKOHCTPYKIT
€THOKOTHITUBHMX MOJIEJIe HAI[IOHAJIbHOTO MMCIEHHS Ta 3HaHHA. BiH Takox
COpSIMOBaHU Ha BUPIIICHHS MUTaHb 1100 (POHOBUX 3HAHBb CIIBPO3MOBHHKIB
IUIIXOM BHUSBJICHHS aHAJOrd MDK MapeMisiMU PI3HUX MOB Ta PO3KPUTTIM
ETHOKYJIBTYpHHX HIoaHciB. Lle minxim pgomoMarae TMi3HATH HaWBaKIUBIII
CTEepEOTUIIM MAacoBOi CBIAOMOCTI Ta BpaxOBYBaTH BIUIMB 0OaraTopiuHUX
KyJIbTYpHUX TEHJICHIIIM Ha Hel, 0 103BOJISIE PO3IUIUTH NapemMii Ha MeBH1 KJIacH.

Jlo mepiioi rpymnu Halle)KaTh mapemii, ki BU3Ha4al0Th Miclle pOOOTH B KHUTTI
JMOAUHU. Y HalllOHaJbHIA CBIIOMOCTI €THOCY TPbOX JIHIBOKYJIBTYpP po0OOTa
BU3HAYAETHCA SK HaJA3BHYaifHA IIHHICTh, MXUTTEBA HEOOXIMHICTh, OCKIIBKH €
criocoOoM 3a0e3nedeHHsl JKUTTEAISUIBHOCTI JIIOJIMHH, TOMY BOHA OIIHIOETHCS
NO3UTUBHO: Man’s work on earth sustains; A man won’t survive without work;
Everyone works for themselves; Work can accomplish anything; With work, the
day is short; Live as if you will die tomorrow and work as if you will live forever
[Dictionary of English Language and Culture], Le travail de I’homme sur terre
soutient; Un homme ne survivra pas sans travail;, Chacun travaille pour soi-méme,
Le travail peut accomplir n’importe quoi; Avec le travail, la journée est courte;
Vis comme si tu mourais demain et travaille comme si tu vivais éternellement

[Chollet]; Poboma uonosixa na 3emni oepaicums,; bez pobomu uonosik ne eudxicuege;
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Kooicnuii ons cebe pooums, Poboma moouce 6ce; 3 pobomoio OeHb KOPOMKULL,
Kusu, Hibu mu 3aempa nompeuwt i npayiou, Hiou eiuno ocumumew [Galician
proverbs].
{1 mapeMii MiIKpeCIIO0Th HIHHICTh POOOTH SIK Ba)KJIMBOI'O ACMEKTY JKUTTS
Ta 3aKIMKAIOTh JI0 aKTHBHOCTI Ta HAmoOJETIMBOCTI B mpaili. Pobora Takox
3aJ10BOJIbHSIE (P1310JI0T1YHI TOTPEOU JIOAUHU B XapuyBaHH1: He who labors, hunger
does not walk;, He who works does not die of hunger [Dictionary of English
Language and Culture]; Work feeds the person, laziness wastes, Celui qui travaille
ne marche pas affamé; Le travail nourrit la personne, la paresse la gaspille
[Chollet]; byoews mpyoumucs — 6ydew xopmumucs [IIpuciiB’ss Ta TpUKa3KH],
Xmo pobums, 2ono0Hutli He xooums, Tpeba npayroeamu, wob Kycok xuiba mamu;
Xmo npayroe, moti 3 20100y He nompe, Xmo He npayre, mot He icmo, Ilpays
JOOUHy 200ye, a ainb mapuye [lamuupki npunoBigku]. [li mapemii Takox
aKIICHTYIOTh YBary Ha TOMY, IO TIpals € 3aco00M 3a/10BOJIeHHS (hi310JIOTTYHUX
notped moauHu y Tki. [Ipore ika Oyna He nuie pe3yiabTaToM Tiparli, a i ii
NnepeyMOBOIO, caM€ TOMY TapHUH ameTHT JOCUTh 4YacTO aCOIIOEThCS 3
palbOBUTOI JIOANHOW. [lapemii Bka3yloTh Ha 3B’SI30K MK NMPUHOMOM ikl Ta
npari (auB. Tabiu. 1.2), a TakoX NIAKPECTIOITh BAXIUBICTH BIAJAHOCTI Ta
HaIOJIETJIMBOCTI B 000X cepax:
Tabn. 1.2

Ilpukaaam nepemMiii 3 TPbOX JiHTBOKYJIbTYP

First to the bowl, first to work | Premier a la  gamelle, | Ilepwuii 00 mucku, nepuiui

premier au travail 0o pobomu

Who eats slowly, works | Celui qui mange lentement, | Xmo nosoni icme, mou nogoui

slowly travaille lentement podoumo

Lazy at eating, lazy at work Paresseux a manger, | Xmo JniHusuii 00 iou, mou
paresseux au travail JIHUBUL 00 pobomu

Food is half of health La nourriture, c¢’est la moitié | Ica — nonosuna 300poé’s
de la santé

Whoever doesn’t eat, doesn’t | Celui qui ne mange pas ne | Xmo 3panKky He icmb, mol

work today travaille pas aujourd hui 80€Hb He npayroe
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Not the one where there is | Pas celui ou il y a beaucoup | He moii kpaii, Oe 6acamo
plenty to eat, but the one | a manger, mais celui ou ils | ioamb, a mot, Oe 0obOpe

where they work well travaillent bien npayowms

Po6oTa 3abe3neuyBana ar0/iel TaKOXK 1 MaTepilalbHUMHU CTaTKaMU: OJISITOM,
B3YTTSM, JKATJIOM, IO 3HAaXOAWTHh MiATBEP/KEHHS B MApeMioyorii yKpaiHCHKOi
JIHTBOKYJBTYPU: Xmo pobumbs, 2onuti He xo0ums, AK pyuku 3apooisime, makx
HIJICKU cxo0amb,; bez pobomu awui xniba, ani xamu, Xmo npayioe, mou i mae, Poou
Haoeopi, byoe i 6 komopi. JIns aHTACHKOT JIIHTBOKYJIBTYPH POOOUMIA MIT HA pyKax
3aCIIYTOBYE Oinbwioi wianu, Hidxc 3oaoma Kabayuxa Ha naivyi. 11 mapemii
MIAKPECIIOITh, IK po00Ta J0MoMarae JIroAsM 3a0e3neunuT cedbe oasroM, HKe Ta
KHUTIIOM.

AHaNoriyHUM MOTJIsA] BUpaXKaeThes Tak: A worker’s sweat on the hands is
worth more than a golden ring on the finger. 11 napemMis migKpecItoe BaKIUBICTh
mpari Ta BiIaHOCTI poOOTi, a TAaKOXK BKa3ye, M0 BAXJIMBIIIE IIAHYBATH Mpallio,
HIK MaTepianbHi OararcTBa. Y (paHIly3bKill JIHIBOKYJIbTYpl MOIIOHY 1/1€10
3HAXOJIUMO Y HACTYMHIN napemii: La sueur du travailleur sur ses mains vaut mieux
qu'un anneau d’or au doigt. 1l mnapemis BiA3Hayae BaXJIUBICTH IMpali 1
MIAKPECHIOE, 10 MIT Bl poOOTH Ha pyKax poOITHUKA € IIHHIIIEe, HDK 30JI0TUH
nepcteHb Ha nanblll. Lle goOpe mokasye, sk yHiBepcalbHiI I[IHHOCTI, TakKl fK
MpalbOBUTICTh Ta BIAJAHICTb, € CHUIBHUMH y LHMX KyJbTypax. Taki mapemii
JEMOHCTPYIOTh BaXKJIMBICTh pOOOTH Ta MIJKPECTIOIOTH, 110 MaTepiaibHi Ojlara He
3aBKIM € HAWBAXJIMBIIMIMMH B JKUTTI JIOOWHHU. Takl 11el € 3arajJlbHUMH JJIS
0aratb0X CyCHuIbCTB 1 TOKOJIIHb, HE3AJEKHO BiJl MOBU Ta KYJIbTYpPH.

Jlpyry TeMaTU4HYy TpyIy YTBOPIOIOTH MapeMii, siki XapaKTepu3yrTh pOOOTY
AK Tponec. Y podoyoMy mpoLeci Haa3BU4YaitHO BaXKIIUBY pOJIb BIAITPAIOTh:

- TeMn poOoTu (MOTPIOHO YHUKATH TIOCIIXy Yy poOOTi, OCKUIBKA BIiH
MPU3BOAUTH O HETaTHUBHOTO PE3yNbTary): He numaroms uu Xymxo, a numaroms
yu ooobpe, Illleuokoi pobomu uixmo ue xeanrums, ILllo cniwno, mo cmiwno, 3
nocnixy 0obpa ne oysae; llJo weuoko pobumucs, me ciine pooumwcs [Ilpucnis’s

Ta mpukasku]. B pobGodoMmy mporieci MIHCHO BaKJIWBI TakKi acHEKTH, SK TEMIT



63

pobOTH, Kl TAaKOXK BimoOpa)karoThCsl B mapemisix: It’s not how fast, but how well;
No one praises fast work;, What’s done in haste is often funny, There’s no good in
rushing; What’s done quickly, is born blind [[lyoenxo], Ce n’est pas la vitesse,
mais la qualité; Personne ne loue le travail rapide; Ce qui est fait a la hate est
souvent dréle; 1l n’y a pas de bien dans la précipitation, Ce qui est fait rapidement
nait aveugle [Chollet]. Ili mapemii HiIKpecHOOTh BaXKIUBICTH SKICHOI Ta
00 1rymMaHoi poOOTH HaI MPOCTO MIBUIKUM BUKOHAHHSIM 3aBIAaHHS.

- AKICTh BUKOHaHHS PoOOTH: [lobpe pobu, 0obpe i 6yoe (L mapemis
HaroJIolly€e Ha BAXKJIMBOCTI SAKICHOTO BUKOHAHHS poOOTH. SIKIIO BU NMPUKIIATAETE
3yCWJUIg Ta poOHUTE BCE HAJIEKHUM YUHOM, TO pe3yibTaT Oyle 3aJ0BLILHUM);
3pobus cax, a sutiuino Hisk (1151 TapeMis MIAKPECITIOE BAXKIUBICT HE TUIBKH Tpalli,
ane W 11 MpaBWIBHOCTI Ta €(EKTUBHOCTI, 1HAKIIE HAaBITh MPU BCIX 3YCHILIIAX
pe3yabTat € He 3a0BUTbHUM); Do well, and it will be well (111 mapemis nepenae
17110, 1110 SKILO BU MPUKJIAAETe 3yCUIUIS 10 BUKOHAHHS pOOOTH, TO pe3yibTaT Oyze
MMO3UTUBHUM, 0O SKICTh BUKOHAHHS BIUIMBAE HA KIHIIEBUM pe3ynbrar); Started one
way, ended another (111 lapeMisi IKPECIIOE, 110 X04Ya BHU 1 po3mnoyaiud poOoTy 3
neBHOI 171e1 a0o MmiuaHy, OCTaTOYHUM pe3yabTaT OyJe 30BCIM IHIIUM, TaK SK 1E €
HaraJlyBaHHsIM MpO Ba)JIMBICTh afamnTaiii Ta 3MiH MiJ yac poOodYoro mpoiecy);
Bien faire, et tout ira bien (mapemis nepeaae i71eto, 110 K0 BU BUKOHYETE pOOOTY
SKICHO, TO Bce Oyzae rapasi, 00 sSKICTb BUKOHAHHS € KJIIHOYOBUM (HaKTOPOM JIJIst
yenixy); Commencé d’une maniere, fini d’une autre (mapemis HiAKPECIIOE, 110
MOYATOK BIJIPI3HAETHCS B KIHII, 1 BAXKJIUBO BAOCKOHATIOBATH POOOTY MPOTATOM
BCcboro mnpotecy. Li mapemii migKpeciatoTh, M0 SKICTb BUKOHAHOT poOOTH Mae
BAYKJIMBE 3HAYEHHS 1 BIUTMBAE HA PE3YJIbTAT Ta OLIHKY.

- HATMOJIETJIUBICTh Ta BOEPTICTh Y poOoTi: Diligence overcomes all things (15
napeMis MiJKPECIIOe€ BaXKJIMBICTh HAIOJETIMBOCTI Ta BIEPTOCTI B JOCSITHEHHI
uineit); Skill and hard work will overcome everything (ycmix 3aleXuTb BiJ
KOMOIHaIlli HABUYOK Ta HAMOJEIJIMBOCTI, BaXXJIMBOCTI PO3YMIHHSA Ta BOJIOAIHHS
TEXHIKOIO B poOodomy mpoiieci); La persévérance triomphe de tout (nmapemis

BUCJIOBJIIOE 1110, M0 CTIAKICTh Ta HAIMOJErJIuBICTh MepeMaralTb OyIb-sKl
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TpynHoui); Le talent et le travail surmonteront tout (ycmix 3aJeXuThb BiJ
MOEHAHHS TaJaHTy Ta HAMOJICTJIMBOCTI, BAXKJIMUBOCTI BMIHB Ta 3710HOCTEH);
Hanoneanusa npays yce nepemooice (napemist BijoOpaxae iero, 10 TepIuisiya Ta
HaIoJIeTJIUBa Tparlsl MOA0Ja€ BC1 TPYAHOIII Ta MIAKPECTIOE BaXKJIUBICTh CTIMKOCTI
Ta BIEPTOCTI B poOoOYOMY mpoleci, Yminusa i mpyo ece nepempyms (mapemis
HAroJIONIy€e, M0 YCHiX NPHUXOIUTh JO THX, XTO BOJOJIIE HE TUIBKH
HaIOJIETJIUBICTIO, a ¥ HaBUYKaMU Ta 3JI0HOCTAIMM);, Tepninua i npays ece
nepemodice (11 mapeMis BUpaXkae 1€1o, 0 TEPIiHHS Ta HAMOJIETIUBICTh Y POOOTI
J0JIaI0Th Oy/Ib-SIK1 NEPEIIKOIU JUIsl JOCATHEHHS YCIIIXY).

- HEOOXIJHICTh YCITIIIHOTO 3aBEPIICHHS po3novaToro mporecy: Well begun
is half done (mapemist mepeaae 171€10, MO YCIIX Y 3aBEPIICHHI 3aBAaHHS 3QJICKUTh
BiJ] IKICHOTO cTapTy. BoHa Haromomrye, o mpaBUJIbHAN TOYATOK CTBOPIOE BUTITHI
YMOBH JIJIsl YCHIIIHOTO 3aBEpIleHHs); It’s better not to start than to start and not
finish (BaXJIMBICTH 3aBEpIICHHS PO3MOYaTOro, OO0 HE3aBepIIeHI CIpPaBH €
HEraTUBHUMU Ta HeeeKTUBHUMU); Bien commencer, c’est la moitié de [’ceuvre
(mapemis BuUpaxkae 17€r0, IO YCHIIHUA CTapT CTBOpIOE€ GyHIAMEHT IS
YCIIIIHOTO 3aBepilieHHN); I/ vaut mieux ne pas commencer que de commencer et ne
pas finir (mapeMis MIAKPECTIOE BaXJIWBICTh 3aBEpIICHHS TOro, Mo OyIio
posmnoyaro); Ymie nouamu, ymiti kinuamu (napeMisi HaroJOMye Ha Ba)KJIHUBOCTI
3aBEpIICHHS pO3MOYATOr0 TMPOILECY Ta BHUpPAXAE i€, M0 IMOYaTH e JIHIIe
MEePIINN KPOK, a YCIX JIOCATAEThCS 3aBEPIICHHSIM POOOTH); /[ino 6e3 KiHys, sK
Kobuna 6Oe3 xeocma (mapeMis BUpaxkae 11€0, 10 HE3aBepIIeHe IO
HEMOBHOI[IHHE, a 3aBeplieHHs poOOTH € BaxiIuBUM); Kineyb Oino 6iHuae
(3aBepilieHHs] pOOOTH MPUHOCUTH OUIBIIE 3a0BOJICHHS Ta YCIIXy, HDK MPOCTO
10ro MoYaToK).

Jlo TpeTboi TeMaTWyHOI TPYNU MU BIAHOCHMMO TMapeMii, sIKi OINUCYIOTh
pe3yabTaTH poOOTH B JKUTTI JIOAWHU. JIJIs TPHOX JIHTBOKYJIBTYP XapaKTEPHUM €
T€, IO 3apoOITOK YacTO 3ajeXuTh Bl 00CATY BHUKOHaHOI poOOTHM Ta ii

iHTeHcuBHOCTI (AuB. [lomaTtok €).
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JlocuTth 4acto pesysiabTaTaMu TSHKKOI Ipalll OiTHUX KOpUCTyBayucs Oarari,
10 3HAXOJUTh MIATBEPIKEHHs OUIbLIE B YKPAiHCHKIN JIHIBOKYJIBTYpl, HDK B
aHTINCHKIN Ta QpaHIly3bKiii: ¥V 6acamozco scusim pocme, a y 6ioHoeo — 2op6 6i0
pobomu; Bionuti pobume — b6acamomy podums; 3apobus y nama niamy — 3
yomupvox oowjox xamy, bacamomy ne eapmo, a 6ionomy ne dadoyms. 11 mapemii
BUCJIOBJIIOIOTh 171€10, 10 OIiAHIA JIFOAWMHI MOTpiOHA jJomomora, aje ii BaXKo
OTpUMATH BiJl 6araroro.

The rich get richer and the poor get poorer [Galician proverbs] —
BHUCJIOBIIIOE 1JICI0, IO Oarari CTaloTh Ie OaraTimMMu, a OigH1 mie OITHIININMH,
yepe3 iX HEpIBHICTh y JOCTYII JI0 MOXJIMBOCTEH Ta pecypciB, a came Yy
HECIPaBeNIMBOCTI y PO3MOLI1 OaraTcTaa.

Money makes money [Galician proverbs] — Bupaxae iero, 1o 6ararcTBo
3pOoCTa€ camMe 4Yepe3 CBOE HAasBHICTb, CTBOPIOIOYM YMOBHM Jisi TOAANIBIIOTO
HarpomMajpkeHHs. BoHa migkpeciioe BaXJIMBICTH BOJIOAIHHS pecypcamul st
JOCSITHEHHS OUTBIIOro OaraTcTBa.

Les riches profitent des efforts des pauvres [Chollet] — mapemis nepenae
i71€10, 110 Oarati KOPUCTYIOThCS 3YCHJUISIMU O1THUX, HE 3aBKIM BU3HAIOYHU IXHIN
BHecOK. BoHa Harosomrye Ha HEpIBHOCTI Ta HEPIAKO HECTIPABEAJIMBUX BIIHOCHHAX.

L’argent appelle [’argent [Chollet] — mapemist Bupaxae iaeto, 1o 0araTcTBO
3pocTae, CHPUSIOUM TOAANbIIOMY HarpoMapkeHHio. BoHa migKpecioe poib
BOJIOJ[IHHSI pECypCaMu y IOCATHEHHI 1€ OUIbIIoro 0araTcTaa.

Ili mapemii BimoOpaxkaroTh ij€to0, 10 Oarati 4acTo BUKOPUCTOBYIOTH TPYII
O1IHMUX IS BJIACHOI KOPHUCTI, MPU I[bOMY HE 3aBXAM BIJJABUIM iM BiAMOBIIHY
BUHAropojay abo BU3HAHHS.

Bin BUCHaXJIMBOI TSXKKOI Mpalli, BIICYTHOCTI BIAMOYMHKY Ta HECTEPHHHUX
YMOB POOITHUKM MOTJIM HaBiTh TOMEpTU: Bio msowckoi pobomu Hasimv KOHI
00XHYymb — TIapeMisi BKa3ye Ha Te, 110 HaBITh HAI1HI Ta CTIMKI ICTOTH, SIK KOHI, HE
BUTPUMYIOTh 3aHAQJTO BaXXKOTO HAaBaHTAXEHHS Ta HampyxeHHs. Llg mapewmis

MIIKPECIIIOE BAXKIUBICTD 3a0€3MeUeHHS HaJICKHUX YMOB Tpalli Ta BIATOYMHKY ISt
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30€epeKeHHs 37I0pOB’s Ta JKUTTS MpalliBHUKIB. BoHa Takok Harajaye npo HaCIiAKU
HEJIOJIIKIB Y pOOOYHX YMOBAX Ta HEPO3YMHOTO BUKOPUCTAHHS PECYPCIB.

A force de tirer sur la corde, elle se casse — 1 (paHIy3bKa MapeMis
MIAKPECTIOE BAXKJIMUBICTb PO3YMHOTO pO3MOAUTY 3YCHIb 1 BIANOYMUHKY, 11100
YHUKHYTH BUCHAXKCHHS Ta HETATUBHUX HACIIIKIB.

All work and no play makes Jack a dull boy — el aHTJIINCHKUII BHUCIIIB
BUpaXkae 1i1eto, 1m0 Oe3 BIANOYMHKY Ta pO3Bar JKUTTA CTa€ HYJHUM Ta
ONHOMAaHITHUM. BiH Harosomye Ha BaXJIMBOCTI OalaHCy MDK TMparnero 1
BIIMIOYMHKOM JIJIsI 30€peKeHHS MCUX0()13UUHOTO 37]0pOB’ .

YerBepTy TEMaTW4YHY TPyNy YTBOPIOKOTH IMapeMii, sIKi XapaKTepU3YIOTh
CTaBJIEHHS JIOJIUHM JO POOOTH, II0 XapaKTEePU3YEThCS TMparHeHHsSM abo
HeOaXaHHSIM JIIOJIMHU MAaKCHUMaJbHO MPOSBUTH CBOi (DI3MYHI Ta JYXOBHI CHIIH,
BUKOPHUCTOBYIOUYH CBill JOCBIJl, 3HAHHS, BMIHHSI Ta 3/1I0HOCTI, [00 JOCSTTH MIEBHUX
pe3ynbrariB.  IIpallbOBHUTICTh BIIHOCATH JO OCHOBHUX PHC YKPalHCBKOTO,
aHTJIMCHKOrO Ta (PPaHIly3bKOTO MEHTATITETy, IO 3aCBIAYY€ BEJIUKA KUIBKICTh
napeMiii 3a3Ha4eHUX MOB.

Y (panmy3skiif, ykpaiHChKIM Ta aHIJIINWCHKIA MOBax JUIsl TO3HAYCHHS
HeOakaHHS TPALIOBATH BHUKOPUCTOBYIOTHCS PI3HOMAHITHI CIIOBA: .1€0apcmeo,
JIHOWI, JiHb, J1e0apr6aHHs, O0aApMoiocmeo  (3HeBadciusull), OauouKy8aHHs;
(po3mosHull), niHbKU (po3mosHull), Oaenai (pozmoenuii) [CloBHUKH YKpaiHu];
laziness, idleness, indolence, supineness, inactivity, idlesse (3acmapinuii), bone
idle (po3mosnuii), bum (po3mosnuii), good-for-nothing (pozmosnuii) [Dictionary of
English Language and Culture]; /’indolence, la fainéantise, la paresse, la flemme,
inapplication  (nimepamypuuii),  farniente  (3nHegadiciusuii),  flemmardise
(3nesaxcaueuti) [Dictionnaire de la langue frangaise].

Y To# ke wyac, CiiJ BIA3HAUWUTH, IO BIJCYTHICTh €()EKTUBHUX CJIB Ha
MO3HAYCHHS CTapaHHOCTI Ta 3aB3ATOCTI Yy TIpalll BUSIBISETHCS B OOMEKEHIN
KUIBKOCTI CIIIB: npaybosumicms, npayentooHicmo, 3anonaonusicmo,
pobomsawicms, mpyooaroocmeo (piduie), npayenroocmeo (piowe), pobyuicmo

(Oianekmanvruii) [CnoBuuku Ykpainu|; industry, diligence, ambition, hard work,
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thrift  (Oianekmanvuuui) [Dictionary of English Language and Culture];
["application, [’assiduite, le zéle, le labeur [Dictionnaire de la langue frangaise].
Takuit HEpIBHUI PO3MOALT MOSICHIOEMO OCOOJMBOCTSAMHU KOXKHOI 3 JTOCTIIKEHUX
JHTBOKYJIBTYD.

3BepHIMO yBary Ha NpuKIaaud (pa3eojOTIYHUX OJMHUIlb, SKI MEepearoTh
koHrent-iero WORK, TRAVAIL 1 I[TPAIIS ta ii KI1r040B1 KOMIIOHEHTH, TaKl SIK
JIeAapCTBO Ta MpauentoOHIcTh. Lle Bkazye Ha BaXXJIMBY JIHIBOKYJIBTYPHY CKJIaJ0BY
koHuenty. B Anrnii WORK BuCOKO 1iHYIOTh, BBaXKarOuW, 110 BOHAa TOBHHHA
NPUHOCUTH JIOMHI Oinble, HiK JHme DbKy. Ii ponb momsrae B TOMy, 100
MPUHECTH MOpajbHE 3aJ0BOJIEHHS Ta MaTepiaibHi Onara. B iHmoMy BuIaiky,
axio WORK He nmpuHOCUTH IIUX acTEKTiB, BUHUKAE TuckoMbopT: he that labors
and thrives, spins gold.

AHTIIChbKa JHIBOKYJIBTYPOJIOTIYHA CIHUIBHOTA TaKOX MPUIUISE yBary
opraHizamii po3mopsaKy JHsS Ta cuctemaTudHocti. lle mnpu3BoauThH 110
aKIICHTYBaHHS Ha BaXXJIUBOCTI JOTPUMAHHSA TPaBUI 1 PO3KIAdy, IO CIPUSE
PO3BUTKY IUCLMIUTIHU y Jrojaei. Hampukman, dhpaszeonoriuna onuHuis early to
bed and early to rise makes a man healthy, wealthy and wise miIKpeciroe
BXJIMBICTh PAaHHO JISITATH Ta BCTAaBaTH, SIKE CIPHUSE 3I0pOB’I0, OararcTBy Ta
30UTBIICHHS 1HTENEKTYaIbHOCTI.

B kynbTypl aHriiiuiB BelMKa yBara MNPUIUISIETHCS MPAbOBUTOCTI Ta
BIIJIaHOCT1 JUIsl IOCSITHEHHs MeTu. Hampukmnan, gpazeonoriydi oAWHUIN Taki, SK
god gives food but doesn’t cook it (10oys1 nae MaHc, ajle HE MPUTOTYE 1KY), 100t,
hog or die (npairoit K BT a00 3a3Ha€elI opa3ku) Ta to be on all cylinders (OyTu B
dbopwmi, mpairoBaTi, He Tokiagaroun pyk) [Dictionary of English Language and
Culture], BimoOpakaroTh 110 yBary J10 MpalbOBUTOCTI Ta BIEPTOCTI y JNOCATHEHHI
niend. B ykpaiHIiB BIAHOIIEGHHS JO MPalbOBUTOCTI € CXOXXMM. 3 JaBHIX 4YaciB
HapoJi CTaBUBCS J0 MPAIbOBUTUX 3 MOIIAHO, a J0 JIHUBUX — 3 HECXBAJIBHICTIO:
xmo 0ino pobumsv, a Xmo 2asu 108umv, 00bpe pobu, dobpe U Oyoe, MaleHbKA

npays Kpawia 3a eeiuxe 6e30i.
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Opanny3pka KynbTypa B acnekTi TRAVAIL mae cBoi 0coOiMBI pHUCH.
[IpencraBHMKaM YKpaiHChKOI YW AHIMIIMCHKOI Halllil 37a€ThCs, L0 (QpaHIly3u
MPaIol0Th JOCUTH MOBUIBHO, OJJHAK BOHU CHPUMMAIOTH II€ SIK HOpMaJbHE SIBUIIIE.
Jlis HuxX 3ami3HeHHs Ha po0OTy — 1€ UUIKOM MPUHHATHA TPaKTHKA, 110
BIJIPI3HAETHCS BiJ] YKPATHCHKOI JIHIBOKYJIBTYPHOI CIIUIBHOTH. Y (paHIly3bKiil MOBI
TEPMIH travail BU3HAYAE€THCS SK OPraHi30BaHICTh, BIIJAHICTh NpaBWIIaM Ta
¢dinancoBuit acniekT. Och NpukIaan Gpa3eosoriuHUX OJAUHUILb, K1 BIIOOPaKaIOTh
MOHATTSA Tpalll y GpaHIiy3bKiil KyIbTypi: avoir du ceeur a [’ouvrage — mpaioBaTu
3 Ayuier, 3 JI000B’10; jouer des coudes — HamNoOJEIIMBO TIpalloBatu; travailler
d’arrache-pied — BaxXko mpauioBaTi 0e3 BIINOYUHKY; dpre d la besogne — 6ytu
3aB3aTuM y po6orti [Chollet].

3a3BU4aii, JIeNapCTBO  OCYIKYEThCS, 1 TPEACTABHUKU  BIAMOBIIHUX
JIHTBOKYJIbTYP B OCHOBHOMY CIIpMHMAIOTh 1€ siBUILE HeraTuBHO. Hampukian, y
(dbpaHIy3bKiii MOBI1 JIIHUBA 0c00a OXapaKTEPU3OBYETHCS THM, 110 BOHA BiAKJIAIa€
CripaBU «Ha 3aBTpa»: demain il fera jour / a demain les affaires sérieuses. Y
iXHbOMY PO3yMiHHI HepoOa noBruit yac 6e3muie (battre la couverture), 1 GppaHIly3bKi
¢dpazeonoriaMu MOPIBHIOIOThH JieJady JIOAUHY 3 AIIIPKOI0, sika 0e3TypOOTHO
IPIETBCA Ha COHIll, abo 3 GabakoM, SIKMM JIOOUTH CHATHU: paresseux comme une
couleuvre / comme un lézard, comme un loir [OpaHIy3bKO-yKpPaiHCHKUN CIIOBHHUK .
[Ipu omwmci nemaps ocoOiuMBa yBara TPUAUBIETECA 00pa3y  SIIIPKH, IO
3ycTpiyaeTbes y ppanity3bkux (ppaszeonorizmax: faire le lézard / un bain de lizard
— nepaptoBaty [PpaHIy3bKO-YKPaiHCHKHI CIIOBHUK .

Takox, i aHIUiiichbkili MOBi npuTaMaHHMII HoRiGHME 06pa3. VIMoBipHo,
CIIB3BYYHICTh CJIIB aHTJIIMCHKOI MOBH lizard (siipka) 1 lazy (Jienaunii) BIUIUHYJIA
Ha (hOpMyBaHHsI CEMaHTUKHU (pa3zeosorizMmy 3 odpazom smlipku. Takoxk € mapemii,
Kl OCYIKYIOTh O€3IIsIbHICTh: L ’oisiveté est (la) mere de tous les vices prov
(JIemapcTBO po3yMy — MaTH Bcix Ban); Qui est oisif en sa jeunesse travaillera dans
sa vieillesse prov (PanH1 nTaliku pocy I’ I0Th, a MI3H1 CII3KHU JUTIOTh ).

B aHrmificekiii KyJbTypl TaKoX ICHye Oarato OJWHHIb, IO CTaBJISITh

HEpOOCTBO, OE3MIAIBbHICTL y HEraTUBHE CBITIHO: Every day is holiday with
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sluggards (KoxeH JieHb — CBATO 1151 jienaunx), If you won’t work, you shan'’t eat
(Axmo He npantoent, He k), Constant occupation prevents temptation (Iloctiitne
3alHATTS 3anobirae crokyci), The hardest work is to do nothing (HaiiBaxxua
pobota — He poOUTH HIYOTO), An idle brain is the devil’s workshop (HepobnuBuii
po3ym — maiictepHs ausiBoia) [Dictionary of English Language and Culture]. B
YKPaTHChKIM KyJIbTYpi TAKOK HEraTHUBHO CTABISATHCA 10 0€3/1sUIBHOCTI, 1 1€ Jo0pe
BiI0OpaKarOTh MapeMiiiHi oguHuUI: bitopyuxu — dapmoiou ma Hedoyuku, I pim ne
epane — Jedauuli He 6cmaHe, Jlobpe uyoscumu pyKamu oicap 3azpibamu,
Tyiemsaiicmeo eyoums xazaticmeo [Galician proverbs; CnoBHuku Ykpainu];
Pobomsawi pyxu eopu éeprymo (11el BUCIIB HIAKPECTIOE 171€10, 10 MPAIlbOBUTICTh
Ta HAMOJEIJMBICTh MPUHOCIThH BEJIUKI PE3YyJIbTaTH Ta CIPUUMAETHCS AK 3aKIUK 10
aKTUBHOI JISJIBHOCTI Ta BiAaHOCT1 po0OTI),; [epeso wanyroms, ax 0obpe pooums,
a 4o7108iKka, K 006pe poobums (MapeMiss BUCIOBIIOE 171€t0, 10 IIHHICTh JIIOAUHU
OLIIHIOETHCS 3a i1 BHECOK Ta BMIHHS B pOOOTI, MIIKPECHIOETHCS BaXKIMBICTH HE
TUIBKM TaJlaHTy, aje ¥ HaIoJIETJIMBOCTI B JOCSATHEHH1 ycmixy). TpaauiiiHo
BBAXKAJH, 110 JIOASM, Kl HE TMOKIaJalud pyK NpaiowTb, 1 bor gomomarae:
Cmapannomy i boe nomaecae;, Poou nebooice, mo it boe nomooice; Xmo pano écmace,
momy boe oOae. 1li mapemii BimoOpakaloTh BaXJIMBICTh MPAIlbOBUTOCTI Ta
BIIJIaHOCT1 POOOTI YKPATHCHKOTO, AHTJIIHCHKOTO Ta (DPaHIy3bKOTO MEHTAITETY
(muB. lonatok €).

B ykpaiHChKiil JIHIBOKYJIBTYP1 MU 1€HTU(DIKYBaIH MapeMii Ha MO3HAYEHHS
BIJIMOYMHKY, TIOB’SI3aHUX 3 poOoTor0. Pemyrallito nmpanboBUTOT HaIlll CTBOPIOIOTH
CTapaHHICThb, OpPraHi30BaHICTb, SKICTh, HIBUIKICTb Y BUKOHaHHI pobotu: Jobpa
npays epowi paxye [IIpucnip’sa Ta mpuKa3Ku| — nmapemMis BUpaxkae 171eto, 10 IKICHa
Ta CcTapaHHa poOOTa MPUHOCHTH TPOIIOBY BUHaropoay. BoHa migkpeciioe
BXKJIUBICTh AKOCTI Ta €(PEeKTHUBHOCTI B po00Ti. Ckinbku pobomu, cmitbku U
gionouunky [IIpuciiB’s Ta MpUKa3Ku| — BUCIIB MIAKPECIIOE BAXKIUBICTh OajaHCy
MDK po0OTOIO 1 BilMOYMHKOM. BiH Harosoiye, 1o BiIMOYUHOK € HEOOXITHOIO
YaCTUHOIO POOOYOro nporecy. Bionouuns, ax emicui, a poou 0obpe [Ilpuciip’s Ta

HpI/IKa?)KI/I] — BHCIIIB HaroJiomye, mo BaXJINBO HC JIMIIC BiI[HO‘II/IBaTI/I, aje u
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BUKOHYBaTH poOOTY AKICHO Ta 3 BiajaHicTio. L{i mapemii BinoOpakatoTh CTaBICHHS
70 BIAMOYMHKY B YKpaiHCBKIA KyibTypi. BoHHM BKa3zyloTh Ha Ba)JIMBICTh
CTapaHHOCTI, SIKOCTI Ta OajaHCy MK poOOTOI0 Ta BIANIOYMHKOM, Kl CIPHUSIOTH
NIATPUMAHHIO penyTalii NpainboBUTOI Halii. B ykpaiHCBbKIA JIHIBOKYJIBTYpI
OUIBIIIE aKIIEHTYEThCS yBara Ha BMiHHI JIFOJMHU BIJIMIOYUBATH: Xmo 00Ope npayroe,
motl emie 000pe 8i0onouueamu aKIEHTYE Ha TOMY, IO HAJICKHHUU BIIMOYMHOK €
HEOOXITHUM KoMIOHeHTOM edektuBHOI mpari. Lle Bkazye Ha Te, 10 yKpaiHIl
PO3YMIIOTh BaXUJIMBICTh OalaHCYy MK pOOOTOIO Ta BIAMIOYMHKOM JJISl MATPUMAaHHS
(G13MYHOrO Ta NMCUXIYHOTro 37A0poB’st KpiM Toro, ykpaiHili BBa)KalOTh, 110 JIFOJAUHA
MaTuMe BIAMOYMHOK JIMILE TICHs cMepTi: 1000 oonouunemo, sik nompemo, lloku
JHCUBL MO POOUMO, SIK NOMPEMO, MO CU 8I0NOYUHeMO — TIapeMii BiT0OpaxaioTh Bipy
B JKUTTS MICJIS CMEPTI Ta HAJAlI0 Ha BIAMOYMHOK Yy MOTOWOIYHOMY cBiTi. Taxi
BHCJIOBU TaKOX BIIOOpa)xaroTh BAXJIMBICTh PENITIAHUX Ta AYXOBHUX ACIEKTIB B
ykpaiHcbkoMy cBitorysial. Lli mapemii okpeciioioTh crneuu@iky yKpaiHCHKOTO
CTaBJICHHS /10 BIAMOYMHKY. BOHU MIIKPECTIOIOTh HE JIUIIE BAKIUBICTD Ipailli, aje 1
BMIHHSI HQJIC)KHUM YMHOM BIJIMOYUBATH SK IICJISI HaIAMIpPHOI POOOTH, Tak 1 MICHs
cmepti. Take cTaBieHHS BKazye Ha BEJIWKY LIHHICTb MPUCBSIYEHOrO Yacy s
BITHOBJICHHS CHJI Ta BIJAMOYMHKY, a TAKOXK HA PEJITiiHI aceKTH, JIe BIAMOYHMHOK
IICTISE CMEPT1 PpO3MIISAAEThCA sIK ocobynBa hopma Haropoau (auB. Jomatok X).

VY pi3HUX MOBax BiOOpakarOThCS MOMAIOHI KOHIIENTYaldbHI MIAXOIU IO
po3yminHs poii [TPALIL B xxuTTi moaunn. YKpaiHChKa, aHTJIlchbKa Ta GpaHIly3bKa
MOBHU OJHOCTAMHO MIIKPECIIOIOTh BaXKJIMBICTh HAIMOJETIUBOCTI, MPAIbOBUTOCTI Ta
30CepeKEHOCT] Ha 3aBaaHHsX. lIpouttocTpoBaHi mapeMiiiHI OJMHHMII B TPbOX
JIHTBOKYJITYPaX BiJ3HA4alOTh, 110 Mpals € OCHOBHUM IILISXOM JI0 JOCATHEHHS
ycmixy Ta OaratctBa. Takok y BCIX TpPhOX MOBax NPHUCYTHS 1esl PIBHOCTI
BUHArOpPOJIM 32 MPAIio, [0 MIAKPECIIOE BaXKIUBICTh CIIPABEJIMBOTO CTABIECHHS J10
TPYJIOBOTO 3YCHUILIIA.

KpiM Toro, B anrmiiicekiii Ta (paHiy3bKid MOBaX HAaroJIONIYIOEThCS Ha
BaXUJIMBOCTI CAaMOBJOCKOHAJIEHHS Ta TBOPYOIO MiIXOAY JIO Mpalli, BKa3yloouu, 110

ycmix Mae OyTH TOMITHUM pe3yibTaTOM, HaBITh SKIIO caM TNpolec Mpaii
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BIIOYBa€ThCs y TUIL. TakuM YMHOM, B YKpaiHCHKIN, aHTIINACHKIN Ta (paHIly3bKii
MOBaX CIIOCTEPIraloThCsl CHUIBHI MiAX0oAu 10 po3yMinHsa poii [TPALI, ane koxHa
MOBA TaKOK Ma€ CBOi YHIKaJIbHI HIOAHCH Ta aKIEHTH B BUPAKEHH1 KOHIENT-1/1€e1.

VY JIHTrBOKYJIBTYpl aHTIHCBhKOT Ta (paHIly3bKOi MOB € CBOi YHIKaJbHI
aCIEeKTH, [0 CTOCYIOThCS CTaBJICHHS 0 Mpalll, BIATOYUHKY Ta MOB’A3aHUX 3 HUMHU
IIHHOCTEH. Y OpHUTAHCHKIM Ta aMEpPUKAHChKIM KyJbTypax eTHKa TMpaii €
BaxuBow ckiaanoBoro. WORK 1 TRAVAIL posrisgaioreest sk crocid
JOCSITHEHHSI YCIiXY, CAMOBJOCKOHAJIEHHS Ta MaTepialibHOro Jo0po0yTy. CyyacHa
aHTJIAChKa JIIHTBOKYJbTYpa aKIEHTYE YBary Ha JOCSITHEHHI OalaHCy Mk
pobororo Ta ocoouctuM xuTTsAM. Konuent-ines «work-life balance» e BaxnuBoro,
1 JIIOAM MParHyTh YHUKHYTH TEpeBaHTa)XeHHS pPoOOOTO0, BiAJa04M IepeBary
po3Baram Ta BIINOYMHKY, TAKUM SIK CIIOPT, OJIOPOXKI1, KyJIbTYpHI MOAIi Ta po3Baru
3 Ipy3siMU. BiIMOYMHOK pO3IIIsSIa€Thes sIK HEOOX1HA CKIIa0Ba KUTTH.

B 000x KynbTypax ICHYIOTH WIHHICHI Opl€HTaIlli, MOB’si3aHl 3 IMpalgelo,
BIIMOYMHKOM Ta OallaHCOM MDK HHUMH, ajie aKICHTH PI3HATHCS. AHTJINACHKa
KyJbTypa nepeadavae JOCITHEHHS YCIXy uepe3 poOoTy, TOMl K y (ppaHIy3bKii
KyJbTYypl IIHHICTh CHPUWMAETBCS Yepe3 AKICTh KUTTA Ta Hacojonu: Work hard,
play hard (Ilpairoi HarmoONETIMBO, TPalcsl HATIOJICTIIUBO) — IIEH BUCIIB MIIKPECTIOE
OaJlaHC MIXK Tpalelo Ta po3BaraMu, 110 € XapaKTePHUM JIsl aHTIIHCHKOT KYJIbTYPH.
La vie est belle (Kutts npekpacHe) — BigoOpaxkaeTbes (paHiry3bka (imocodis
MPOCSKHYTa €CTETUKOIO0 Ta HACOJIOAOI0 BiXl XUTTS. Travailler pour vivre, ne pas
vivre pour travailler (Ilpautoi, mo0 >XUTH, a HE >XHBHU, 1100 MpaIfOBaTH) —
napeMis MiJKPECHIIOE BaXJIMBICTh BIAMOYMHKY Ta OajdaHCy MK poOOTOI Ta
OCOOUCTHUM >KUTTSIM.

OO6uABl KyJnbTYpU MparHyThb 30€perTd TapMOHII0O MDK Mpanero Ta
BIJIMOYMHKOM, ajié BOHM BUKOPUCTOBYIOTh PIi3HI MIAXOAU Ta aKUEHTH, MLI00
JOCSTTA LBOr0 OallaHCy, BUCJIOBIIOIOUM BaXKJIMBICTH Mpalll Ta BIAMOYUHKY, ajie
BUKOPUCTOBYIOTh Pi3H1 BUpPA3H Ta MPUKA3KH, 100 nepeaaT moaioHi i1el.

No pain, no gain (Hemae Gomto, Hemae HanOaHHs) — (pa3a MIAKPECITIOE

Ba)KJIMBICTH HAIIOJIETJIMBOCTI Ta BKIIAJICHHA 3YCUJIb Y NOCATHCHHA Hiﬂeﬁ.
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The early bird catches the worm (PaHHIili TTax JIOBUTh YepB’siKa) —
MPUCIIB’A BKAa3y€e Ha BaXJIMBICTh PAaHHBOTO MiAHOMY Ta Tpalli JJis JTOCATHCHHS
yCIIIXY.

Petit a petit, ['oiseau fait son nid (IloctynoBo, nTax Oyaye CBO€ THI30) —
MIPUCIIIB S AKIIEHTY€E yBary Ha Ba>KJIMBOCTI MOCIIAOBHOCTI Ta MOCTIAHIA mpari s
JOCSITHEHHS BEJIMKOTO Pe3yJIbTaTy.

On n’a rien sans rien (Mu HI4Oro HE OTpUMaeMO O€3 HIUOr0) —
MIIKPECIIOETHCA HEOOXIHICTD TIOKJIAIaHHsI 3YCUIIb JJIsl JOCSITHEHHS YCIIXY.

be3z npayi ne 6yoe 1 06i0y (Without work, there won’t be lunch) — 1e
MIPUCIIIB’ S HATOJIONIY€E Ha BaXJIMBOCTI Ipalll Jis 3a0e3MeYeHHs KUTTEBUX MOTPEO.
{1 mapemii BHpa)kalOTh 3J0pOBI MPUHUHUIKA Ta MOPAAU, AKI JOMOMOTalOTh Y
MOKPAILIEHH] SIKOCT1 )KUTTS Ta JOCSITHEHHI YCIIIXY.

[Tapemii npeacTaBiaeH! TPOCTUMU PEUYEHHSIMHU, CKIQJIHUMH KOHCTPYKIIISIMU
Ta (paszamu. BoHM BHUKOPUCTOBYIOTHCA ISl TEpenadl MYIPOCTi, JOCBILY Ta
HACTAaHOB y KOMIIAKTHIM Ta 3amaM’aTOBYBajJbHIA (opmi, ae pi3HI (popmu
JIOTIOMAraroTh MapeMisiM MepeaaTv pi3HOMAaHITHI MOTJISIN, HACTAHOBU Ta >KUTTEBI
npuHiunu (qus. Jogatox 1).

Early to bed and early to rise, makes a man healthy, wealthy, and wise — us
napemisi BUpa)xa€ PEeXUM SIK KIIOY JI0 3/10poB’s, OaraTcTBa Ta po3ymy. Bona
HaJuXa€e 10 €PEeKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS Yacy.

Qui se couche avec les chiens, se leve avec des puces — 1 mapemis
nonepekae Mpo Te, 0 CHUIKYBaHHS 3 «IOTaHUMM» KOMIIAHISIMU Ma€ HETaTUBHI
Hacaiaku. BoHa 3a0xo4ye o0MpaTy OTOYEHHS PO3YMHO Ta OEpE’kKHO.

Ili mapemii BHCBITIIOIOTh BaXXJIHUBI AaCHEKTH JKUTTA Ta IPOMOHYIOTh
KOHKPETHI [TOPaJId Ha KOXKEH JCHb.

3BuuaiiHicTh 1 BceocsnkHICTh KoHIenT-imei WORK, TRAVAIL 1 TTPALLA
BioOpakaeThCss B OararcTBi mapemid, skl HaJalTh MOpPaJd Ta BKAa31BKHU 010
e(deKTUBHOT Mpalll Ta JOCATHEHHS ycmixy. Bci 1 mapeMii akeHTyIOTh Ha 3B’ A3KY
TPYAOBOi AISUTLHOCTI Ta IO3UTUBHUMH pe3ynbTaTaMu: No pain, no gain (be3 6omo

HeMae 3J100yTKIB) — 115l TapeMisi HaroJIollye Ha Te, 110 JOCATHEHHS yCIiXy BUMarae



73

3ycuJib Ta Baxkoi mpaii. The harder you work, the luckier you get (Yum Oinblie
Mpaloeni, TUM OUIbIIe BAada TOO1 crpuse) — mapemMis MiAKPECIIOe BaXKJIUBICTh
HAIOJIETJIMBOCTI Ta BiAJaHOCTI y poOoTi. BoHa Bka3ye Ha Te, 110 OuIbIIEe 3yCUIIb
BeJle 10 OUTBII BIAUX pe3yinbTaTiB. A penny for your thoughts, a dollar for your
work (Komilika 3a AymKy, aojap 3a poOOTy) — mapemis BHCIOBIIOE 171€10, IO
peabpHa Tpallsd BapTye OUTbIIE 32 11 pe3yJIbTaTH.

AnHani3 napeMiiHUX OJMHMIIb, SIK1 IO3HAYAIOTh KOHIENT-1/1€10 JOIOMaraoTh
B PO3KPUTTI pi3HI aCHEKTH CIPUUHATTSA Ta LIHHOCTEH, MOB’sA3aHUX 13 Mpalero B
TPHOX JIIHFBOKYJIbTYpax. AHaNI3ylouu BCl mapemii, MU 1IeHTU(IKYBaJIH, SIK Pi3HI
KyJbTYpU BITHOCSTHCSA 1O Tpalli, sKI IIHHOCTI Ta MOTJSAM BOHM BUPaXaroTh, a
TaKOX SK1 MPAKTUYHI MOPAJN Ta KUTTEBI TOBYAHHS MICTATHCS B LIUX BUCIOBAX.

3icTaBHUN aHali3 MapeMiMHMX OAMHHIIL B aHIIINCBHKIM, (QpaHIly3bKiid Ta
YKpaTHCBhKIM JIIHTBOKYJIBTYpax BKa3aB Ha CIIUIbHI Ta BIAMIHHI PUCH Y CIIPUHHSATTI
koHuenTt-iaei [TPAIA (nuB. onarok [1).

VY 3a3HaueHUX MapeMisx, OKpIM TEKCTOBOi (OpPMHU, MPOCIIIKYIOTHCA
KOHKPETHI CUTYyallli, OCKUIbKM 1€ € BaXJIUBUM ACIEKTOM IXHBOI'O PO3YMIHHS Ta
BIITBOPEHHSI B PI3HUX MOBAX 1 KyJIbTypax:

- JIEKCMYHE BIATBOPEHHS: aHTIIINChKY mapemito Hard work never killed
anyone TepeknanaroTh Ha (paHiy3eky sik Le travail acharné n’a jamais tué
personne, TOOTO MepeKIagay 3HaXOAUTh aHAJIOTTYH1 JICKCUYH1 OJTUHUII a00 BUPa3H
B IIJIbOBiI MOBI, SIK1 BUPAXKAIOTh TON caMHil 400 CXOXKH 3MICT;

- EKBIBAJCHTHICTh 3HAUYE€Hb: Yy JESIKUX BHUIAJKaX, KOHKpETHUH BuUpa3 abo
napemisi € yHIKaJIbHOIO ISl IEBHOI KyJIbTYpH, 1 Mepekiiajayl MOBUHHI BIATBOPUTH
HE JIUIIe JICKCUYHUI, ane i 3HauYeHHEBHU acrekT. BoHM mIykaioTh BUpasH, sKi
nepealoTh aHAJIOT1uHI MOHSTTSA Ta WIHHOCTI (Pe3 mpyoda He euiimewr puodky 3
npyoa; Il n’y a pas de rose sans épine);

- KOHTEKCTYyaJIbHE BIITBOPEHHS: 1HOJ1 JJIsI BIATBOPEHHS MapeMii Ba)KIMBO
BpaxOBYBAaTH KOHTEKCT BXKMBaHHs Ta 1HTeHUIi aBTopa. Ilepeknamaui oOGuparoTh

HaWKpallii BIAMOBIAHUK JJI1 BIATBOPEHHS CHENU(IYHOTO KOHTEKCTY YU CUTyallli
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(All work and no play makes Jack a dull boy; Ilpaysa i siocymuicms icpugocmi
podbums J[oicexa HyOHUM XAONYEM);

- ¢pa3eosioriuHi BUpa3u: y JESIKUX MOBax ICHYIOTh (Ppa3eoJioTiuHI BUpa3Hu,
Kl MAarOTh CXOXHH ceHC abo BUPA30BY CTPYKTYpPY 1 BUKOPUCTOBYIOTHCS IS
BIITBOpeHHs napeMiit (Avoir le beurre et I’argent du beurre; To have your cake
and eat it t0o);

- eKCIUTILIUTHE MOSCHEHHS: B OKPEMUX BUMAAKAX, KOJIU 30€peKEHHS] TOUHOTO
3HAUEHHS MapeMii BaXKJIMBO, MEpeKiagadyl BUKOPUCTOBYIOTh JIOCIIBHUMN MepeKiiaj
a00 J1071al0Th MOSICHEHHS, 11100 TiepeaaTH ii ceHc (Actions speak louder than words,
People’s actions show their true intentions better than their words do);

- TpaHCKpHUIIis ab0 TpaHCHITepalis: y JEIKUX BHUMAAKaX, OCOOIMBO KOJIHU
napemiss Ma€ yHIKaJIbHY (QOHETHUHY a0o 3BYKOBY CTPYKTYpYy, MNepeKkiaaadi
BUKOPUCTOBYIOTh TPAHCKPUIMI[IIO a00 TpaHCIITEpalilo /Il BIATBOPEHHS 3BYYaHHS
napemii. Cnoci0 BiITBOpEHHs MapeMiid 3aleXHUTh BiJ KOHKPETHOTO BHpa3y,
KOHTEKCTY Ta KYJIbTYpPHHUX OCOOJMBOCTEH MOBH, a TaKOX Bl METH MepeKyiany
(HampuKIaa, TOYHUN nepekiaa ado aganTailist 10 KyJIbTypHOTO KOHTEKCTY).

3icTaBHUM aHalI3 MApeMIMHUX OJMHMIIL TOKA3YeE, 10 CIIPUIMHATTS KOHIIET-
inei WORK 1 TRAVAIL mae criiibHI acieKTH B PI3HUX MOBaX, KOXHa KyJbTypa
BUpaXKae 10 17€l0 4epe3 CBId YHIKaJbHUNA KYJIbTYpPHUA T4 MOBHUUA KOHTEKCT;
J03BOJISIE BHSIBUTH CHUIBHI Ta YHIKaJdbHI ACMEKTH I CHPUUHATTA Yy PI3HHUX
JIHTBOKYJIbTYpaX. BOHM NOMOBHIOIOTH OJMH OJHOTO, CTBOPIOIOYM OaratorpaHHe
ySIBJICHHS MPO KOHIENT Ta HOro 3HAYEHHS I JIIOJed Yy PI3HUX KYJIbTYpHUX
cepenoBulax. BuBueHHs nmapemiil uepe3 31CTaBHUM aHaji3 COpUsE MOTIUOICHOMY
PO3YMIHHIO MEHTAJIITETy, I[IHHOCTEH, CTaBJIE€Hb Ta CBITOIJISAY PI3HUX KYJIbTYp, a
TaKOX JO0MOMara€e BUSIBUTH TJIMOMHHI 3B’SI3KH Ta B3aeMoAli Mk HUMU. KoHuenT-
inest [IPALLS € GaraTorpaHHUM MOHATTAM 1 BIZOOpaXXaeThbCsl y Pi3HUX KYJIbTYPHUX
Ta MOBHMX KOHTEKCTaX 3 YHIKaJIbHUMHU HIOAHCaMH. 3ICTABHUHN aHAJI3 MapeMiIHHUX
OJIMHULIb YKPAiHChKOI, aHIIINChKOI Ta (paHIly3bKOi JIIHIBOKYJIBTYp JO3BOJIUB
3’dCyBaTH, SIK pi3HI CIOCOOM BHUPAXEHHS Ta CHPUUHATTS LBOTO KOHLENTY

B1J100paxaroTh MMOOKI KyJbTYpHI LIIHHOCTI Ta MOTJISAM Ha MPaLio.
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2.4. KyabrypHe 3a0apBjieHHSl NapeMiii HAa NO3HAYEeHHSI KOHUeNT-ixel

WORK i TRAVAIL

KoxHa THTBOKYJIbTYpa BUPaKa€e CBOI LIIHHOCTI, BIAHOIIEHHS Ta MOTJISIAN Ha
poJib Ta 3HAYEHHs TMpalll 4Yepe3 BJACHI MOBHI BHpa3u Ta (Ppa3eoliori3Mu.
KynerypHe 3a0apBieHHss mnapemid Ha mno3HadeHHs koHuent-igei I[IPAILSA
Bi10Opaxka€ pi3H1 BIATIHKH CIPUMHATTA Ta LIHHOCTEH, MOB’A3aHUX 3 Mpalero, y
PI3HUX KYJIbTYpHUX KOHTeKcTax. IIpams cnpuilMaeTbcsi SK BaXKJIMBUM YMHHUK
camopeaiizalii Ta JOCATHEHHS YCHIXy Ta € CyCHUIbHO-KOPUCHOIO, OQilliifHO-
OpraHi30BaHOIO JISIIBHICTIO, 0OMEXEHOI0 TEBHUMHU YaCOBUMH paMKaMHu.

KynbrypHe 3a0apBieHHs nmapemiid Hajae iM IIMOOKOTr0 KOHTEKCTY 1 pOOUTH
iX BaXUIMBUMU JKEepelaMd BUBUEHHS MEHTANITETYy, IIIHHOCTEW Ta CTaBJIEHHS 0
mpari B PI3HUX JIHTBOKYJbTypaX. [IpoumtocTpyemMo mapemMii Ha MO3HAYEHHS
koHuent-igei IIPALSAA 3 mneBHUM KyJIbTypHHM 3a0apBlIEHHSAM Y TpbOX
JHTBOKYJIbTYpaX.

- aHIJIIChKa KYJIbTYypa:

No pain, no gain (be3 60110 Hemae Ha0aHHs) — LI TApEMisi BUpaXKae 17eto,
10 TPYJHOIII Ta 3yCUJUISI BAPT1 BUHATOPOIH.

A penny saved is a penny earned (3aollaJyKEHUN TIEHC — II€ 3apOOJICHUI
MIEHC) — 1151 TTapeMis BKa3ye Ha BaXKJIUBICTH PalllOHAIbBHOTO BUKOPUCTAHHS PECYpPCiB
yepes Npatio.

Work hard, play hard — Bupaxae mpuHuun OallaHCy MDK TIpalero Ta
BIIMIOYNHKOM.

Don’t put off until tomorrow what you can do today — wHaromomiye Ha
BaYKJIMBOCTI1 3aBEPIICHHS 3aB/IaHb B YCTAHOBJICHUM Mepioj.

The harder you work, the luckier you get — Bupaxae inew, IO
MPabOBUTICTh TPU3BOAUTH /10 YCIIXY.

Easier said than done — mimkpecioe, 1o peanizallis mpaii € BaKuolo, HiX

31a€THCA.
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Put your heart and soul into it — 3aKJuKae BKJIACTU B POOOTY BCl CHIJIM Ta
eMOTIIii.

The grass is always greener on the other side — IKPECIIOE 171€10, 1O 1HIIA
po6oTa 3aBXKIH 3AA€THCS KPAIIOoIo.

Rome wasn’t built in a day — Bupaxae ifero, 110 BEJIMKI CIIpaBU BUMAararoTh
Yacy Ta HamoJETJIUBOCTI.

All talk and no action — Harojollye Ha BaXKJIMBOCTI M Ta MpaKTUYHIN
peanizaiii.

The early bird catches the worm — Bupaxae 111€10, 10 MNPaIbOBUTICTD
MIPU3BOAUTH JIO YCIiXY.

Where there’s a will, there’s a way — Harojouye Ha BaXJIHUBOCTI
BU3HAYEHOCTI Ta HAIMOJETJIMBOCTI y Mpaiii.

- ¢paHIry3bKa KyJIbTYpa:

La fortune sourit aux audacieux (Jlons TOCMIXa€TbCA CMUIMBUM) — IIf
napeMis BioOpakae ifiero, M0 BEJIWKi JOCATHEHHS NPUXOJITh Yepe3 PU3HK Ta
IparIko.

Petit a petit, I’oiseau fait son nid (IlocTynoBo, ntaimika Oyaye CBO€E THI30) —
151 TapeMisi BUpa)kae HACTAHOBY Ha OTPUMaHHI BUHArOPOAM Yepe3 MOCIiJOBHY Ta
[IJIECTIPSIMOBAHY TPaIIfo.

Chacun récolte ce qu’il a semé (KoxeH 30upae Te, 110 TOCISIB) — BUPaKaAE
MIPHUHIIMI B3a€EMO3B 13Ky MK Tpalieto Ta pe3yIbTaTaMH.

Le travail c’est la santé (Ilpats — 11e 310pOB’s1) — HaroJIoUye Ha KOPUCHOCTI
Ta BOXXJIUBOCTI Mpartli A1t (I3UIHOTO Ta TICUXOJIOTTYHOTO CTaHy.

Un travailleur vaut son salaire (IlpalliBHUK BapTy€e CBOIO 3apIuiaTy) —
BUPaXKa€ 11610 BHHATOPOJIN 32 TMPAIIFO.

Le travail rend libre (Ilpaus poOuUTh BUIBHUM) — BUpPaXXa€ KOHUEIIIIIO
caMmopeasizalii uepe3 TpyJI0BY AISIbHICTb.

Le travail est I’'opium du peuple (Ilpansg — omiym 11l HApOy) — BUCIIOBIIIOE

IYMKY PO CIIPSMOBAHICTh CYCIUJIbCTBA HA MPAILIIO.
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A chaque jour suffit sa peine (KoxeH neHb Mae CBOI TYp6OTH) — IiAKPECITIOE
BKJIMBICTh 30CEPE/PKEHOCTI Ha MOTOYHUX 3aBIaHHSX.

On n’a rien sans rien (Hiuoro He oTpumaemn 0e3 HIYOr0) — HAroJoIIye Ha
BXJIMBOCT1 BHECKY Ta 3yCWJIb JIJI IOCATHEHHS PE3yJIbTaTIB.

Le travail c’est la clef de la réussite (Ilpans — K104 10 yCIiXy) — BUpakae
171€10, 1110 TIpaLlsl € OCHOBOIO JJIsL TOCSTHEHHS BIACHUX IIJIEH.

La sueur est la parure du travailleur (II'T — npukpaca mpaiiBHUKA) —
HaroJIolly€e Ha IIIHHOCTI TPYJOBUX 3yCHIIb.

- YKpaiHCbhKa KyJbTypa:

be3 npayi ne 6yoe i niswku 3 600010 — 1151 MapeMisi BUpaKa€ Ba)KJIUBICTh
npaili B JOCATHEHH1 HABITh HAUMPOCTIMIMX LIJIEH.

o na 3umy Hadxcueew, Ha 6ecHy i 3’icu — 1 mapemis BigoOpaxae
HACTaHOBY Ha peTeNIbHE MPUTOTYBAHHS 10 MAaHOYTHHOTO Yepe3 Mpallio.

3a epix i poboma — zipuie 8i0 epixa — BUpakKae YKpaiHChKE CTaBJICHHS JI0O
HEUYECHOI Ta HE BJISIWIMBOI Mpaiii.

IIpays eede 6i0 nikapsi — HATOJONIYE HA KOPHUCTI Ta BAKIMUBOCTI (PI3UUHOT
aAKTUBHOCTI.

be3 nmpayi ne 6yde nupoea — Big3Ha4Yae 3B’SA30K MK TMpaler Ta
pe3ysbTaTamH.

IIpays 200ye — MIKPECITIOE BAXKIIMBICTD Mpalll K JKepena yTpuMaHHS.

Ilpays He 606k — y JiC HE TiAe — MIAKPECTIOE HEOOXIIHICTh BIACHOI
AKTUBHOCTI JJISI TOCATHEHHS IIIJIEH.

Ilpaya ide, a 3apniama 3anuwaemsvcsi — HAroJIONIyE Ha BaXKIUBOCTI
BUHAropo/y 3a Mpalio.

Kpawe xni6 cyxuii, ane énracuuii — BUpaKa€ TIAHICTb Ta LIHHICTh BIACHOL
Tparii.

KoxHa 3 mux nmapemiii Mae CBOE€ YHIKaJbHE KyJIbTYpHE 3a0apBJCHHS, SKe
BioOpakae BaXKJIMBICTh, LIIHHOCTI Ta BigHONIEHHS A0 KoHment-igei [TPALIA y
BIIMOBIJHUX  KYJbTYPHUX CEpEJOBHMINAX, a TakoX OaraTorpaHHICTh Ta

PI3HOMAHITHICTH 11 COPUUHSATTSA: «IIpallsd — TPYIHOI, TYpOOTH, BTOMay, «Ipars —
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Osaro, n100po»; «mpausg — 37I0pOB’s», «Ipalsi — HATXHEHHS, BHYTPIIIHS Kpaca
JIOJMHU, JYXOBHE 0araTtcTBO, CaMOpPO3BUTOK JroauHu». «lIpaus € Omaro», a
MPaIbOBUTICTh — OJIHIEIO 13 OCHOBHUX IIHHOCTEH, K1 XapaKTePHU3YIOTh JIOJIUHY.
Hanonernusy npaiito nos’s3yt0Th 3 MaTepiaibHUM J0OPOOYTOM.

[Tapemii, mo BimoOpaxkaroTs koHuent-igero WORK, TRAVAIL 1 TTPALIA,
HOCSATh B €001 BHpaxeHy  KyJIbTypHO-CeMaHTH4HY mnamitpy. KoxHa
JIHTBOKYJIbTYpa HaJa€e UUM MapeMisiM chneuu@iuHuil BIATIHOK Ta TIUOUHY
BIIMOBIIHO JI0 CBOIX IIHHOCTEW, MOMIIAIB 1 Tpajauiliii Ta BimoOpakae MiAXOoau
KOXHOT JIIHI'BOKYJIBTYPH 1O BU3HAYEHHS KOHIIENTY. AHTIINHChKa JIHIBOKYJIbTYpa
aKLIEHTYy€e Ha MparMaTu3Mi Ta JOCATHEHHSX, (paHIly3bka — Ha €CTETUYHOCTI Ta
AKOCT1 poOOTH, a YKpaiHCbKa — Ha BaXKJIMBOCT1 HAIIOJIETJIMBOCT1:

The early bird catches the worm (Tol, XTO paHO BCTa€, JOBUTh YEPBSAKA) —
napemisi BKa3zye Ha Ba)JIMBICTh BIJMOBIJATBHOCTI Ta MOYYTTA OOOB’SI3KY Y
BUKOHaHH1 pOOOTH.

A stitch in time saves nine (llloB BYyacHO MpUIIUTUN — 1€ JI€B’ATH IIBIB
3201/PKEHUX) — MIJKPECIIOEThCS BaXKJIMBICTh BYACHOI Ta SKICHOT pOOOTH st
3ano0iraHHs MOJAJbIINX MPOOIIEM.

On n’a rien sans peine (Hidoro He oTpumaemo 06e3 3ycuib) — Hapemis
HaroJIollye Ha BaXKJIMBOCTI HAIMOJIETJIMBOCTI Ta BKJIaay B pOOOTY.

Petit a petit, [’oiseau fait son nid (IlocTynoBo, nraimika Oyaye CBO€E THI3I0) —
napemisi MiAKPECIIOE BAXKIUBICTh CUCTEMATHMYHOCTI Ta MOCTIHHOI poOOTH st
JOCSITHEHHS pe3y/bTaTiB.

o nociew, me U nodxcHews — TApeMisd HAroJjoIllye Ha BaXXJIMBOCTI
HAITOJIETJIMBOCTI Ta BKJIay B poOOTY.

{1 npukiaaan JOEMOHCTPYIOTb, $K pIi3HI JIIHTBOKYJBTYPU BHPAXKalOTh
KOHIIeNT-1Iet0 4uepe3 pizHi mapemii. KoxkHa 3 HUX BimoOpakae BaKIUBICTb
HaIOJIETJIMBOCTI, BKJIAly Ta BiJIMOBIIAIBHOCT] Y BUKOHAHHI POOOTH.

AnHaniz mnapeMifHUX OJIMHUL TPbOX JIHHTBOKYJIBTYP JO3BOJIUB HaM

O6’€I[HaTI/I X Y I'pyIIA 3a KOHICUTYAJIbHUMU O3HAKAMU
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- Micue mpaimi B KATTI mwoauuu. Hanpuknan: Industry is the parent of
success (IlparboBUTICTE — MaTH yCcnixy); Le travail éloigne de nous trois grands
maux. [’ennui, le vice et le besoin (Ilpans BiAIITOBXye BiJ HAC TPU BEJIMKI JUXa!
HYABIY, Baay Ta HYXHY); Le travail est la meilleure des polices (Ilpaus —
HaliKkpauia noiiuis); bez pooomu uonosik He sudcuge;, Poboma wonosika na 3emii
oepoicums,; No bees, no honey, no work, no money (be3 6xi1 — Hemae meny, 0e3
poOOTH — HEMAE TPOIIIEeH);

- XapakTepuCTHKa Tpali gk npouecy. Hanpuknan: More haste, less speed
(binpie mocmixy — MeHIie WBUAKOCTL); Haste makes waste (Ilocnix Beme 10
BTpatu); Tout vient a point a qui sait attendre (Bce mpuxoauth TOMY, XTO BMI€
yekatn), Lenteur et persévérance arrivent a bout de tout (IloBuTbHICTH Ta
HaIOJIETJIMBICTh TEpeMaratoTh yce); He numarome uu xymko, a numarnoms yu
0obpe, 3 nocnixy 0obpa ne b6ysae;

- pe3ynbTaTy mparli B )KUTT1 Jtoauuu. Hanpuknan: Work hard in silence; let
success make the noise (Ilpaioil ycepenui, 103B0JIb YCIiXy BUpaxaTu cede); The
fruit of your own hard work is the sweetest (Ilnig TBO€i BIacHOI BaXkKKOi mpairi
Halicononmuit); Le travail, c’est la santé (Ilpaus — ue 3m0poB’s); Les bons
comptes font les bons amis (JloOpi BUMHKH poOsaATH n00pux Apy3iB); Poboma
Modice ece; 3 pobomoro 0eHb KOPOMKULL,

- TAMU TIOBEMIHKHU JIOJEH BIAMOBIAHO 1O IXHBOTO CTABJICHHS 1O TIpaIlli.
Hanpuxnan: God helps those who help themselves (bor pomomarae TuM, XTO
nornomarae cob6i cam); If you don’t work, you don’t eat (SIkio He mpairoen, He
icn); Aide-toi et le ciel t’aidera (JJonomosxu co0i, 1 He60 TOO1 nomomoxe); Poou
Hebodce, mo u boe nomooice; CKinbKu poKie dxcuseut, CMiIbKU 1 HOULY Heceul.

L1 mpukIagu UTIOCTPYIOTh, SK KOHLENT BHPAXKAETHCS YEpe3 Pi3HI JEKCUKO-
CEMaHTUYHI Tpynu TnapemMid B YKpaiHCBKIM, aHTIIHCBHKIA Ta QpaHIly3bKii
JIHTBOKYJIbTYpaX. BoHM BimoOpa)kaioTh pPi3HI aCMEKTH CTABJICHHS A0 Mpar, ii
BKJIMBICTh Ta HACTIIKH Y KUTTI JIFOIUHH.

B anrmiiicekii  kynbTypi koHment-iness WORK BimoOpaxae nemno

HEraTUBHUM BIATIHOK y IEKUX MapeMIsiX:
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All work and no play makes Jack a dull boy (Bech pobouuii yac 0e3
BIJIMOYUHKY poOUTH JI)Keka HyJHUM XJIOMIEM) — apeMisl MiJIKPECTI0€ BaXKJIUBICTh
pIBHOBaru Mix poOOTOI0 Ta BIAMOYMHKOM. Jluiie Toal, Koy T Oyen npaioBaTu
0e3 BIIOYHUHKY, IPU3BEJIE 10 BTOMH Ta HYAbIHU.

VY ¢dpaHmy3pkiii KyJapTypl MapeMii, 10 CTOCYIOThCS IMpalll, BHPaXaloTh
rIMOOKe CTaBJICHHS O MAaWCTEPHOCTI Ta BaXXJIMBOCTI BJIaCHOT AisIbHOCTI. [lapemis
A Deuvre, on connait ['artisan TigKpeciioe Ba)<IUBICTh BH3HAHHS depe3
pe3yiabTaTu Ta HABUYKW MaicTpa. L’homme qui ne travaille pas a les mains
propres BKa3ye Ha 3B’ 30K MIX T1IHICTIO Ta TPYJIOBOIO aKTHUBHICTIO.

Le travail du dimanche fait rire le diable (Ilpausg B HeaLII0 pO3BeceIse
IUSIBOJIA) — MapeMisi BUpa)ka€ HEraTHMBHE CTaBJIEHHS 10 Mpaill B HEJUIIO, SKa B
XPUCTUSHCBKIA KYJNbTYPl BBAXAETHCS BUXIAHUM JHEM. TyT MiIKPECTIOETHCA, 110
po0oTa B HEAUTIO CYNIEPEUUTh MPUPOTHOMY BIATIOYUHKY.

Jinusiti ma y cui pobums (Jlinusuii Hasims y CHI npayroe) — mMapeMiss Mae
IpOoHIUHMI BIATIHOK. BOHa BKa3zye Ha Te, 1O JIiHb € HACTUIBKH IMIJACTYIHOO, 10
HaBITh Y BUTJISA/I1 CHIB BIUIMBAE Ha JIIOJUHY.

Ili mpukiagu MOKa3ylTh, 11O HAaBITh B KYyJIbTYpl, J€ B LUIOMY Mpars
HIHYETHCS, ICHYETh MapeMmii, Ikl BUCJIOBIIOIOTh NMEBHUM HETaTUBHUI acrekT abo
BIITIHOK CTaBJICHHS JIO Tpalli.

Hanpuxnan, nmapemisi All talk and no action Bka3zye Ha Te, KOJU JIOJAMHA
0arato roBOpUTH, ajie He BUMHSIE KOAHUX 1l 400 HE Mpalltoe HaCIpaBi.

Le travail épargne des vices et le temps (Ilpans yOepirae Bil MOPOKIB 1
Bi[Yal0) — MIJKPECIIO€TbCSI MO3WTUBHUM aCMEKT Mpaili, BKa3ylouu, L0 Iparst
CIIYT'Y€ SIK 3aXMCT BiJl HETaTUBHUX peueH 1 K 3aci0 BUTpauyaHHA yacy.

He mou npayioe, xmo 6azamo pyxaemucs, a mou, Xmo 6a2amo 6cmueac —
napemisi HaroJIoulye Ha BaXKJIMBICTh MPOJAYKTHUBHOCTI Ta €(EKTHUBHOCTI Mpalll,
3aMicTh Oe3nepepBHOro pyxy. LI mpukiagu OeMOHCTPYIOTh Pi3HI aCMEKTH
HEraTUBHOTO CIPUUHSATTS Mpalll, K1 MICTATh TapeMii B PI3HUX KyJIbTypax.

Konnent-ines  WORK, TRAVAIL 1 IIPAIIS BepGanizyerbcsi depe3

MetadgopuuHe BimoOpaxeHHs y MoBi. Hampuknan, B aHMIIMCBKIA MOBI Taki
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BUCIIOBH, SIK time is money abo climbing the corporate ladder, BinoOpaxxarTh
CIOPUMHSTTS Mpalli K IIHHOTO Pecypcy Ta Mporpecy.

Hapenemo npukiaau napeMiii B aHTJIIMCHKIN JTIHTBOKYIbTYpi: Time is money
— meTtadopa BKa3zye Ha Te, 10 Yac Ma€ BEJIUKY IIHHICTh, aHAJIOTIYHO T'pollaM, i
Horo ciij BUTpauaTu pamioHaibHo Ta epextuBHo; Climbing the corporate ladder —
MeTtadopa OMHUCye MPOLEC PO3BUTKY Ta MPOCYBaHHSA B Kap’€pi, MIAKPECIIOYU
3YCUJIJISL Ta BIIJIAHICTh y Mpalli AJis TOCATHEHHS BUCOKHUX MO3UIIH.

Taki meradopuuni mnapemii Mu igeHTU(diIKyBanu Wy (dpaHIy3bKid
JTIHTBOKYIbTYpi: Le temps, c’est de [’argent (Uac — 1me rpomri) — meradopa
aHaJOTIYHA aHTJIACHKOMY BUCIHOBY Time is money 1 TIIKPECTIOE BaXKIUBICTh
edeKTUBHOrO ympaBlliHHA 4YacoM; Monter en grade (IlimHimMatucs B paHry) —
Meradopa BimoOpaxae anajoriuyny iaeto no Climbing the corporate ladder,
MOKAa3yI0Ud MPOTrpec 1 pO3BUTOK Y Kap’€pi uepes3 Mmpaito Ta 3yCUILIs.

VYkpainceka napeMiss Yac — ye epowi BinoOpaxae MeTadOpUUHHUHN X 10
koHuenTt-inei TIPAIIA, ne dvac imeHTU]IKYeEThCS 3 TpoliMma, IO BKa3ye Ha
BXJIMBICTh PAI[IOHAILHOTO BUKOPUCTAHHS Yacy npu npaii; Ckinbku 6iou He 0y1o
6 y xami, a poboma 6i0 Hei He 8iomosumubcs — MeTadopa BKazye Ha Te, 1o podoTa
€ HEBIJ’ €MHOI0O YAaCTHMHOIO >KUTTS HE3aJeXHO BiJ TPYAHOIIIB Ta Herapaslis;
Poboma — mo ne 606k, 6 nic nHe émeue — MeTadopa aKIEHTYE Ha Ba)KJIUBOCTI
BUKOHAHHSA OOOB’S3KIB Ta 3aBJaHb, SKI HE MOXXHA BiakjiIamatu. Kosanesi ye, a
xom ’sikam ce — 11 MeTadopa HATOJIOIIYE HA PISHUIIO M1XK JIFOJBMH, SIKI MIPAIIOIOTh,
1 TUMU, XTO yHUKae mpami. L mpukinaan BimoOpaxaroTh pi3HI acleKTH KOHIEMNT-
imei [IPAIIS uepe3 meradopuuHi BHpa3u yKpaiHChKOi MOBH. YCi NPUKIAAU
MIAKPECTIOI0Th BAXKJIMBICT Ta IIHHICTH Mpalll yepe3 mMeTadopuyHl BUCIOBH, fAKI
aCOINIIOIOTH 11 3 pecypcaMu, IPOrPECOM Ta JOCITHEHHSIMH.

JlocHipKytoud KOHUENT-1A€10 y MPHU3Mi COILIOKYJIBTYPHOTO MIAXOIy, MHU
3HaXOIUMO 1i KYJBTYpHI, COLIaJbHI Ta ICTOpUYHI 0coOIMBOCTI. BiH gomomarae
PO3KPUTH BIHOIICHHS 10 TMpalli, BaXJIUBICTb camopeanizaiii depe3 TpPYAOBY

JISTBHICTH Ta 1HII aCTeKTH B pi3HUX KyJibTypax. Hanpuknan: 4 chacun selon ses
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ceuvres (KoxxnoMy 3a #ioro aina) BimoOpaxkae KyJIbTYpHUM aCTIEKT Mpaili K OCHOBU
BUHATOPOJIX Ta PO3MOLTY BIAMOBIIHO 0 JOCATHEHb.

Posrnsparoun xonnent-inero WORK, TRAVAIL 1 [TPAIA 3 touku 30py
KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH, MU 1eHTU(]IKYEMO, SIK MOBHUW PO3yM CIpuUiMae Ta
BUpakae KOHIIENTU. BiH qomomarae po3KpuTH, iK1 00pa3u Ta CTPYKTYPH BUPKEHI1
y mapemisx, noB’s3anux 3 [[PALICHO, Tta sk BoHM BigoOpa)kaloTh KOTHITUBHE
CIPUUHATTS 1ILOTO TOHATTA. [IpoiTtocTpyeMO TMpHUKIaIaMH: yKpaiHChKa TMapemis
ll]o nocicw, me 1 noxcHew BinoOpaxae KOTHITUBHUN aclEKT BIIHOIICHHS MIiX
nparero Ta pe3yjabTaTaMu, SIKUi BUPaKaeThCs yepe3 00pas MociBy Ta KHUB.

Posrnsparoun konnent-iaero WORK y npu3Mi AUCKYpCHBHOTO aHali3y TO
TYT MU TPOCIIIKYEMO SIK BOHA BIATBOPIOETHCS Ta MEPETBOPIOETHCA Yy TEKCTaX 1
JUCKYypcax pI3HUX JIIHTBOKYJIBTYPHUX Tpyn. BoHa nomomarae BUSBUTH BIUIMB
COIlIAJIbHUX YMHHUKIB HAa CIIPUMHATTS Ta BUPAXKEHHS 1IbOTO MOHATTS. Hanpukman:
anrmiiceka mapemisi The early bird catches the worm (PanHiii mTamii macinBa
JI0JIsS) aHANI3BYyBA€ThCSI 3 JAUCKYPCHUBHOTO TIOTJIANY, PO3KPHUBAIOYM BaXKJIUBICTH
€(hEeKTUBHOCTI Ta CAaMOJAUCITUTLIIHH.

Tpancmsmiianit  miaxin — gociimkye, gk kKoHuenT-imess  [TPAILA
MepPEeKIIaIacThCsl MK PI3HUMHU MOBaMU Ta KyJIbTypamu. BiH BUSBIISE, K1 €JIEMEHTH
KOHIIETITY 30€piraroThes, a skl MIHIOIOTBHCSI 00 BIACYTHI y PI3HUX NEpeKIanax Ta
KyJIbTYpHUX KOHTEKCTax. YKpaiHCbka mapemiiiHa OUHMI Xmo He npayroe, mou
He icmb TAKOXK BlmoOpakae Moji0Hy 17ero, ajie 3 IHIIOK JEeKCHYHO dopmoro. Li
MIAXOAM PO3KPUBAIOTh 0OaraTorpaHHICTh Ta TIMOOKHM BIUIMB KOHLENT-iaei Ha
MOBY Ta KYyJIbTYypY, a TaKOX pO3YMIHHS TOro, SK BOHa CHPUHAMAETHCS Ta
BUPAXKAETHCS Y PI3HUX JIIHTBOKYJIBTYPHUX T'pylax. A MpouUTIOCTPOBaHI NMPUKIIAIN
BKa3yIOTh CaM€ Ha BHUPXKCHUN Ta CHOPUHHATUA uyepe3 MOBHI 3acO0M aKIIEHT B
PI3HUX JIIHTBOKYJBTYPHHX CEPEJOBHILNAX, MIATBEP/KYIOYM PI3HOMAHITHICTb
MIXO0/IB Ta IHTEPIIpETaIlii.

KynbrypHe 3abapBieHHs nmapemiii Ha mo3HaueHHs KoHuenT-iaei [IPAILS B
TPHOX JIIHTBOKYJIBTYpax IEMOHCTPYE TJIHUOOKY 1 OaraTorpaHHy B3a€EMOJII0 MIXK

MOBOIO, KYJbTYypOl0 Ta crnpudHATTAM mpami. [lapemii BimoOpaxaroTb HapoJHE
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CTaBJICHHS [0 Mpall, il BaKJIUBICTb, XapaKTEPUCTUKY SIK MPOLECY, Pe3yibTaTH B
KUTTI1 JIIOIMHU, @ TAKOX CTaBJICHHS J0 PI3HUX aCHEKTIB poOOTH Ta BIANOYUHKY.

AHrmiicbki mapemii BiIOOpa)karoTh pallOHANbHMM Miaxiag Ao mpari, ii
IIHHICTh SIK PECcCypcy, a TaKOXX BIIHOLIEHHS JI0 KOPIOPaTUBHOTO CBITY.
®paniry3bKi MMapemMii BUCBITIIOIOTh acCMeKTH OpraHizailii poOOTH, B3a€MOii MIXK
KOJIeTaMH Ta CYCNUIBHUMH HOpMaMu. MeTtagopuyHi BUpa3u J10JaTKOBO BKAa3yIOTh
Ha PI3HI NEPCHEeKTUBM Ta ACMEKTH IMpaml. YKpaiHChbKI mapemMii akIeHTYIOTh Ha
BOXJIMBOCTI Tpall SK NepeayMoBH J00poOyTy, Mporpecy Ta MOpPaIbHUX
IIHHOCTEW. BOHU MiAKPECTIOTh MPallbOBUTICTh, BIJIAHICTh POOOTI Ta TUIAHIN
Tparti.

KynbrypHe 3abapBiieHHS mapemiil HaiOUIbIlle MPOSBISIETECA B iXHbOMY
croco01 BUPaKEHHsI, BIATIHKAX 3HAYEHHS] Ta KOHTEKCTY BUKOpUCTaHHA. OaH1 il T1
K KOHIIENTYyaJIbH1 i71e1 Mpo Tpalto, BiAMOYMHOK, CTABJICHHS 10 POOOTH BUPaKEHI
pi3HUMH crioco0aMu y pi3HUX KynbTypax. Lle BimoOpaxaeThcs y Bubopi metadop,
aHaJOrii, KOHTPACTIB Ta IHIIMX JIHTBICTUYHHMX 3ac00iB, K1 HAJAIOTh MapeMIisiM
KOHKPETHUN BIATIHOK. B yKpaiHCBKMX mapemisix MU NOMITHIM 0arato BHpasiB,
MOB’sA3aHUX 13 3eMJICI0, BAXKKOIO Tpariel0 Ha 3eMJli, IO BigoOpa)kae pojb
CUIBCHKOTOCIIOAAPCHhKOT Ta PY4YHOI Ipail B KyJbTypi. B aHrmilcbkux mnapemisix
4acTO 3yCTPIUaOThCS BUpPA3W, MOB’s3aH1 3 Oi3HECOM, €(EKTUBHICTIO, 3aCIIyraMu,
o BigoOpakae crnenudiky aHrJIO0CAKCOHCHKOTO MIAXO0Ay OO0 poOOTH Ta YCIIXy.
@paHiy3bKi Tapemii akIeHTYBajdd Ha CTPYKTYpOBAaHOCTI, €JEraHTHOCTI Ta
BAYKJIMBOCT1 B3a€MO/I1i B pOOOYOMY OTOUYEHHI.

TakuM ynHOM, KyJIbTypHE 3a0apBIEHHS MapeMiil Haillkpalle NposBIIETbCS B
caMoMy croco01 BUpaKeHHsI 1 KOHIIENITYaJIbHUX 3acajiax, sKi JIeKaTh B OCHOBI IIUX

BUCJIOBIB.
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BUCHOBKH

JlinrBokynbrypHa aktyanizamis konuent-igei WORK 1 TRAVAIL B anrio-
Ta (paHKOMOBHMX JIIHTBOKYJbTYpax, IO MPEACTaBICHI pPI3HOMAHITHUMU
napemisiMi, PO3KPUBAE BaXJIMBI B3a€EMO3B’A3KM MIXK MOBOIO, KYJIBTYpOIO Ta
CBITOTJISIIOM, TOB’SI3aHMM 3  POOOTOI0 Ta TPYAOBOKW AiSUIBHICTIO. Mu
1IGHTU(IKYBaJIM, UI0 TOCIIKYBaHI MapeMii y TphOX JIHIBOKYJIbTYpax BUPAKAIOTh
PI3HOMaHITHI aCMEKTH CHPUMHSATTS, LIHHOCTEW Ta 3HAYYIIOCTI Ipail y pI3HHUX
JHTBOKYJIBTYPHUX CEPEOBUILAX.

JocnimkeHHs: npo0ieMaTHKy BiIoOpakae, 5K MOBa BIATBOPIOE Ta CIpPHUSIE
(¢hopMyBaHHIO TOTJSIIB CYCIUIBCTBA Ha PIi3HI aCHEKTH TPYIAOBOI JISUTBHOCTI,
BUHAropoju, camopeaiizalii Ta B3a€EMO3B 3Ky MDK Mpalelo Ta BiIMOYHMHKOM.
JIIHTBOKYNIbTYpHA aKTyasizallis mapemiit migkpecitoe, mo konuent-iges WORK 1
TRAVAIL BucTynmae HEOAMIHHOI CKJIAJO0BOIO KYJbTYPHOTO CHAaAKy Ta
COPUMHSTTS JIIOJIbMH pOJII Tpali B Cy4acCHOMY CBITi, BKa3yloud Ha Horo
3HAUYYIIICTh Ta HEB1 €MHICTb BIJl )KUTTS Ta COPUUHSATTS PI3HUX TPYIIL.

Ile mocmimkeHHS TOKa3ye, sIK MOBa BiJOOpakae TIMOOKI IIIHHICHI Ta
KyJbTYpH1 acnekTH, moB’s3ani 3 koHuent-iieeto WORK 1 TRAVAIL. Binoutrs
[HOTO KOHIIETITY B AapeMisix JOMOMAarae Kpaiie 3p03yMITH Ta OLIHUTUA BaXJIUBICTh
mpaili B pI3HUX KyJbTypaxX Ta BU3HAYUTH PI3HOMAHITHI MIAXOAH 0 1 TIIyMayeHHS.
MoBa Bimirpae podp He Juile 3aco0y CIUIKYBaHHSI, a W BiIOOpakeHHs
KyJIbTYpHOTO CBITY, LIIHHOCTEH Ta BIJHOIIEHb 1O KIIOYOBUX ACHEKTIB MKUTTS.
KoxxHa kynbTypa Mae CBOi yHIKaJIbHI OCOOJMBOCTI y CIPUMHATTI Ta BUPAKECHHI
KOHIIETITY.

AHTIICHKI Tapemii, y CBOIO 4epry, po3KpUBaIOTh MparMaTUYHUMA MIAXiA A0
mpaii, MOIAKPECIIOIYN  Ba)JIMBICTh  PAlllOHAIBHOIO BUKOPHUCTAHHS  4acy,
BIICBHEHICTh y BHUHArOpoJl Ta 3YCWUISAX JJIsl JOCSATHEHHS IUIed. AHIIINCHKI
napeMii 30pIEHTOBaHI Ha MPAKTUYHUN TIAXiA, MMIAKPECTIOYN 3B 30K MIXK

HAIOJICTJIMBICTIO Ta JOCATHEHHSIM YCIIXY. AHTIIMCHKI MapeMii akKIEHTYIOTh yBary
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Ha pe3ylbTaTUBHOCTI Ta MPUKIAJEHUX 3YCUIUISIX IJIsl TOCATHEHHS METH, BOJHOYAC
MIAKPECIIOI0YN [IHHICTh HAMOJIETIUBOCTI.

@paHIily3bKi MapeMii HaroJaoUyITh Ha TapMOHIT MIXK Mpalelo Ta 0COOUCTUM
PO3BUTKOM, MIJIKPECIIOIOTh 3B’ 130K MK Mpalelo Ta YCIIXOM, a TaK0X BUPaXKaloTh
rIMOOKE TMEPEeKOHAHHS Y BaXKIMBOCTI BJIACHOTO BHECKY, PO3KPHBAIOTh OLIbII
¢bitocodechbkui MIAXiA 10 Tpaill, /1€ BOHA PO3MVISIAAETHCA SIK 3aci0 pPO3BUTKY
0COOUCTOCTI Ta JOCATHEHHS TAPMOHII.

VYkpaiHcbki mapemii, BigoOpaxaloud YKpaiHChbKY KYJIbTYpHY cHenugiky,
MIAKPECTIOITh POJb Ta LIHHICTH Mpalll SK HEOOXiHOiI YMOBHU JJISi JOCSTHEHHS
ycmixy Ta BHHaropoaud. BoHM crnpuiiMaroTh MOpamio SK JKEpeno TiIHOCTI,
CaMOBJIOCKOHAJIEeHHs1 Ta 3a0e3nedeHHs. YKpaiHChKI mapemii BIJ3HAYaIOTh
CYCNUIbHUM Ta €TUYHUM acCMEeKTH Mpalli, aKIeHTYIUM Ha il IIHHICHOMY BHUMIpI,
BiJoOpaxkatoun TIMOOKY MoBary 10 Mpaml SK JPKepesa CaMOBIOCKOHAJIEHHS,
TIHOCTI Ta BaXJWBOI CKJIAI0BOi CycniapHOTO >XKUTTA. LI mapemii He mnumie
PO3KPUBAIOTh KYJbTYPHUH CHEKTp YsSBIEHb NpO Mpaimio, a H BKa3yloTh Ha
BOYKJIMBICTh BUBUYEHHS MOBM Ta ii BUpa3HHUX 3acO0IB JJII PO3YMIHHS KYJIbTYPHUX
pi3HOMaHITHOCTEH. BaxkiiMBO po3ymiTH, 110 MapeMii He JIMIIe COPUSIIOTh MOBHOMY
BUPaXXEHHIO AYMOK, a i1 30epiraloTh 1CTOPI0, KyJIbTYPHI I[IHHOCTI Ta BiHOIICHHS
MOKOJIIHb.

JlocnipKeHHsT JTIHTBOKYJIBTYPHOI akTyalli3alli mapeMiii Ha IO3HaYeHHs
koHuent-iiei WORK 1 TRAVAIL € BaxJIUBUM KPOKOM y PO3YMIHHI BIUIUBY
KYJbTYPHOTO KOHTEKCTY Ha BHOIp MOBHUX 3aCO01B JIJII BUPKECHHS MEBHUX 1EH.
BoHu migkpecaoTh, 10 MOBA € HE JIMIIEe KOMYHIKATUBHUM 1HCTPYMEHTOM, ajie i
Bi10Opaxkae rMOOKI HIHHOCTI, MOTJISIM Ta YSBJIEHHS MPO CBIT, 0 BU3HAYAIOTHCS
KyJIbTYPHUMHU OCOOJIUBOCTSIMU CYCHUIbCTBA.

Ile mocnimxeHHs AOMOMarae pPoO3KPUTH, SIK MOBa BiIA3EpKAIIOE TIIHOOKI
IIHHOCT1 Ta KYyJbTYpPHI acHeKTH, TOB’s3aH1 3 KoHienT. [lapemii BimoOpaxaroTs i
COPUSIIOTH PO3YMIHHIO COIIIOKYJBTYPHOIO KOHTEKCTY. Y IIbOMY KOHTEKCTI,
JTHTBOKYJbTYpHa akTyamizamis koHuent-iiei WORK 1 TRAVAIL gepe3 napemii

BKa3y€e Ha IIIMOMHY B3a€EMO3B’SI3Ky MK MOBOIO Ta KyJiIbTypor. KokHa mapemis €
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B1IOUTKOM KOJIEKTUBHUX I[IHHOCTEH, BIpyBaHb Ta MOIJISAIB HA POJIb Ta CEHC Ipalli.
JIOCHIJDKEHHsT  TaKOro  pojay  JOoloMarae  po3KpUTH  OaraTOrpaHHICTh 1
PI3HOMAHITHICTh CHPUUHATTA TMpall y PI3HUX KYJIbTYpHUX CEpEIOBHUIIAX Ta
MIAKPECTIOE 3HAYYIIICTh KYJIbTYPHOIO KOHTEKCTY Y BHPAXK€HHI KOHIIENTYaJbHUX
imeit yepe3 MoBy. CrnenudiuHi getandi MmapeMi Ha TO3HAYEHHS KOHIIENT-iaei
WORK 1 TRAVAIL BkiI104at0Th TaKl aCMEKTH:

- KYJBTYpHI acomiamii: mapemMii 4acTo BigoOpaxaroTh KYJIbTYPHI acClEeKTH
COpUMHATTS npaui. Hanpuknan, y AeskUX KyJbTypax Hpais po3IISIA€TbCS K
CBAIICHHa a00 000B’SI3KOBa, TOJ1 SIK y 1HIIUX — SIK 3aci0 JOCSITHEHHS OCOOMCTUX
LJIEH.

- eTHIYHI OCOOJMBOCTI: mapemii MICTATh €THIYHI abo perioHajbHI
0COOJIMBOCTI, 5IK1 Bi0OpaxaroTh crienu@idHl TOTISAN Ta HIHHOCTI IPYIHU JIOJEH.
Hanpuknaza, napemisi, sika BigoOpakae TpyJOBY AUCIUIUIIHY, € PI3HOI0 y PI3HUX
perioHax.

- cnenu(1YH1 acTeKTH Mpalll: napemMii BUpakaroTh pI3H1 aCEKTH Mpalli, TaKi
AK 11 TPYAHOINI, BaXJHUBICTh, TBOPUYMHA abO0 MOHOTOHHMH XapakTep TOUIO.
Hanpuknaa, mapemis Harojionmlye Ha TOMY, IO TMpalsd € TsDKKO abo Ha
BYKJIMBOCTI LIUJIECTIPSIMOBAHOI ITpalll.

- ICTOpUYHI aCIEKTH: JesKl mapeMii MaloTh ICTOPUYHI KOpPEH1 Ta OB’ sI3aH1 13
CTapoAaBHIMU 00psiamMu a00 TpaaulisIMH, 10 BIUIMBAE HA IXHE CHPUUHATTSA Ta
POJIb Y CYy4aCHOMY CYCITUIBCTBI.

- COIliaJIbHI aCMEeKTH: MapeMii BUPaKatoTh COLIAJIbHI aCHEeKTH Mpalli, Taki sK
CTaBJICHHS 70 POOITHHKIB, COIIaJIbHY CIPABEJIMBICTh A00 CIIPOMOKHICTh JTOCSATTH
yCIIXy 3aBJSIKU TTparli.

Crneundiuni aerani mapeMiil BapilOIOThCS B 3aJ€XKHOCTI BiJ KyJIbTYpHOTO
KOHTEKCTY Ta ICTOpii pPO3BUTKY KOKHOi MOBU Ta KynbTypu. LI metam nonaroTh
rNMOMHY Ta KOHTEKCT MapeMisiM, poOisyu ix Ouibll 1HGOPMATUBHUMHU Ta
BHUPa3HUMH Y KOHKPETHOMY MOBHOMY CE€peI0OBHUIIIL.

3aranoMm, JOCHIIPKEHHS JIHTBOKYJBTYPHOI —aKTyalizamii KOHIenT-iiel

WORK 1 TRAVAIL y napemisix anrio- Ta ppaHKOMOBHUX KYJIbTYp € BaXXJIUBUM
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KPOKOM Y PO3YMIiHHI B3a€MO3B’SI3Ky MIX MOBOIO, KYJbTYpOIO Ta CHPUUHATTIM
KJIFOUOBOT'O aCHEKTY KUTTSL.

JUist moJanbIIuX JOCHIIKEHb MApEMIMHUX OJUHUILb, iK1 BUKOPUCTOBYIOTHCS
st BupaxkenHs konuent-inei WORK 1 TRAVAIL, BaxxnuBuM € HacTyIHe:

- KPOC-KYJIBTYpPHI aClEeKTH KOHUENTY (IOCIIKEHHS PI3HULb Y CIPUUHATTI
Ta BUPaXEHH1 KOHIENTY B PI3HUX KYyJIbTypax);

- poib KOHUENTYy Yy QopMyBaHHI igeHTUYHOCTI (A1g (opmyBaHHS
IJIGHTUYHOCTI PI3HUX KYJIbTYPHUX TPYII);

- KOTHITMBHI acCIeKTH KOHLENTY (PO3TJIsAa KOHIENTY-1/1e1 3 TOUYKH 30pYy
KOTHITUBHOT JIIHTBICTHKH, BKJIFOYAIOUH ii BIUIMB HA MUCJICHHS Ta PO3YMIHHS CBITY);

- JIHTBOKYJIbTYPHI acClNeKTH B Cy4YacHUX Mefia (BIIOOpaKeHHS Ta
CIpUiMaHHs KOHIENTY B Cy4YaCHUX MeJI1a-MpocTopax);

- konuent-igess WORK 1 TRAVAIL y mMoBHII momiTHIII Ta MOBHIA OCBITI
(TocHiKEHHA BIUIMBY CHOPUMHATTS Mpall Ha MOBHY THOJITUKY Ta METOJUKH
HaBYaHHS MOB);

- poOJib €THOCY B YTBOPEHHI KOHLENTY (aHasli3 BIUIMBY KYJbTYPHHUX
0COOJIMBOCTEN Ta TPAAUIIIM B KOKHIHM JIIHTBOKYJIBTYP1);

- TIOPIBHSUTBHUI aHalli3 3 IHIIMMHU KOHIIENTaMU (JOCHIKEHHS MOPIBHIHHS
Ta B3a€MO/I1i KOHIIENITY 3 IHITUMH, TAKUMH SIK BIATIOYMHOK, 000B’SI30K).

Came TOMy 111 HanpsIMKU JOCTIPKEHb CIIPUATUMYTh TJIMOIIOMY PO3YMIHHIO
KyJbTYpPHUX OcoOiuBOCcTel Ta Bu3HaueHHs KoHient-izei WORK 1 TRAVAIL B

PI3HUX MOBHUX Ta KYyJbTYPHHUX CHUIbHOTAX.
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SUMMARY

The linguistic and cultural actualization of the concept idea WORK and
TRAVAIL in English and French Paroemies reveals important interrelationships
between language, culture and outlook related to work and labor activity.
Paroemies, which are expressions of folk wisdom, various aspects of perception,
values and significance of work in different linguistic and cultural environments,
deepening our understanding of this concept.

The study of the concept idea WORK and TRAVAIL in different linguistic
cultures emphasizes how language reproduces and contributes to the formation of
society’s views on various aspects of work, rewards, self-realization and the
relationship between work and rest. Linguistic and cultural actualization of
paroemies emphasizes that the concept idea WORK and TRAVAIL is an
indispensable component of cultural heritage and people’s perception of the role of
work in the modern world, pointing to its significance and inseparableness from
the life and perception of various social groups.

The purpose of the study was to identify and investigate the main means of
verbalizing the concept idea WORK and TRAVAIL and paroemies with their
cultural coloring. In order to achieve the above-mentioned goal, certain tasks were
solved, namely: the notion of concept idea in modern linguistics was identified and
considered; researched paroemies for marking the concept idea WORK and
revealed the cultural coloring of paroemies in different cultures and systematized
the obtained results.

This study shows how language reflects deep value and cultural aspects
related to the concept idea WORK and TRAVAIL. Reflecting this concept in
paroemies helps to better understand and appreciate the importance of work in
different cultures and to identify various approaches to its interpretation. Language
plays the role of not only a means of communication, but also windows into the
cultural world, values and attitudes to key aspects of life. Each culture has its own

unique features in the perception and expression of the concept.
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Ukrainian paroemies, reflecting Ukrainian cultural specificity, emphasize the
role and value of work as a necessary condition for achieving success and reward.
They perceive work as a source of dignity, self-improvement and provision. They
note the social and ethical aspects of work, emphasizing its value dimension,
reflecting deep respect for work as a source of self-improvement, dignity and an
important component of social life. English paroemies, in turn, reveal a pragmatic
approach to work, emphasizing the importance of rational use of time, confidence
in reward and efforts to achieve goals. They are oriented towards a practical
approach, emphasizing the connection between perseverance and achieving
success; and emphasize performance and expenditure of effort to achieve a goal,
while emphasizing the value of persistence, note a pragmatic approach, emphasize
performance, and emphasize a pragmatic approach. French paroemies emphasize
the harmony between work and personal development, emphasize the connection
between work and success, and also express a deep belief in the importance of
one’s own contribution, reveal a more philosophical approach to work, where it is
considered as a means of personal development and achieving harmony.

These paroemies not only reveal the cultural spectrum of ideas about work,
but also indicate the importance of studying language and its means of expression
for understanding cultural diversity. It is important to understand that paroemies
not only facilitate the linguistic expression of thoughts, but also preserve history,
cultural values and intergenerational relations.

The study of the linguistic and cultural actualization of paroemies to denote
the concept idea WORK and TRAVALIL is an important step in understanding the
influence of the cultural context on the choice of language means for expressing
certain ideas. They emphasize that language is not only a communicative tool, but
also reflects deep values, views and ideas about the world, determined by the
cultural characteristics of society.

This study helps to reveal how language reflects deep values and cultural
aspects related to the concept idea WORK and TRAVAIL. Paroemies reflect not

only linguistic expression, but also contribute to the understanding of the
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sociocultural context in which these expressions exist. In this context, the linguistic
and cultural actualization of the concept idea WORK and TRAVAIL in paroemies
indicates the depth of the relationship between language and culture. Each
paroemies are an imprint of collective values, beliefs and views on the role and
meaning of work. Research of this kind helps to reveal the multifaceted and
diverse perception of work in different cultural environments and emphasizes the
importance of cultural context in the expression of conceptual ideas through
language.

In general, the study of the linguistic and cultural actualization of the
concept idea WORK and TRAVAIL in paroemies of English- and French-speaking
cultures is an important step in understanding the relationship between language,
culture and the perception of a key aspect of life.

For future investigations, it is crucial to consider the concept idea WORK
and TRAVAIL: cross-cultural aspects of the concept (study of differences in
perception and expression of the concept in different cultures); the role of the
concept in the formation of identity (for the formation of the identity of different
cultural groups); cognitive aspects of the concept (consideration of the concept
idea from the point of view of cognitive linguistics, including its influence on
thinking and understanding of the world); linguistic and cultural aspects in modern
media (reflection and perception of the concept in modern media spaces); the
concept idea WORK and TRAVAIL in language policy and language education
(study of the influence of the perception of work on language policy and language
teaching methods); the role of ethnicity in the formation of the concept (analysis of
the influence of cultural features and traditions in each linguistic culture);
comparative analysis with other concepts (study of the comparison and interaction
of the concept with others, such as rest, duty).

That is why this research can contribute to a deeper understanding of
cultural features and the definition of the concept idea WORK and TRAVAIL in

different linguistic and cultural communities.
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IHopiBHsiHHA KOHUeNT-igeiit WORK, TRAVAIL Ta ITPALA

WORK

TRAVAIL

MPALS

A bad workman blames his
tools [Dictionary of English

A qui sait attendre, le temps
ouvre les portes [Chollet] —

3a mpaylo ecopixoea wenena
[Dutocodpchruit

Language and Culture] - | npucnis’sa MIIKPECITIOE | CHIUKIONEANYHUN  CIOBHUK|
MIPUCIIIB S MIJKPECIIIOE | 3HAUECHHS TEPHIHHS Ta | — I MapeMis BUPaXae 1ACH0
BAYKJIUBICTb npodeciiHOTO | BIpHOTO OuiKyBaHHs. BoHO | 3acimyxeHoi  Haropoau  3a
BMIHHS Ta BIAMOBIAAIBHOCTI B | HATOJIOIIYE, 10 Yac BIAKPUBAE | TPYIOB1 3yCHILIS.

po6oti. BonHo moka3ye, 110 | HOBI MOYKJTUBOCTI, SIK1

YacTo HEBJA4Yl € HAaCIIAKOM | HEJOCSKHI THM, XTO HE BMIi€

HEJ0CTaTHhOI MAiCTEPHOCTI, a | YEKaTH.

HE IMOTaHMX IHCTPYMEHTIB YU

YMOB.

An honest day’s work for an | Apres [’effort, le réconfort | be3 mpyoa Hema niooa
honest day’s pay [Dictionary | [Chollet] — minkpecntoerses | [Galician proverbs] —
of English Language and | BaxnBiCTh BHUHAropoAu Ta | MPUCITIB’A BKazye Ha
Culture] - MIAKPECIIOE | BIAMOYUHKY micias | HeoOX1IHICTh TPYAOBOIO
BAXKJIMBICTh  CHPABEAJIMBOrO | HANOJErIUMBOI  Mpali, 1[0 | 3yCWUIsT A JIOCSTHEHHS
BIJHOIIEHHA [0 TMpaml Ta | micisd 3yCWIib 1 TPYIHOIUIB | pe3yNlbTaTiB, YCHIX NPUXOAUTD
BUHArOpO/JIH. BoHo | npuxoauTh Yac BIANOYUTH Ta | TUIBKM 3aBASKM Ipali Ta
HaroJjouye Ha BaXJIMBOCTI | HACOJOJUTHUCS PE3Y/IbTaTaMU. | HAOJETrJIUBOCTI.

J0JIep>KaHHs YToJ] Ta YECHOCTI

y BIJHOCHHAX MIDK

MPaIiBHUKOM Ta

po6OTOAABIIEM.

Don’t put off till tomorrow | Ce que femme veut, Dieu le | Bcaka npays yecha i nowanna
what you can do today | veut [Chollet] —BaxsmBicts | [Galician proverbs] — Oynb-
[Dictionary of English | moBarum Ta yBaru 1o OakaHb | sika Ipalsl, HE3aJeXHO BiI Il
Language and Culture] - |IHOK, BOJS JKIHOK Mae€ | XapaxkTepy, 3aCIIyTOBY€
aKUEHTye Ha  BaXJIUBOCTI | BXKJIMBE 3HAUEHHS Ta ii CIIiJ | MOBaru Ta LIaHy,
BUACHOTO Ta €(EeKTUBHOTO | MOBAXXaTH. HaroJIONIyeThCS Ha IIHHOCTI
BUKOHAHHS  3aBJaHb, 60 pI3BHMX  BHJIB  Tpami  Ta

BIJIKJIaJIaHHSI CIIpaB Ha IMOTIM
MpU3BEAC 1O HAKOIMYCHHS
poOOTH Ta CTPECIB.

MIKPECITIOE IXHIO BaXKJIUBICTD
y CYCHUIbCTBI.

Early to bed and early to rise
makes a man healthy, wealthy

and wise [Dictionary of
English Language and
Culture] — mnigkpecioeTbes

BAXKJIMBICTb DPEXKUMY JHS Ta
JOTPUMAHHS JUCIUIUTIHU, IO
CTIpUSITUME 3I0POBOMY
Croco0y JKUTTS, YCIIXy Ta
PO3BUTKY.

Petit a petit, |’'oiseau fait son
nid [Chollet] — ms mapemis
aKI[EHTYE yBary Ha
BAKIIMBOCTI MOCTYIIOBOTO
mporpecy Ta  JOTPUMAaHHI
HaIl0JIETJIMBOCTI.

Hobpa  npays  He  eume
[Galician proverbs] — skicHa
Ta LUIECHIpIMOBaHa  Ipaus

3aBKJIM Mac€ LIHHICTDL 1 BIUIUB
Ha pe3yJabTaTH, BKAa3ylOUH Ha
Te, IO IIO3UTHUBHI HACIIIKH
mpaui  OyayTh BiT4yTHI 3
4acoM.




101

The early bird catches the
worm [Dictionary of English
Language and Culture] — usa
napeMmiss.  BUpPaXae 1e10
nepeBarn paHHBOTO IMOYATKY
mparti.

Chacun voit midi a sa porte
[Chollet] — napemist
MIJKPECIIOE  CYO’€KTUBHICTD
IHTepIpeTalii Ta CBO€I TOUKU
30py.

Kpawe ooun paz 3pobumu,
HIDIC CcmO  pazie  noyymu
[Galician proverbs] —
IIPUCIIIB’S  HAroJiollye  Ha
BAKJIMBOCTI MPAKTHYHOT i1 Ta
KOHKPETHHUX pe3ynbTaTax,
TISUTBHICTE  Ta  JIOCATHEHHS
MaloTh OUIBIIWK BIUIMB, HDK
JIMIIIE CJIOBA UM OOILISHKH.

in time saves nine
[Dictionary of English
Language and Culture] -
MJIKPECTIOETCA  BAXIUBICTD
BUYACHOI i1 Ta HEIOMYIICHHS
HEeBJIay.

A stitch

On n’apprend pas aux vieux
singes a faire des grimaces
[Chollet] — mnaromomye Ha
BAXKJIMBOCTI Ta BIJCYTHOCTI
MOTpeOM BYMUTH JTOCBITYCHHX
JIIOJIEN.

Buenomy eonosa mne 6Gonumo
[Dutocodpchruit
SHIIUKJIONENYHUI  CJIOBHUK |
— MapeMis aKIEeHTYE yBary Ha
TPYIOBHI BHECOK Ta
BAKJIMBICTh 3HAHb.

Actions speak louder than

A chaque jour suffit sa peine

bioa ne kasxa, y 6iou mpu

words [Dictionary of English | [Chollet] — Bupaxae inerw | kymku [Dit0codehkuii
Language and Culture] — 1s | )KUTTEBOTO  MIAXOMY, KOJHU | CHIIMKJIONEAUYHUNA CIIOBHHK]
napemis MJIKPECITIoE | TOTPIOHO BHUpPIIIYBaTH | — I TMapeMis BKa3ye Ha
BAYKJIMBICTh MPAKTUYHUX J1M Yy | 3aBIaHHS KOXKHOTO JHSI. BAXKJIMBICTb 0OEPEKHOCTI Ta
MOPIBHSHHI 3 MOBHUMH MOTIePEeKCHHS HerapasiB.
OOILISTHKAMH.

Rome wasn’t built in a day | La  fortune  sourit aux | be3 npayi He 6udcusew
[Dictionary of English | audacieux [Chollet] —mapemis | [Dinmocodcrkuit

Language and Culture] - | Bupaxkae 1i1€10, 10 PU3HK | CHIMKIONEAUYHUNA CIIOBHHK]
HAaroJjolye Ha BaXJIUBOCTI | IPU3BOAUTH A0 YCHIXY. —  HEOOXIAHICTb  TPYAOBOI

TEPIIHHA Ta HAMOJIETINBOCTI

JUSUTBHOCTI JUTS YKUTTSL.

JUIS ~ JOCATHEHHS  BCIIMKHUX
pe3yJIbTaTIB.

You reap what you sow | L’union fait la force [Chollet] | 3anaciusuii 3a6xxcou 6aecamuti
[Dictionary of English | — aknentye Ha BaxumBocTti | [Dimocodebkuit

Language and Culture] - |cmiBmpami Ta o0’€IHaHHS 3 | CHIMKJIONEIUYHUNA CIIOBHHK]
BUpaXKa€ 17CK0 KApMIYHOTO | KHMOCh Ui JIOCSTHEHHS | — BXJIMUBICTD  PO3YMHOTO

3B’SI3KYy MDK 3YCWUISIMU Ta
pe3yiIbTaTaMH.

CITUTBHOT METH.

MJIaHYBaHHS Ta €KOHOMII.

Where there’s a will, there’sa | A la sueur de son front | lapna npays — naikpawuii
way [Dictionary of English | [Chollet] — we npuchiB’s | zikap [@inocodcerkuii
Language and Culture] - | miakpeciroe BKJIUBICTh | EHIMKJIONECIUYHUN CIIOBHUK |
mapeMiss ~ HaroJiolye  Ha | TpyAOBOi HAIOJIETJIUBOCTI. | — HArOJIOUIYEThCS HA IUTIOLIIN
BAKJIMBOCTI BU3HAYEHOCTI Ta | BOHO akneHTye Ha TOMy, 11O | CMJII  Ta  KOpPUCTI  BiA
pIIIydocTi JUIsl JOCSITHEHHS | pe3yJbTaTH JIOCSATAl0ThCS | HAIOJIETJIUBOI POOOTH.
LUIEH. 3aBISKM BJACHIA TIpari Ta

3ycwiisiM.  TyT «cBIT mOTy»

CUMBOJII3Y€E HaIOJIETJINBY

pato
81 napemiiiHi onunuul | [IpoimoctpoBani  mapemiiini | Lli  nmpucni’ss nepeaaroTh
B1100paKar0Th KyJIbTYpHI1 | OJTMHHMII KOHIIENT-171e1 | MyZIpICTh Ta KUTTEBUU
LIHHOCTI, cTaBieHHs 1o npani | TRAVAIL (paHKOMOBHOI | JOCB1Jl, CTOCYIOUUChH PI3ZHUX
Ta 1l BIUIMB Ha JKUTTS JIIOJUHU | JIHTBOKYJIBTYPU aCrleKkTIB mpall Ta IKUTTI
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B
CYCITUIbCTBAX.

aHTJIOMOBHOMY

B110OpakaloTh  PI3HOMAHITHI
aCIeKTH MOpPaJIbHUX
LIHHOCTEeH,  MYyIOpOCTI  Ta
B3a€MOBIJTHOIIIEHb B KYJBTYPI.
Boun  mepenmaroth  meBHI
KUTTEBl YPOKHM Ta HOPMHU
ITIOBE/IIHKH, 110 €
XapaKTepHUMH JUIsl THUX, XTO
IX BUKOPUCTOBYE.

3araoM. BoHM  HajaroTh
Mopajau, fKi € KOPUCHHUMH B
PI3HUX CUTYaLlIsIX, 1
B1100paxaroTh KYJIBTYpPHI
uiHHocTi. [lapemii noka3ytoTs,
gk koHuent-imes [TPAILLSA
BIIOOpaXKAEThCA Yy  BUIIISAIL
KOPOTKHMX, HAOYHUX BHCJIOBIB,
0 MIHO BKOPIHUJIHUCS B
KyJIbTypHHX  Ta  MOBHHUX
TPAIUIIISTX B TPbOX
JIHTBOKYJIbTYpax.
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Honarok b
3arajbHi noaioHOCTI Ta BigMiHHOCTI kKoHUEenT-igeii WORK, TRAVAIL ra ITPALS

B TPbOX JIIHTBOKYJIBTYPax

Iloaiouocri:

3arajgbHe MOHATTSA TPYLOBOI | Y BCIX TPhOX MOBAX ICHYIOTH CJIOBA, 1[0 MO3HAYAIOTh 3arajibHe
JISUTBHOCTI MOHATTS.  TPYAOBOi  ASUIBHOCTI.  YKpaiHCBKOIO  mpays,

aHTIIHACBKOI0 Work, PppaHITy3pKOtO travail.

BaxxnnBuil aciekT xKuTTA B ycix Ttppox kyabTypax [IPAISl € BaxiMBOIO YacTHHOIO
KUTTS JIIOJIed, 1 BOHUM BUKOPHUCTOBYIOTHCSI JJIi BHUPAXKEHHS

ObOTI'O IIOHATTS.

Bigminnocri:

Bumoga 1 HantucaHHS: [To-nepiie, BOHU BiIPI3HAIOTHCSA 32 3BYYaHHSIM 1 HAIIMCAHHSIM

4yepe3 PI3HULII0 Y MOBHINA CHCTEMI.

CnoBHMKOBI ~ 3HauyeHHS 1| Y pI3HUX MOBax ICHY€ BIIMIHHICTh y CJIOBHMKOBHMX 3HAUEHHSX
acorriarii Ta acomiamisx. Hampukiman, dpaniy3eke cioBo travail mae
MEBHI  KyJIbTYpHI  acomiauii, Kl  BIIPI3HAIOTBCS  BIJ

AHTIIHACHKOTO Work abo yKpaiHCHKOTO npaysi.

®pazeosorizMu 1 BUpa3u Pi3H1 MOBH MaroTh BilacH1 (pa3eoiori3Mu Ta BUpas3H, OB’ sA3aH1

3 noHATTSAM [TPALLS, siKi € yHIKaNbHUMU U1 KOKHOI MOBH.
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Honaroxk B

Knacugikauia mogiOHOCTI Ta BiAMiHHOCTEl BUpaKeHHS KOHUeNT-iaeit WORK,

TRAVAIL ta I[IPALIS B TPbOX JIHTBOKYJIbTYpPax

MPUNHSATTI PillICHb.

[Tomi6HOCTI BiaminHocTi
v BCIX TPHOX B pi3HuX KynbTypax € Ppi3Hi
JIHTBOKYJIbTYpax ICHYIOTh criocoOu BHUpa)KeHHsS OJHIET 1 Tiel
napeMii, 10 MPOIMAraHayTh x imei. Hanmpukmanm, KOHIEHITiSA
E CTapaHHICTh Ta| Ilpayas — ye kmou 00 ycnixy
O | HAallOJNCTJIMBICT Yy  poOOTi, | § | BHpaXeHa pI3HUMH (pasamMu B
o | Hanpuknan, lpayioi, sax 6yoe S | koxHiit MoBi: Ipayioti — i 3010mo
£ giibHO, aodc 3adcerew, Hard E cmane, Work hard and you will
g work pays off, Le travail .E succeed, Le travail est la clé du
: acharné porte ses fruits. 1i ‘g | Succes. Xoua imes cmuibHa, i
= mapemii  HarojaomyoTh Ha| £ | GOPMYIIOBAHHS BapIFOETHCS.
§ BXKJIMBOCTI JTOKJIaIaHHS E
g 3yCHUJIb 'IUISI JOCITHEHHSA Q
= pe3yIbTaTIB.
B ycix TphoX MOBax € nmapemii, Hesiki  mapemii  BigoOpaxaroTb
IO BHUCJIOBIIOIOTH 17€H0, IO 0COOJIMBOCTI KO>KHOT
BOXJIMBO JiATH IIBHJIKO Ta JIHTBOKYJIBTYPH,  TOB’S3aHi 3
‘= | BYAQCHO, Hampukiazn, biics icTOpi€tO, TpaguIIIMHU Ta
& | noowcexci, xonu oum ioe, Time crienudikoro MUCJICHHSI.
% and tide wait for no man, Il ne E Hanpuxnan, fAx nociew, max i
S |faut  pas remettre  au| 2 | noocnew YKpPaiHCHKOIO MOBOIO Mae
i lendemain ce qu’on peut faire| & | cBOi aHAJOrW B iHIIUX MOBaX, ajle
; le jour méme. E BOHHU MaloTh BIZIMIHH1
a Ile minkpecnioe 3HAYYIIICTh E (bopMyTIOBaHHS.
CE HEramHocTl B mgx Ta | |
<)
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YHikaabHicTH CiB | BUpa3iB, noB’s13aHnx 3 KoHuenrtom ITPAILS

VYHIKaNbHICTH CJIB 1 BUpa3iB, MoB’s3aHuX 3 KoHuentom [IPALIS B pizHux

MOBaX Ta KYJIbTypax, IPOABIIACTLCA B KIJIBKOX aCIEKTax:

1) koxxHEe cJIOBO abo BuUpa3, IO BUKOPUCTOBYEThCS ISl BepOaizarii

konuenty WORK 1 TRAVAIL, mMae yHikanpHI CEeMaHTUYHI BIATIHKH, SIK1 BaXKO

nepefarThesi 0e3MocepeHbO0 aHaJloraMM B I1HIIMX MoBax. [IpoBenemo aHami3

napeMiiiHoi ogunuili [TPAIS B TphOX JIHTBOKYIBTYpax:

JOB — zaranpHuit
TepMiH TUIS
poboTtu, aie BiH

TaKOX BKa3zye Ha

EMPLOI —
BKa3zye Ha
poboty, sKa €
TUMYaCOBOIO

POBOTA -
3aralbHUMl  TEpMiH
IUIS JISUIBHOCTI, IO

BHUMArae 3ycuib

KOHKPETHY abo mapt-Taiim

nocany abo

3aBJIaHHS

CAREER —  METIER —  [PODECIA —
OUIBII BITHOCUTBCSI 10 Oulbllle BKa3zye Ha
JOBrOCTpPOKOBUM | mpodecii  abo KOHKpeTHU BU]I
wiad ado HUISX B | pemecia npodeciitHoi
npodeciitHii TISUTBHOCTI
JISJTBHOCTI,

BKJIIOUYAIOYH Pi3H1

poboui mocaan Ta

TOCSATHEHHS

LABOR — TRAVAIL TPY]] — noB’si3anmii
GNISIE MANUEL — 31 crapaHHOIO abo
aKLEHTYEThCS HAa = AKIIEHTYE Ha = (I3BUUHOIO Mpalero
b13UYHUX abo  pyuHi poOOTI

TOKKUX BUAIB | abo bi3uuHIA

poboTH nparii

I_Ii MMpUuKIagnl IEMOHCTPYIOTh,

Kl TOHKI BIATIHKH B
3HAYCHHSIX CJIIB Ma€ KOXKHA
MOBa 1 SIK II¢ BIUIMBAE Ha
CIIPUUHATTS Ta BUPAKEHHS
koHuent-imei  WORK 1
TRAVAIL B PI3HUX
KyJIbTypax. Bonu
Bi10OpakatoTh OCOOJMBOCTI

CIOPUMHSTTS Mpalli.

2) cnoBa 1 Bupasu, mnoB’s3aHi 3 koHuentoM WORK 1 TRAVAIL,

B1100paxkaroTh crenudiyHi acomianii B MOB1 Ta KyJIbTYpl, Kl HE MAalOTh MPSIMHUX
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€KBIBAJICHTIB B 1HIIMX MoBaxX. BOHM BUHUKAIOTh Yy pE3ylbTaTl ICTOPUYHOTO
PO3BUTKY Ta KYyJIbTYPHUX OCOOJMBOCTEH KOXHOI1 Harlii. Hampukmnan, B ictopii
OJIHI€T KpaiHU mpallsi Mae 0COOJIMBUH cTaTyCc a00 3HAYEHHS, 110 BITOOPAXKAETHCS B
MOBI, BUHMKAIOTh acolialii 3 ICTOpPi€l0, TPaauLIIMH, PEJIIri€l0 1 COIlaIbHUMU

miHHOCTAMU. Hanpukian:

AMERICAN DREAM — LIBERTE, EGALITE, KO3AI[PKA IIPALIA | i HPUKJIaIH

ne acomiania 3 ineerwo FRATERNITE — une - acoraris 3 OKa3yIoTh, SK

po CITiX, SKUH | JeBI3 ®paHny3pKoi | KyIbTYPHAM CIIaJIKOM

P y paHLys YIBTYP KOHIIEIIT

JOCATAETHCS yepe3 . peBOJIIOLIT Ta Ta IEPOIYHOIO MpPAIEIo |

. , BiJ10Opaxae

pato Ta acolaris 3 | KO3aKiB

MIAIPAEMHUIITBO B KYJIbTYPHUMH KYyJIbTYpHI

Cnonyuyenux [ItaTax IHHOCTAMH  CBOOOIHN aCIICKTHU 1

Ta PIBHOCTI LIHHOCT1 KOXHO1

9-TO-5 JOB — mue CINQ A SEPT — ue TPYJOBUU MOBH Ta

acorfiamiss 3 THUIOBHM : acoramis 31 3Buukoto . KOJIEKTUB — .
KYJIBTYpHA 1

poOouuM aHEM B o(ici, Ha BeUipHI 3YCTpidl A acoliaris 31

, L , CTBOPIOIOTh

10 BioOpaXkae = mosa OQIUIMHUM = CHUIBHUMHU

KYJbTYpPHY 11e10 . po6OYUM Yacom 3yCHIUIAMU j | YHIKQIbHI

CTaOUTFHOCTI Ta COJIIAPHICTIO Ha | @coLalli, K1 He

PYTUHHOCTI B p0OOTI pobodomy MicIii MarTh MPAMUX
CKBIBaJICHTIB B
IHIITUX MOBaX.

3) yHIKaJbHI CJIOBa Ta BUpPa3u BiIOOpakarOTh OCOOJIMBOCTI Ta BUIU Mpalli,
AKl € XapakTepHUMU JJI1 JaHO1 KYJIbTYpH, ajle € MEHII PO3MOBCIOKEHUMHU ab0
30BCIM BIJICYTHIMU B IHIIUX KyJibTypax. Hanpuknan: Side hustle (Bupa3 Bka3ye Ha
J0JIaTKOBY poOOTYy ab0 MPOEKT, SKUH JIIOAMHA POOUTH 032 CBOEID OCHOBHOIO
poOOTOI0 3 METOIO 3apOOITKY TOAATKOBUX KOIITIB; JOCUTH MOMYJSPHUNA TEPMIH B
aHTJIOMOBHHMX KpaiHax JiJIsi OMHUCY poOIT, sKi pOOJSATh 1032 OCHOBHUM 3aHSTTSIM);
Débrouillardise (Bka3dye Ha 3IaTHICTb 0O TBOPYOrO BHUPINICHHS MpoOJeM Ta
BUOOpY albTepHATUBHUX MLUIAXIB; BioOpakae ocoOJMBHMIA MiAXia 70 poOOTH Ta

TBOPYOCTI, SIKUH XapaKTepHUH TUIBKK s (DpaHIly3bKOi KyIbTypH); Honamu
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(BUKOPHCTOBYETBLCS JJI ONMKCY TOJOJIAHHS TPYIHOILIB Ta MEPELIKOJ y poOoTi;
MIAKPECTIOE HACTIMIMBICTD Ta PIIIYYICTh MPALIOBATH HAJ BUPIIICHHSM 3aBJaHb).

4) cnoBa, WO CTOCYIOTbCS Tpall, BHUPAXKAIOTh ILIHHOCTI 1 E€THYHI
NEepPeKOHaHHS JaHOI KyJIbTYPH, 1 1€ TPU3BOJUTH 10 BUHUKHEHHS YHIKAJIbHHUX CIIIB
abo BHpa3ziB A BUpaxxeHHs uux ineil. Hanpuknan: Work ethic (Bupa3 Bkaszye Ha
CUCTEMY IIIHHOCTEH, SKa TMIIKPECII0€ BAXKJIMUBICTh IMpall, BIIAAHICTh Ta
peTenbHICTh B Hil; Work ethic BimoOpaxkae €THKY Npaill Ta NPUHLMIH, SKI
BHU3HAYAIOTh SKICTh Ta BIIAAHICTH y poOOTI); Savoir-faire (Bkazye Ha BMIHHS
pOOUTH IIOCH 3 MANCTEPHICTIO 1 €JIETaHTHICTIO Ta BUpPAXa€ MiIX1A 10 Mpall, sSIKui
BKJIIOYA€ B ceOe BUILY SIKICTh 1 mpodeciitHicTs); Yecnicms npayi (MAKPECTIOETHCS
BXJIMBICTh YECHOCTI, MOPSATHOCTI Ta JOOPOCOBICHOCTI Yy BHUKOHAHHI TMIparli;
BioOpa)kae €TUYHMI aceKT Tpalll Ta JO0JI0 JIAeH, sKi ii BuKoHytoTh). Li cioBa
Ta BHpa3W CBIJYATh NPO Te, K KOKHA MOBa BioOpa)kae IIHHOCTI Ta E€THUKY,
MOB’s13aH1 3 TPAILICIO, 1 CTBOPIOE YHIKAJIbHI BUPA3H IJIs iX BUPAKEHHS.

5) y neskux MOBax ICHYIOTh crienu(iuHi ciioBa JJig ONMUCY MEBHUX BHUJIB
npari abo pemecer, AKI € YHIKAIbHUMHM Ui JaHoi KynbTypu. Hampukinan:
blacksmithing (Bkazye Ha peMecii0 KOBaJliB, SIKI BUTOTOBJISIIOTH Pi3HI METaJeBl
BHUpOOHU, 0COOJIMBO 3a1i34; Jy’KE Ba)KJIMBa rajiy33b peMecell y MUHYJIOMY); couture
(BKa3ye Ha BUIIMBAJIbHY MallCTepHIO a00 aTejbe, 1€ BUTOTOBJISIOTh BHUIYKAHMM
OAr Ta BUPOOM HA 3aMOBJICHHS, BUIIMBKA 1 MOLIUTTS — BaXJIMBI AaCMEKTH
bpaHIy3pK0i MOIH); 2oHYapcmeo (Mae OaraTud ICTOPUYHUN KOHTEKCT B
YKpaTHCBKIM KyJNbTYpl 1 € BaXJIMBUM apTe3laHchkuM pemecioM). Lli crmoBa
BKa3yIOTh Ha pIi3HI TPaaulliiiHI BHUJIM peMecea 1 mpaili, SKI MalTh BaXJIHBE

3HAYCHHS B KOXKHIHM 3 IUX KYJIBTYD.
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IHopiBHAJIBHMI aHATI3 MapeMiil B TPbOX JIHIBOKYJIbTYPax

Jlinueuu
podoumo

npayro He

Don’t put off till tomorrow what
you can do today

(He Bimkiajmaii Ha 3aBTpa Te, LIO
MO>KeIll 3pOOUTH CbOTOJTH1)

Petit a petit, [’oiseau fait son
nid

(IToctymoBo mnramka Oynye
CBOE€ THI3/I0)

Konu 6 mebe uococw
Hema, mu cam
baorcacut, Ko maecul —
giooacuu

Actions speak louder than words
(Mii roBOpSATH rOJIOCHILIE 32 CJI0BA)

A ceeur vaillant  rien
d’impossible
(CMimuBOMYy CepIIO HIYOTO

HEMOYJIUBOTO)

3emaa naaue, a noou
CcMItombCs

Where there’s a will, there’s a way
(e € OaxaHnHs, TaM € IIJISAX)

Apres la pluie, le beau temps
(ITicnst momry Hactane rapHa
1IOT0/1a)

3 nini eumsenu poobomy,
a 3 pobomu — 3010Mo

Early to bed and early to rise,
makes a man healthy, wealthy, and
wise

(Pano msartm 1 paHo BcTaBaTH
poouTH JIOIUHY 3J0pOBOIO,
0araror 1 po3yMHOIO)

Qui se couche avec les
chiens, se leve avec des
puces

(XTo nsrae 3 cobakamu,
MIPOKUAAETHCS 3 OJI0XaMU)

Joouna sk npayioe,
mak i icmo

If the cap fits, wear it (Sxumo
KalleJiroX ToOl MiAXOOUTh, HOCH
1oro)

Chose promise, chose due
(O06isHE — OOPT)

He numaii, oe poboma

aecka, a numai, oe
niama 2apua.
HaroJIOIIY€EThCS Ha
Ba’KJIMBOCTI
BUHAropoJu 3a TPyIOBi
3YCHJUIA.

All work and no play makes Jack a

dull boy. BUCHOBIIOETBCS 1A
OamaHcy ~ MDK  Opaunel  Ta
BIIIIOYMHKOM.

L’homme qui ne travaille
pas a les mains propres.
BUPQKAETBCS  BaXIIMBICTD
TPYAOBOi  JISIBHOCTI  Ta
BIJICYTHOCTI O€3/11JIbHOCTI.

Hard work never killed
anyone (Baxka pobota
HIKOTO HE BOWIIA).
[TigkpecmtoeTbes
HaIOJICTJIUBICTh
MPaIbOBUTICTh

Ta

A Ueeuvre, on connait lartisan (Ilo
pobomi nizHaewt marcmpa,.
AKIIEHTY€E Ha BaKJIUBOCTI
pe3yabTaTIB Mpalli.

Jonumauea npays  600is
geoe.

MIAKPECITIOETHCS 1es
BaYKJIMBOCTI IHJIBHOCTI Ta

YBa)XKHOCTI B POOOTI.
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Posrasa konuenty KAP’E€EPA ta JO3BLJLJISL B TPHOX JIIHTBOKYJIbTYPax

Konunent KAP’EPA

VY Benukiii Bpuranii akueHt
poOuthcs Ha mpodeciitHoMy
PO3BUTKY Ta Ha0yTTi
MIPaKTUYHUX HaBUYOK. Jlroau
PO3MOYMHAIOTE Kap’€py paHo,
1 BAXKJIUBICTb OCBITH
BapIOETHCSI B 3QJIEKHOCTI Bil
KOHKPETHOI rajysi.

Y O@panuii BHIIA  OCBITa
BIIIrpa€ BaXJIUBY pOJIb ¥
Kap’€epHOMY pOCTi, 1 3arajabHa
KUIBKICTh POKIB HaBYaHHS €

JIOBIIIOIO, MOPIBHSIHO 3
iHmuMu Kpainamu. Kap’epa €
yxKe lepapXiyHOIO 1

0a3yeTbcs Ha TpaauLIAHUX
CTPYKTYypax.

B Vkpaini kap’epa wyacto
[IOB’s13aHa 3 BHILOIO OCBITOIO
Ta PO3BUTKOM MNpodecifHuX
HaBUYOK. OTpUMaHHS BHIIOL
OCBITH BaKJINBO TUIS
06araTb0X, 1 Kap €pHUN piCcT
4acTo 00yMOBIIEHUI
KUIBKICTIO POKIB JOCBiy Ta
creriagizaliero.

Konnent JO3BLJLJIA

VY Benukiii bpuranii Benuka
yBara MPUALISETHCS
CaMOCTITHOMY J03BULITIO.
barato ronedt  BiIBIOYIOTh
KYJIbTYpHI 3aX0JId, PECTOPAHU
Ta MTOJIOPOXKI. Cimeitni
310paHHs Tako Ba)JIMBI, ajie
OUTpIIlE  aKIEHTYETbCS  Ha
THAVBITyTBHIX
3aXOTUICHHSX.

VY ®panuii 103BULIA BiAirpae
BEJIUKY poJib. JItonu MiHYIOTH
BUIIYKaHy DKy Ta BHHO.
Takox cnutbHI 00imM  Ta
CIMEHHI MO/I1i € BaXXKTMBUMHU.

VkpaiHmi HIHYIOTh T03BULIA
Ta pO3Baru pazoM i3 ciM €10 Ta
npy3simu.  CiMmeitHi 310paHHS

Ta CITUTBHI 3aX0/I1 €
BAaXXJINBUM ACIICKTOM
O3BULIA.
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Honatok €

AHaJi3 napeMiiiHUX OAMHHULB 3 TPHOX JIHIBOKYJIbTYP

The early bird catches the worm

[[AyOeHko]

MIIKPECIIOE  BAKIIUBICTh  BIJJAHOCTI
poOOTI Ta MOYATKY MISUIBHOCTI 3PaHKY,
o0 BCTUTHYTH JOCITTH OakaHOTO
pe3ybTaTy

A job worth doing is worth doing well
[[AyOeHko]

MPUCIIIB’ Sl HAroJoIlIye Ha BaXKIUBOCTI
BKJIQJICHHS  SIKICHUX  3yCHIb Yy
BUKOHAHHS 3aBJIaHHSA, OCOOJMBO SKIIIO
BOHO MA€ CIIPaBXHIO LIHHICTb

All work and no play makes Jack a dull
boy [[1y0eHKo]

MIIKPECIIIOE HEOOX1THICTh OamaHCcy MIXK
mparnero 1 BIANOYMHKOM, a TaKOoX
Harajaye, 1[0 3aB3fATICTh Yy POOOTI
MIPU3BOJUTH IO BTOMU 1 HYJIbI'1

Work smarter, not harder [JlyoeHko]

BKa3ye€ThCS BAKIUBICTh €(hEKTUBHOCTI 1
PO3YMHOIO TIiAX0Ay J0 POOOTH, a HE
TUTbKH (h13WYHA HATIOJICTIIMBICTh

The harder you work, the luckier you
get [y6enko]

[[e TPUCTIB’ST BHpPaXae 11€10, 10
aKTHUBHA TMpalsl 1 HaIoJIETJIUBICTh
MPU3BOJSTh JO OUIBIIOI BIEBHEHOCTI
OTPUMATH TTO3UTUBHUN PE3yJIbTAT

Many hands make light work [J[1y6eHko]

MIIKPECIIOETHCS BAXIUBICTh CITIBIIpAIl
Ta KOJEKTUBHOI Mpaili, sfKa IOJErIIye
3aBJaHHS 1 MPUIIBUAIIYE HOTO

Where there is muck, there is brass

[[AyOeHko]

BKa3ye Ha Te, 10 B pOOOTI, sIKa 34A€THCS
HEOI[IHEHHOKD YU  HEYECHOIO, €
npuOyTOK ab0 BCE ) TaKM MOXIJIHMBICTh
JUISI IOCSATHEHHS YCIIXY

It’s not work if you love what you do

[[AyOeHko]

HAroJIOLIy€ HAa TOMY, IO KOJM JIFOJUHA
TOOUTH CBOIO POOOTY, BOHA HE BBa)Kae
il TsDKKOIO a00 HYAHOIO, a, HaBMaKH,
OTPUMYE BiJl HE1 3aJI0BOJICHHS

Le travail éloigne le chagrin [Chollet]
(ITparst BiIBOJUTH CMYTOK)

3aMHATICTH Ta Mpallsl BiBOJIKAIOTh BiJ
HETaTUBHUX JyMOK Ta  TOYYTTIB,
CIPUSIOYHU IM1IBUIIIEHHIO HACTPOIO

Pas de travail, pas de récompense
[Chollet] (Hemae  mparmi, Hemae
BUHATOPOJIN )

HAroJIOIIYEThCS, IO JUISl JOCATHEHHS
pEe3yNbTaTIB 1 OTPUMAHHS BUHAropoJu
HeoOX1Ha aKTUBHA Mpals Ta 3yCUILIs

Travaillez, prenez de la peine, c’est le
fonds qui manque le moins [Chollet]
(ITparroiite, BKIagaWTe 3yCWIs, LE —
HalMEHIIIE, Y0r0 HE BUCTAYAE)

BUpa)Ka€ I[IHHICTh 1 BaXKJIHUBICTH TIpalli
aK pecypcy Ta (yHIAMEHTY s
JocsiTHeHHs 1ieil. BoHo akueHTye Ha
BayKJIMBOCTI HAIIOJIETJIMBOCTI Ta
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PaIbOBUTOCTI.

Travail sans réflexion est comme un
voyage sans boussole [Chollet] (ITpars
0e3 po3aymy — I1ie SIK TMOJ0poX 0e3
KoMmIIaca)

MiIKPECITIOETHCS BaXIUBICTh
00JlyMaHOCTI Ta HasBHOI CTpaTerii y
BUKOHaHH1 poboTu. BoHOo momepemxkae
PO HACHIIKK 3yXBaJoOro MiAXoay 0
npaii

Qui travaille bien, dine bien [Chollet]
(XT0 mob6pe mpaiiroe, 1oOpe 06imac)

1Ie TPHUCTIB’S BUCJIOBIIOE 3B’S30K MIXK
SKICTIO TIpalll Ta BUHArOpPOJOI0 3a Hel.
EdektuBHa mnpausg NpuHOCUTH OuIblIe
3aJI0BOJICHHSI

Il n’y a pas de sot métier [Chollet]
(Hemae nypuux mpodeciit)

3aKJIMKA€E MOBaXKaTH BC1 BUAM Tparll Ta
MPOSIBISAITU PIBHUM MiAX1A 10 PI3HUX
npodeciit

La paresse est la mere de tous les vices
[Chollet] (JTinb — MaTH BCiX TOPOKiB)

MIPUCIIIB’S TIOMEpEeKae MPO HETraTUBHI
HACHIAKKA JIHI Ta  OE3MIsIIBHOCTI,
MIJKPECIIOI0UN 1X BIUIMB Ha MOBEIIHKY
Ta XapaxkTep

Point de feu sans fumée [Chollet]

(Hemae Boruto 6e3 gumy)

BIIOOpaXKaeThCs 1€s, IO Pe3yabTaT
mpaii He JOCATHYTH 0e3 BIAMOBIIHUX
3YCHJIb T4 BUTPAUYCHOT'0 Yacy

Ipayroui, naue 6i0 mebe 6ce 3anedicumo,
monucs, Hauve 6i0 boea [Galician
proverbs]

[[e TPUCTIB’ST BHpPaXae 11€10, 10
JIOJTUHA MMOBUHHA MIPUKJIAIaTH
MaKCHUMAaJIbH1 3YCUJIJISL y CBOIW mpaili, a
TAaKOXX 3HAXOJUTHU PEJIriMHUN acleKkT y
CBOEMY TIIXOJI1 10 KUTTS

Tpyosuuu mae, xmo pyxku mae [Galician
proverbs]

1Ie TPUCTIB’S aKIEHTY€E Ha 3HAYYIIOCTI
mparli Ta BKa3ye Ha Te€, 0 aKTUBHICTb 1
HAIOJIETJIUBICTh JIOTIOMAararTh JIIOJAUHI
J0CSITaTh yCHixXy

Ilpayrosamu — moaumucs, a He
npayrosamu — epix [Galician proverbs]

MPUCIIIB’ Sl BUPAXKA€ MOTISAJ Ha Mparto
SK Ha BOXJIUBY Ta LIHHY AISUIbHICTb, sIKa

€ CBOEPITHUM 000B’SI3KOM, a
O€3IIsITbHICTh PO3IIISIAETHCS K
HEeJIOJTIK

The harder you work, the more you earn
[[IpuciiB’s Ta MpUKa3KHU]|

nmapeMiss BHCIIOBIIOE 17€10, M0 YUM
OulbIllE BU TMpaIIOETe, TUM OLIBIIE

3apoOnsiete. Bona Harosomye —Ha
3B’SI3KY MIDK 3YCHJUISIMHU Ta
BUHATOPOJIOI0
As you sow, so shall you reap |us Tmmapemis Tiepeae  iferw, 10
[[TpucitiB’s Ta MPUKA3KH | pe3yNbTaTH  3ajJekKaTh  Big  SKOCTI
JOKJaZeHoro 3ycuuisi. Bona Haramye
PO  BaXJIUBICT,  BIJHONIICHHS 10

poboTH.
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C’est le travail qui paie [IlpucniB’s Ta
MIPUKA3KH |

napemisi BHpakae inero, 1o Ie mnpaus
MPUHOCHUTH BUHArOpOJYy. Bona
M1AKPECTIOE BAXKJIUBICTh
HAIOJIETJIMBOCTI Ta 3yCUJIb y po0OOTI

X

A [l'eeuvre on connait [’artisan | mapeMis HaroJIOIIye Ha TOMY, IO IO

[[TpucitiB’s Ta MPUKA3KH | pe3ynbprataM  poOOTH  BH3HAYAIOTh
MaiicTpa. BoHa migkpecitoe BaKIUBICTh
SKICHOIO BUKOHAaHHS 3aBiaHb. Ll1 Bci
napemii nepeaTh 171€10, 10
pe3yNbTaTH pPOOOTH Ta BHUHAroOpoja
3ajekaTh  Bil 3YCHIb Ta  SIKOCTI
BUKOHAHOI pOOOTH

binvwa npays, Oirbwa U nrama | MapeMis BUCIOBIIOE 171€10, 1O 0OCHT 1

[[IpuciiB’s Ta MpUKa3KHU]|

IHTEHCUBHICTh ~ TIpalli  BIUIUBA€E Ha
3apo0OiTok. Bona Haragye, mo OuIbIII

3YCUJIISL TPU3BOJATH JO  OLIBIIOTO
BHHArOPOJKCHHSI
Ax xmo pooums, max i mac [[Ipuciip’s | mapeMis nepeaae 11eo, 1mo pe3yibTaTu
Ta TMPUKA3KH | 3ajie)kaTh B CIOCOOYy  BHKOHAHHS
poboTu. Bona  maromomye — Ha

BAXKJIMBOCTI SKICHOT'O Ta HAIIOJIETJIUBOTO
BUKOHAHHS 3aBJIaHb

God helps those who help themselves

bor
co01
Ha
Ta

BUCIIIB  TIepefae  1lero, 110
JoloMara€ THM, XTO caM
nonomarae.  Bim  Haromomrye
BOXJIMBOCTI  BJIACHUX  3YCHJb
HAIIOJICTJIMBOCTI B IOCATHEHHI I[IJIEH

Early to bed and early to rise makes a
man healthy, wealthy, and wise

BUCIIOBIIIOETBCSL  171es, 10  paHHIA
MIIHoM Ta  aKTWUBHA  JUIUIBHICTH
MIPU3BOJSITH 10 3I0pPOB’s, OaraTcTBa Ta
po3ymy. BiH migkpeciatoe BaKIUBICTb
poOOTH Ta BIAAAHOCTI JJIsI JOCSTHEHHS
yCIixy

A Uhomme de peine, Dieu donne la
pluie

1 gpaHiry3bka mapemis BUpaKae 171ero,
0 TPaIbOBHUTI JIIOAU OTPUMYIOThH
nonoMory Big bora. Bona Harosmomrye
Ha BaXJIMBOCTI 3yCWUJb Yy pOOOTI Ta
BIPHOCTI IUISIM

Aide-toi, le ciel t’aidera

BUpaXKa€ 171€10, 110 JIOJUHA MOBUHHA
jomomMarati  cobi, 1 Tomi  HeOOo
nonomMoxke 1. BiH Harosomye Ha
CaMOCTIMHOCTI Ta HaIoJErJIuBOCTI Y
JOCSITHEHHI YCHIXY

Jlinowi — 6ioa cocnodapsi

napeMisi BUpakae 1J1€10, 110 JIIHOII Ta
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HeOa)kKaHHS TIPAIFOBATH TPHU3BOAATH JIO
HETaTUBHUX HACIIJIKIB, OCOOJIMBO A
rocrnojiaps abo ocoOu, BIAMOBITATLHOI
3a pobory. Bona 3aknukae 110
HaIOJIETJIMBOCTI Ta BIJITAHOCTI B pOOOTI

Jlinusi pyxu 6ioui na éce

HeOaxaHHsI 70 Tpalll MNPU3BOAUTH 10
OIIHOCTI Ta HE3JATHOCTI JOCIITH
ycnixy. BiH migkpeciioe BaKIUBICTh
MPaIbOBUTOCTI Ta HAMIOJICTIIMBOCTI

A lazy man’s work is like a sieve, it lets
everything through

BUCIIIB Tiepefae inew, 1o pobora
JIIHUBOI JIFOJIMHM IIOJ10HA JIO0 CHUTa, SIKE
nmpornyckae Bce. BiH Harojomye Ha
HEJ0J1KaX Ta HEMPOAYKTUBHOCTI
JiHoII1 B poOOTI

Lazy people always want to do the least
work for the most money

napeMiss BUCJIOBIIIOE 17€0, 1[0 JIIHUBI
JIOOU  3aBXKJIM XOUYyTh BUKOHYBAaTU
AKOMOra MeEHIIEe poOOTH 3a BHCOKY
mwiaty. BoHa minkpeciioe HeraTUBHUMN
BILIUB JIIHOLIIB Ha poOouuid mpouec Ta
JOCSITHEHHSI YCIIXY

Paresseux, tire-au-flanc, ni travail, ni
argent

BHCIIIB BUpAXKa€ 171€10, 1110 JIIHUBIII Ta Ti,
XTO yHUKa€e poOOTH, HE MATUMYyTh Hi
poboTH, HiI rpomeil. Bin migkpeciioe
BaXKJIUBICTH MPaIbOBUTOCTI Ta
AKTUBHOTO CTaBJICHHS 710 pOOOTH

Le travail est le trésor des paresseux

napeMis Inepenae inerw, 1o poodora €
CKapOHHUIICIO TUTSt JIHUBUX  Ta
MPaIbOBUTICTh 1 HamoJerjiuBICTh
MPU3BOAATH JIO JOCSITHEHHS YCHIXy Ta
B1JIMOB1IHOT BUHATOPOJIU

{1 mapemii BiZoOpa)karoTh 3arajibHe CTaBJICHHS IO JIHOLIIB Ta MPallbOBUTOCTI B

TPHOX JIIHTBOKYJIbTYpaX.

Bonu migkpeciolTh BaXXJIMBICTH aKTHUBHOCTI Ta

BIIJTAHOCTI B pOOOTI JJIsi JAOCSITHEHHS YCIIXY Ta BIIACY/UKYIOTh HEOaKaHHS /10

Tnpaili, iK€ MPU3BOJIUTH 10 HETATUBHUX HACIIIJIKIB.




Hopatok K

114

3icTaBHUI aHAJI3 NapeMililHUX OJAMHHUIb JOCTiIKYBAHOI KOHIeNT-i1el

Hard work pays off.

Ileit Bupa3 Big3HA4Yae, IO
HAroJIeTJIMBa Tpans BeAe [0
ycmixy

Le travail, c’est la fortune des
pauvres.

[TigkpecntoeTbes, M0 Opans €
0araTcTBOM I O1JHHX

Ilpayss  200ye,  ninugicme
20J100YE.
Harononryerscs Ha

BKJIMBOCTI Ipami B IKUTTI
JIIOJIUHU

Work hard in silence, let your
success be your noise.

s dbpaza Harosomnrye Ha TOMY,
10 Tpars 1 JOCATHEHHS MaroTh
OyTH BUIUMHUMU

A travail égal, salaire égal.
et BHCIIIB CTBEPIIKYE
PIBHICTH  3apoOITHOT IJIaTH
JUTsl OJTHAKOBOT Tparti

Poboma mne 6o06x, 6 nic He
emeue.

Bona moxkazye, mo poGota
3aB)KJIM YCKA€E Ha JTFOAUHY

The only place where success
comes before work is in the
dictionary

Lle#i BUCITIB HArOJIOIIYE HA
BaXXJIUBICTh HAIOJICTIIHBOT
mpati Jyist JOCSTHEHHS yCIIXY

La paresse est la mere de tous
les vices.

s ¢pa3a Harosomrye Ha Te,
0 JIiHb CIPUsS€ BUHUKHCHHIO
PI3HUX HETATUBHUX SIBHIIL

Ipayron,
mMauoymue
Yb02o.
SIKIO XOdYellh IIOCh MaTu B
MailOyTHbOMY — MOTpPiOHO
MpaItoBaTH 3apa3

Ak 6yomo meoe
3anexcums  6i0

No bees, no honey, no work, no

La sueur est la mere du

3onomumu  pykamu  npayioe

money. succes. motl, Xmo JOUmsb  C80I0
s ppaza Bim3HaUae BaxauBicTh = La ¢dpaza Bi/3HAYAE = cnpasy

HaIloJIETJINBOL nparii JUIA | BOXKJIUBICTh BKJIQJICHOTO

JNOCSITHEHHS MaTepiaJbHUX = HAaIMOoJErIUBOL nparii y

pe3ynbTaTiB NOCSATHEHHS YCHIXY

[Dictionary of English [Binon] [[Tpars]

Language and Culture]
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Crapenosa I', 0., cryjentka
Iyt K. A, k. pinoa, u, fouent
Hauionaiwi ynisepenrer «3anopiseka noairexixay

JETAPCTBO TA IPALIETIOBHICTb SIK OCHOBHI
CKJAZ0BI KOHLENT-AEL TIPALLA TA IX BTITEHHA B TPBOX
JIHTBOKY.TbTYPAX

Kyasrypa B socri cuicremi wikmocreil (opMye B MofHHi BH3HAYeH
WikwicHi opierauii Ta rioTpeGH, 110 ACkpaBo BigoGpaxaIOTEA Y MOBI, YBa
BIAIPAC BKCIHBY POTb Y (JOPMYBHKHI LIHHICHHX YABICH, %2 0NOMOTOK)

34

AKOT MI0JM CTBOPIOIOTE MEHTANBLHI MoOaeni ob6’ekrie. Taki npuknanm €
NMPakKTHYHO iJealaMH i CAyIyiOoTh CTajloHamMH OiHHocTeil. Konuenr-ines
TIMTPAILLA B mMOBHIH KapTHHI CBITY € JAMILE OAHICIO i3 SararoduUcIeHHHX
CKJIAMOBHMX i, BIiANOBIAHO. € ©Oa30BMM T[OHATTAM B CHCTEMI IIHOJACBKHX
LHiHHOCTEeH. BuBUYEeHHS KOHUENTIB € JOBOJI AaKIYAlLHOK NIposIeMOIO
AIHrBOKYIBTYPOAOrii Ta J/MHreokorHirtonorii. CyuacHi BYeHI BHABJIAIOTE
OoCcOoOIHMBHIT IHTECPEC 0 BHBUCHHA KOHUEMNTIB AK CEMaHTHYHOT KaTeropii, aaxe
KOHUENT-1es Mac€ CyNepewiHBHIl Ta HCOAHO3ZHAYHHII XapaKTep.

Came NIHrBOKYIALTYPHHI NIAXIA 0 PO3YMIHHA KOHUENTY IOJNArac B
fioro Bu3HaHHI 0a30BOK OAMHHILCIO KYILTYPH, OIHHM 3 11 LEHTIPIB.
KoHuenti BiaOHBaIOTE €THIYMHE CBITODAYCHHS, MapKYIOTh €THIYHY MOBHY
kKapTHHy cBiTy. Ha aymky JI. I'. BepOn, KOHIIENT € OCHOBHOI OJHHHIICIO
AIHIBOKYILTYPOJIOril, € BiH pO3risjacTbhCs 5K «OaraToBHMIpHE CMHCIOBE
VYTBOPEHHA, B AKOMY BHAIAIOTECH 1liHHICHa, o6pa3Ha il NnoHATIiiHA CTOPpOHM»
[2]. Konuenr-inea INPAILLA mac aHTPONOLICHTPHYHY MPHPOAY | HANSKHTE 10
dyHaaMeHTANBHHX MEHTATBHHX VABICHb, HK1 KaTeropH3iyiork Ta
KOHLETYANI3YVIOTE COLIOKYIBTYPHY AilicHicTh. TakMii THIN KOHLIENTY Mac JaBi
CKJIAJIOBHX, SKi SCKPaBO B HLOMY BiLaoOpaskaloThes. Hama mera — nocaiamrn
CKJIAZNOBI JIeIapCcTBO Ta MNpaueiloOHICTL K OCHOBHI €JIeMEHTH KOHLEeNnT-iael
TTPAILA 7Ta ixX BTUICHHH B TPLOX JAIHIBOKYIRTYpax: dJpaHny3ekiii,
aHraiicebKii Ta YKpaTHCBKI.

JlenapcrBo Ta NpaueIloOOHICTE — ABI NPOTHIICHKHI XapakKTepHCTHKH
CTaB/EHHA JIIOJAHMHH J10 NOpalli: AeJapcTBO «BIACYTHICTE OaykaHH:A iATH,
NnpamoBaTH; NpaueIoOHICTE «CTapaHHe, PeBHE CTaBJICeHHA a0 npaui» [3]. ¥V
dpaHLy3EKIH, YKPATHCEKII Ta aHIMHCEKIH MOBax Ha NMO3HaAYCHHA HeOa>KaHHA
JIOHHH NMPpaloBaTH (PYHKIIOHYE LIMPOKHIH CIEKTP JICKCEM: YKP. 2€ddapcmeo,
ATHOWE, AiHb, A€eOaploGanisi, OapMorocmeo 3HEeBaXI., OaouKyednsa Po3M.,
AiHBKU PO3M.., Oaznai posm: aurn. laziness. idleness, indolence, supineness,
inactivity, idlesse 3acr., bone idle poss., bum posm., good-for-nothing po3m;
dpann. lindolence, la fainéantise, la paresse, la flemme, inapplication nir.,
Sarniente 3neBawxn., flemmardise 3nepaxkn. HaBenemMo npHkaaM JICKCEM HA
rNo3HaA4YeHHs CTAPaHHOCTI Ta 3aB3ATOCTI JIOJAHHH YV npali, AK He JMBHO TaKHX
OJIMHHILL IHAYHO MEHILIE: YKP. nPayboOSUImIicms, npayenoGHicCmb,
FANONAAAUSICB, POGOMAICTb, MPVOOToOCcmeo pilalle, npayetotcneo
piawme, podvuicme nian.: aurin. industry, diligence, ambition. hard work, thrift
aian., dpauwn. Hlapplication, assiduité, le zéle, le labewur. Taky HepiBHICTB
MOJKHA MMOACHHMH OCOOIHMBOCTAMM KOMXHOT JOCHIGKCHOT MIHIMBOKYILTYPH.

Tenep po3rasHemo Oinbill ACKpaBi NpHKIaaM came (paseonoriuaHmx
OOMHHIIL Ha no3HadweHHd kKoHuenrt-iaei I[MPAILILA Ta joro cknagzoBHx
eJIEeMENTIB: JlenapcTea Ta npanemodHocri. B AHraiil BHCOKO HIHYIOTE NPAaLo,
BOHH BBayalOTh, 10 MNpalls MOBHHHA JaBaTH JIOAHHI LIOCHL Olnbille., HIX T3KYy.
BoHa Ma€ NpHHOCHTH MOpPaJ/ibHE 3aI0BOJICHHsA Ta maTepiansHi Onara. Inakme
npaus cnpuuuHae auckomdopr: he thar labors and thrives, spins gold.
AHIMCEKa MIHNBOKYIBTYPOJIOridHA CHUTBHOTA TAKOXK NOPHIALIAE yBary
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pO3NOpAAKY AHA Ta cucTtemarHyHocTi. CaMme TOMY aKLEHTYETbCS yBara Ha
JOTPHMAHHI NPaBuIl, PO3KIAAY, IO NPHBYAC JIOJAHHY 10 AHCUMILTIHK: early
to bed and early to rise makes a man healthy, wealthy and wise. Y kynbTypi
aHraiiiB, Tak 1 yKpaiHUIB BaXKJIMBHM € MPALbOBHTICTL 1 3aB3ATICTL Y
JocsrHeHHI MeTH. Hanpuknana, y aHmiiiniB npausoBHTa JIIOJMHA JIOCATaAc
BCbOro: god gives food but doesn't cook it — nons nae mwaHc i HuM Tpeda
ckopucTatucs; root, hog or die — po3Mm. npawoii, sk Bin abo 3asHacu
nopasku; fto be on all cvlinders — pozm. 6yru B dopmi, npauoparu, He
MOKJIaalym pyk [6, c. 124; c. 207].

B ykpaiHuis craBieHHs /10 NpaibOBHTOCTI aHaMIOrYHe. 3 AaBHIX 4acis
HApOJ CTaBMBCA O NMPALbOBHTHX IIAHOOIMBO, a JI0 JIHHBHX 3 HEMNOBArolo:
xXmo 0ino pobums, a xmo 2asu 106ums; 0oope podu, dodpe it byde; marenvKka
npays Kpawa 3a eeauxe 6e3diins. DpaHily3bka KyJlbTypa B acnekTi npai
Mae cBoi ocobnuBocti. IlpeacraBHuKaM ykpaiHCbKOI a00 aHraiiicskoi Hauii
MOKe 34aTHcs, o (paHUy3H A0BOJII MOBUILHI, ajie BOHH, HATOMICTb,
BBAXAIOTh 11¢ HOPMAILHHM ABHIEM. BOHH MOXYTH CNi3HIOBAaTHCH Ha poboTy
1 LUe TAKOXK UUIKOM NPHHHATHO, aHiX B YKPAiHCBKIH JIHIBOKYJILTYPHIH
cniibHOTI. Y (ppaHuy3bKiii MOBI fravail BU3HA4A€TLCA SK OPraHi3OBaHICTh,
NiANOPAAKYBaHHS npasuiaaMm, ¢Qinancoeuii acnekr. Haseaemo npuknaau
(pazeonoriyHUX OAMHHMLL HAa MO3HAYCHHSA Npaul y (ppaHuy3bKiil KYIbTYpi:
avoir du ceeur a l'ouvrage — npamoBaTH 3 Jayiielo, 3 J1000B'10; jouer des
coudes — wanonernuBo npawosatH; travailler d’arrache-pied — Baxxo
npaigoBaTi 6e3 BIANOYHHKY: dpre a la besogne — Oyth 3aB3aTUM Y pobori [5,
c. 168]).

Ak npaBuao, J€AapCTBO 3aCy/KYCTBCA Ta MPEACTABHHKH JaHHX
JNIHTBOKYJILTYP 3/1e0UILIIONO CTABIATLCH [0 LBOIO SABHILA HE Y MNO3HTHBHOMY
xmovi. Hanpukinan, y gpanuysbkiii MOBI JIIHHBA JTIOIMHA XapaKTEePH3YCThCs
THM, 110 BOHA BiJIKJajac cnpasH "Ha 3aBTpa": demain il fera jour | a demain
les affaires sérieuses. B ixHbomy po3ymiHHI Hepo®a UIJIHMH JIHAMH
BanseTbea Ha jauBaHi (battre la couverture), i B ubomy cenci ¢panirysbki
(ppazeosniorismMH MNOPIBHIOIOTH JieAadyy JIOAMHY 3 SUIPKOI, WO JiHHBO
rpieTbes Ha couui, abo 3 6abakoM, AKMil MTIOOMTE CHIATH: paresseux comme
une couleuvre | comme un lézard, comme un loir [4, c. 688). Ilpu
XapaKkTepHCTHIL Jeaaps OcoOIMBO aKLUEHTYEThCH yBara Ha oOpasi sulipKH,
BOHA JIBi4i 3ycTpivacThes y dpanuysskux ¢paseonorizmax: faire le lézard /
un bain de lizard — nepapioBatu [4, c. 611]. B aurniiicekiii MOBi Tex
3yCTpivacThes e o0pa3. MOXKIMBO, CHIB3BYYHICTh aHIIIHCLKHUX ciB lizard
i lazy sirpanu pons y (opmyBaHHI ceMaHTHKH (paseonorizmy 3 obpazom
awipku  [7, c¢. 147]. Takox 3ycrpivaloThcs napemiiHi oauHHIi i3
3acy/UKeHHsM Jsieaapcrsa: L'oisiveté est (la) mere de tous les vices prov.
(JlenapcTso posymy — MatH BCiX Ban); Qui est oisif en sa jeunesse travaillera
dans sa vieillesse prov. (Panni nraiku pocy n’1oTh, a Ni3Hi CAI3KH JUTIOTS).

B ykpaiHChKiii KyJIbTYpl TakKoX CTaBIsThCH 0 Oe3aisabHOCTI
HEraTHBHO, HaBEAEMO NPHKJIAAM NapeMiiiHUX OAMHHLL, AKi L HaliscKpasile
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LUIIOCTPYIOTh: biropyuku — oapmoiou ma nedoyuku;, I piv ne epane — aedauit
ne ecmane; [Jobpe wysxcumu pykamu sxcap zazpioamu; I'vaismsaticmeo 2youms
xazaucmeo [1, c. 253). B aurmiiicekiii KynbTypi TeX NPHCYTHS 4YHMaa
KUIBKICTh OJJMHMIIL HA NO3HaYeHHA HepoOcTBa, OesmisnbHocT: Every day is
holiday with sluggards; If you won't work, you shan’t eat; Constant
occupation prevents temptation; The hardest work is to do nothing; An idle
brain is the devil's workshop.

Orxe, xonuent-iies [TPALIS, npeacraBnenuii B  yKpaiHCBKHX,
(paHLy3BbKHX Ta AHMNACHKHUX (pa3eoNoriyHux, napeMiiHUX OIHHHIAX,
BIUI3CPKAMIOE  €THIYHY crneuudiky nNomsaAiB Ha TPYAOBY AISUILHICTS,
XapakTepH3ye ii SK OCHOBHMIT NPIOPHTET, KHTTEBY HeoOXiAHiCTL. HatomicTs
Be/IMKa yBara MNPHAUIACTLCS 3aCy/UKEHHIO HepoOcTBa, sike posdeumtye
OCOOMCTICTH Ta BCTyNa€ y MNpoTHpiy4s 3 O0a30BHMH IIHHOCTAMH TPOX
KYJIBTYP.
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AKTOMOBJIEHHEBA OPI'AHIBALLS IMCKYPCY
AHI'VJIOMOBHOI MNOBYTOBO-TEXHIYHOI PEKJIAMH

Peknamumit auckypce (PJl) sk BMA IHCTHTYUIHHOrO JAHCKYpCy €
3aco00M COLIAJILHOrO PeryioBaHHs Ta opmyBaHHsA cTHIO KuUTTH . Cepen
OCHOBHHMX (DYHKUIH NPOTOTHINOBOrO KAaHPY PEKIaMHOrO JHCKYypCy —
PEKJIAMHOrO Oro/IOMICHHS — BHAUISIOTH (DYHKIIIO NepeKOHaHHs (CYKYIHICTS
€MOTHBHOI , €CTeTHYHOI Ta mnepcya3suBHOI (yHKUIH) Ta pedepeHTHBHY
(MOBIIOMJICHHS HEOOXIIHHX JIAHHX NMPO 00'EKT peKIaMH).

Jins peanizauii CBOIX IHTEHUIH peKaMoOjaBellb BHKOPHCTOBYE MNEBHI
KOMYHIKATHBHI CTparerii, sKi € OJHICI0 3 KOHCTHTYTMBHHX o3Hak P/l :
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The Relationship between Language, Culture, and Devel-
opment of Society

Kateryna Lut,” Hanna Starenkova'

Abstract

The paper analyses specific characteristics of language that influence the development of
culture and socicties. The problem of the connection between language and culture has oc-
cupied the minds of many famous scientists: some believe that language is a part of the cul-
ture as a whole; others think that language is only a form of cultural expression. Undoubt-
edly, language constitutes a vital component of the cultural background underlying social
development. Language is an essential means of communication and interaction. However,
language is at the same time sovereign about culture as a whole and can be separate from
culture or compared to culture as an equal element (i.c., that language is neither a form nor
a component of culture).

Keywords: language, culture, expression, development, communication, interaction, com-
ponent, social, connection, background

Introduction

Communication is an essential clement of any society, and language is a key aspect of that.
Different cultural communities put together collective understandings through sounds as
language began to develop. Eventually, these sounds and their implicit meanings became
ordinary and language was formed. A symbolic process whereby social reality is con-
structed, maintained, repaired, and transformed is called intercultural communication. The
language barrier is one of the most difficult moments in the interaction of people with dif-
ferent cultural backgrounds. Ethnicity, gender, geographic location, religion, language, and
so much more are those factors on which cultural identity is heavily dependent. Culture is
determined as an originally transmitted structure of symbols, meanings, and norms (Geertz,
1993). An important part of cultural exchange is the connection - in the case when knowing
a language automatically enables someone to identify with others who speak the same lan-
guage. Learning a language can be daunting, but it is an important way to communicate
with people from different cultures.
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This article addresses the problems of the interaction between language, culture, and
socictal development and offers certain conclusions concerning specific language charac-
teristics connected with such an interaction. The purpose of the article is to determine the
specificities of the interaction between culture and language and their influence on the de-
velopment of society. The purpose involves solving the following tasks:

e consider the features of language that relate to cultural and social aspects;
e determine the ways culture and language interact;
e identify the ways language and culture influence the development of societies.

Literature review

The indisputable and obvious connection between language and culture as a serious scien-
tific problem was posed at the beginning of the nincteenth century in the works of W. von
Humboldt (Humboldt, 1999). This connection was studied within the framework of such
disciplines as cthnolinguistics, anthropology, linguistic pragmatics, and sociolinguistics.
V.V. Vorobyov considered the relationship between culture and language within the science
of linguoculturology. He explained that the main object of linguoculturology becomes “in-
terrelation and interaction of culture and language in the process of its functioning and
study of interpretation this interaction in a single system integrity” (Vorobyov, 1997, p. 36-
37). The hypothesis of E. Sapir - B. L. Whorf (Sapir, 1961; Whorf, 1956) became a prereq-
uisite for the emergence of linguoculturology. They put forward a deep hypothesis of lin-
guistic relativity, according to which language is assigned a priority role in the process of
cognition. Thanks to this hypothesis, a new direction of linguistics has been formed - eth-
nolinguistics with linguoculturology arising it, which studies the relationship of people, eth-
nic groups, and language in the ficld of culture. Professor Z K. Tarlanov defines the inextri-
cable link between the language and the cthnos. Thus, language is a form of culture that
embodies the historically developing national type of life in all its diversity and dialectical
inconsistency (Tarlanov, 1993). The issue of language and cultural interaction has always
been controversial and occupied the minds of other famous scientists and researchers
(J. L. Austin, Erasov B. S., L. Bollinger, E. Sapir, P. Trudgill, and so on) (Austin, 1975; Era-
sov, 2003; Bollinger, 1993; Sapir, 1961; Trudgill, 1995).

Methodology

The material of this article is the development and analysis of the literature of well-known
rescarchers. Also, the article is built on the basis of our research and this synthesis has be-
come a great foundation in this matter. Thus, the results and conclusions of the rescarch
scientists have become the basis for this article.
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Results

For centuries, the issue of the relationship between language and culture has occupied the
minds of many famous scientists, but to this day the problem remains disputable: some be-
lieve that language is a part of the culture as a whole, while others think that language is only
a form of cultural expression.

Communication can be realized in three different ways: via spoken words, written
words, or drawings and paintings. However, an individual can also use other ways to create
and convey symbols. For example, a person symbolizes with the help of personal gestures
like hugs, handshakes, winks, or nods. Bells, beacons, carrier pigeons, tattoos, and tantaliz-
ing perfumes are also used by humans to convey meanings. In short, man’s modes of com-
munication include all the procedures by which one member of the communication act may
influence another. However, such ways of communication are uniquely associated with hu-
man beings, and the ability to learn and use the language is the most significant distinction
between human and animal societies.

Society and culture affect the words that we use for a speech act, and the words for this
act of communication, in their turn, influence society and culture. Such a cyclical interde-
pendence might scem complicated, but many examples from our lives support and demon-
strate this connection. One of the best ways to learn about these three components: society,
culture, and language, is to seck out new possibilities to investigate this issue. Language not
only reflects and reveals highlights and observations; it also has an impact on attitudes and
behaviour.

Every social organization requires some means (Internet, live communication, discus-
sions, debates, verbal and non-verbal acts, as well as other ways of connection) through
which communicators can interchange their ideas, share information, convey a set of mean-
ings, and achieve some degree of mutual understanding. They also allow people to come to
a consensus. It is only when this consensus exists that people can interconnect, i.c., in this
case, they can make fairly exact predictions about cach other’s behaviour. In other words,
such a social interaction among human groups may be impossible without significant
means of communication. This interaction is largely carried out through the use of signs in
both human and animal societies.

Natural and Conventional. Whereas sub-humans use widely natural signs, human
groups on the other hand communicate with cach other through conventional signs or sym-
bols. Sub-humans are therefore said to apply both language and symbols since they cannot
abstract a concept from a particular concrete context. That is why language is restricted to
human beings.

Bollinger characterized language as a system of vocal-auditory communication using
conventional signs constructed of arbitrary patterned sound units and assembled according
to set when interacting with the experiences of its members (Bollinger, 1993). George Mecad
(Mcad, 1934) considered that language is possible wherever a stimulus can affect the other.
Itis explained in this way: when essential symbols arouse in an individual the same reactions
as they explicitly cause or are supposed to call in other individuals to whom they are ad-
dressed. Language is said to come into being when two or more humans have learnt to fasten
the same values or experiences to the same sound combinations. Technically, language is
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not restricted to purely verb expressions but involves any standardized and conventional-
ized system of symbols. Therefore, language is not only a system of words or symbols. Most
likely, 1t 1s a form of behaviour involving the use and interpretation of symbols.

With respect to the definitions above, a logical question arises: what functions does lan-
guage have for society? R. Jakobson (Jakobson, 1956) identifies the following functions:

e  The referential function: refers to the part of the context and describes a situation,
mental state or object. The descriptive components of the referential function can
include both explicit descriptions and deictic words. Similarly, the referential func-
tion is connected with an element whose true meaning is under questioning espe-
cially when the true meaning is identical in both the real and assumptive universe.

¢  The poetic function: concentrates on “the message for its own sake™ (how the code
is employed) and is the efficient function in poetry as well as slogans.

¢ The emotive function: refers to the sender and is best illustrated by interjections
and other sound changes that do not change the denotative meaning of a statement
but do add information about the speaker’s internal state. Whether a person has
feelings of happiness, sadness, gricf or otherwise, this function is used to express
different emotions.

e  The conative function: engages the recciver directly and is best described by voca-
tives and imperatives.

e  The phatic function: is a language for the sake of interplay and is therefore con-
nected with the contact/channel factor. The phatic function can be observed in
greetings and casual discussions, especially with strangers. It also provides the
means to open, maintain, verify or close the communication channel.

e  The metalingual/reflexive function: is the use of language (what is called code) to
discuss or describe itself.

The connection between culture and language can be traced in such functions of the
language as referential, emotive, and metalingual. The former is related to the fact that it
describes the situation, behavior, and mental state when a person uses language. Thus,
language and culture influence the formation of thinking, perception of the world, and
behavior. The emotive function focuses on the speaker, their emotions and attitudes. Con-
sequently, it is connected with expressing all that is specific for the culture, behavioral pat-
terns, mentality, etc., of an ethnic group. The last function directly concerns the way we use
the language. That is, a person uses different spheres of vocabulary, and language tools,
depending on the situation, culture here plays the role of an auxiliary clement for the
language and its use.

In this way, human culture and language are deeply tied. Without becoming familiar
with a language, anthropologists would have some difficulties understanding a culture.
Consequently, language cannot exist without culture and vice versa.

Communication between humans is meaningful and this is its specific feature. The lan-
guage applies arbitrary signs to explain some ideas and facts to transfer meaning. People
communicate over and over again with cach other: in spoken, written forms, or via gestures.
As a result, language’s main value and meaning go beyond its signs or symbols. With the
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help of language, humans can share beliefs, worries, perceptions, expectations, experiences,
and knowledge. These are so-called building blocks of spoken culture.

According to the Sapir-Whorf hypothesis (linguistic relativity (Sapir, 1961; Whorf,
1956)), it is suggested that a language and its overarching components or structures used
for classifying the world directly shape man’s perceptions. Therefore, speakers of distinct
languages are likely to perceive the world differently. Another important finding was that
cultural relativity is the key to understanding the impact of culture on human interactions.
If a head wants to create and manage global teams that can interact together successfully,
he/she needs to understand not just how people from his/her cultural experience people
from different international cultures, but also how those international cultures perceive one
another.

It is possible to hypothesize that these conditions are likely to occur in the importance
of sociolinguistics. In general, sociolinguistics is the study of language that relates to social
structure and additional components (gender, age, religion, geography, social class and sta-
tus, education, occupation, cthnicity, nationality, and identity) (Trudgill, 1995). This defi-
nition allows to suggest that language is constantly changing. Accordingly, social norms and
practices influence the ways that people speak with each other. Thus, we can deduce certain
conclusions about relationships and relative status in society of human groups by looking
at how people speak to each other.

In some cases, duc to gender or age people are restricted from speaking in certain situa-

tions. These findings prove that sociolinguists pay attention to this controversial nature of
language, including how more than one exclusive variant of a language can exist among its
users.
These results are likely to be related to diglossia. This term is used to show the situation
in which two languages (or two varicties of the same language) are used under different
conditions within a community, often by the same speakers. This phenomenon refers to the
existence of two different ways of speaking (or “registers”) within a single language, typically
with a "high” or formal varicty and a “low” or informal, everyday variety. In this way, speak-
ers consciously select which register to use based on accepted social conditions. For in-
stance, onc might speak differently when chatting with friends versus when addressing a
college professor.

In addition, there is also such a concept as code-switching. In this sense, bilingual, mul-
tilingual, and plurilingual people may likewise switch from one language to another in the
course of a conversation with one or more participants. The motivations for switching codes
in mid-conversation can range from a polite attempt to include nearby speakers of other
languages, to a deliberate political act of defiance. This combination of findings allows us to
validate the fact that language is one of the most essential parts of any culture. It is the way
with the help of which people communicate with one another, build strong relationships,
and create a sense of collectivity.

According to Erasov B.S, (Erasov, 2003, p. 23-26) “culture can be defined as what this
socicty does and thinks, and language is what it thinks”™. The relationship between culture
and language can be described as the relationship between the whole and its part. Language
can be interpreted as an essential component of culture or an instrument of culture. How-
ever, language is at the same time sovereign concerning culture as a whole and can be
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scparate from culture or compared to culture as an equal element (i.c., that language is nei-
ther a form nor a component of culture).

Culture can be a sensitive topic. Speaking about a person’s culture often provokes the
same type of reaction as speaking about his/her mother. Most people have a deep protective
instinct in relation to culture they consider their own, and, though they may even criticize
it bitterly themselves, they may become easily get angry if someone from outside the culture
dares to do so.

When you are in and of culture (comparison can be as fish are in and of water) it is often
difficult or even impossible to see that culture. Often people who have spent their lives living
in one culture observe only regional and individual differences and therefore assume, "My
national culture does not have a clear character”.

The understanding of culture is associated with a developing attitude towards
By the beginning of the 21st century, linguistics has gone through a full cycle of some kmd
of evolution: from completely disregarding extra-linguistic effects to realizing the need for
a detailed analysis of socio-cultural, communicative, psychological, situational, and contex-
tual conditions of language communication act. It should be mentioned that if the 1970s of
the 20th century were the “boom of semantics”, the 1980s were the bloom of the communi-
cative approach to language, the end of the 20th century. The changes in modern language
have come to the fore, they (changes) were caused by the “transformation of socio-cultural
paradigms”, socio-political movements in different countries, and other external, extra-lin-
guistic factors that often become determinants of language modifications. In this way, new
linguistic contexts are forming new cultures in society.

Obviously, every nation has its own history, its culture has been created over centuries,
and the main unique feature of every nation is its language. Only language reflects all the
specific traits and subtleties of this or that nation. Moreover, language mirrors human
thinking. It is logical that every nation has its national language. The notion “culture” most
often determines the level of human development and in this case this term is synonymous
with the concept “civilization”. Also, the word “culture” can mean a degree of human spir-
itual evolution and the level of education. If it comes to the culture of the people, we can
indicate folk customs and traditions, specificities of everyday life, etc. The interconnection
between language and culture is a complex and multidimensional issue.

The question of the correlation between language and culture has always been of great
interest to rescarchers in various ficlds: philosophers, sociologists, linguists, psychologists,
linguoculturalists, and others. It is no wonder, that each culture has its own language sys-
tem, through which its speakers have the possibility to communicate with each other. Thus,
the value of language in the culture of any nation can hardly be overestimated.

Language reflects the culture, it represents not only the real world surrounding a human,
not only the actual conditions of his/her life but also the public mind of the people, their
mentality, national character, traditions, customs, moral norms, the system of values,
worldview, vision of the world. It is impossible to consider the language of a nation without
taking into account its culture and national characteristics; language and culture cannot be
separated. In this way, the language of a nation's culture is formed simultancously. Eventu-
ally, the language changes as well as the culture of the society. New values appear in the
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culture, new expressions take place in the language; new technologies occur in the socicty -
new words develop in the language.

Culture as a subject of study of cultural anthropology is a set of results of human social
activity in all spheres of life and all factors (ideas, beliefs, customs, traditions) that constitute
and govern the way of life of a nation, class, group of people in a certain period of time.
Cultural anthropology studies the progress of culture in all its components: the way of life,
vision of the world, mentality, national character, and results of spiritual, social, and work-
ing activities of a person. Cultural anthropology explores the unique human capacity to de-
velop culture through communication, including speech and considers the great diversity
of human cultures, their interaction, and conflicts. The interaction of language and culture
plays a special role nowadays.

The concept that language forms human thinking, made it possible to put the study of
thought on a precise cffective (linguistic) basis. The dynamics of linguistic facts and the
cvolution of grammatical categories is accepted as a form of thought movement.

It is worth paying special attention to the relationship and interaction between language
and reality, language and culture. These problems are fundamental both for the develop-
ment of the forms and efficiency of communication and for teaching foreign languages;
their disregard explains many failures in international contacts and teaching practices. The
most accepted metaphor in the discussion of this topic: language reflects the world, it rep-
resents reality and forms its picture of the world, special and unique for cach language and,
therefore, for cach people, cthnic group, and speech community using the language as a
means of communication. The closest interconnection and interdependence between the
language and its speakers is cvident and beyond any doubt. Everyone knows that language
is a means of communication between people, and it is inseparably linked to the life and
development of the speech group that employs it as an instrument of communication.

Thus, a human takes place between language and the real world. It is the person who
experiences and perceives the world through the senses and on this foundation creates a
system of ideas and belicfs about the world. Having passed them through his or her mind,
having realized the results of this interpretation, he or she transmits them to other members
of his or her speech group with the help of language. In other words, between reality and
language thinking appears.

The word does not demonstrate the subject of reality itself, but its vision. It (the word)
is imposed on the native speaker by the concept of the subject in his/her mind. The concept
is formed at the level of generalization of some basic attributes that compose this concept,
and therefore represents an abstraction, distraction from specific characteristics. The trans-
formation from the real world to the concept and further to verbal expression is diverse for
different peoples. This is caused by distinctions in history, geography, traits of life of these
cthnic groups and, accordingly, by differences in the evolution of their social consciousness.
Since our mind is determined both collectively (way of life, customs, traditions, etc., i.c.,
cverything that was defined by the notion “culture” in its broad, ethnographic meaning)
and individually (specific interpretation of the world appropriate to this particular individ-
ual), the language mirrors a reality not directly but in two paradigms: from the real world
to thinking and from thought to language. The metaphor with the mirror is no longer as
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exact as it secemed at first because the mirror turns out to be crooked: its distortion is due to
the culture of the speaking group, its mentality, worldview or vision of the world.

Conclusions

Language, thought, and culture are so closely interconnected that they in fact constitute a
single whole, containing these three components, neither of which can function and exist
without the other two. Altogether, they relate to the real world, oppose it, depend on it,
represent and at the same time shape it.

Language and culture interact closely in different ways. In some situations, they com-
plement each other, as in the case of the language functions described above. These two
important elements greatly influence the development of society. Thus, people use registers
depending on the situation of communication, and select different layers of vocabulary that
are suitable in a particular language environment. Culture affects person’s values, traditions,
and methods of interplay while language facilitates those interactions. Language allows peo-
ple to interact, and culture suggests them how to do so correctly. In reality, language is used
to convey cultural ideas and belicfs. Moreover, both culture and language permit us to look
backward in history.

Societal norms were created to structure the ways people communicate with each other.
They concern not only with non-verbal communication but also with the language people
use to communicate in different situations. Language shapes our cultural identities and the
ways we interact in society. The norms and rules acceptable in our own culture facilitate the
interaction but that can lead to misunderstanding when used in other cultural contexts.
Consequently, in order to suit different surroundings, we need to adapt to other cultural
contexts by learning the language, changing our behavior according to societal require-
ments, and respecting customs and traditions.

Language, as a way of expressing thought and transmitting it from person to person, is
closely connected with thinking. The correlation between language and thought is an eter-
nal complex issue and linguistics and philosophy. Further research should be undertaken to
investigate the relationship between culture and language and its strong influence on the
development of society more deeply. Despite these promising results, questions remain. As
we can see, language and culture are interconnected, and it is obvious that they influence
society and its members.

References

1 Austin, |. (1975). How to Do Things with Words. Oxford University Press.
Bollinger, L. (1993). Language. Journal of the Linguistic Socicty of America.
Erasov, B. S. (2003). Social culturology, 23-26. Aspect Press, Moscow.

R

Geertz, C. (1993). The Interpretation of Cultures. Fontana Press, London.

128



129

The Relationship between Language, Culture, and Development of Society 7

5. Jakobson, R. (1956). Fundamentals of Language. ol

6. Mead, G.H. (1934). The Background of the Genesis of the Self, 144-152. University of
Chicago.

7. Sapir, E. (1961). Culture, Language and Personality. University of California Press.

8. Tarlanov, ZK. (1993). Language, Ethnos, Time 2z. p- Essays on Russian and General
Linguistics, Petrozavodsk.

9. Trudgill, P. (1995). Sociolinguistics: An introduction to language and society. Penguin
Books, London.

10.  Vorobyov, V.V.(1997). Linguoculturology: theory and methods, 331 p. Moscow.

11.  Humboldt W. (1999). On the Diversity of Human Language Construction and Its In-
fluence on the Mental Development of the Human Species. Cambridge University
Press.

12. Whorf, B.L. (1956). Language, Thought and Reality. MIT, New York: ].Wilky/ Lon-
don: Chapinaon & Hall

Authors’ bio

Kateryna Lut was born in Zaporizhzhia, Ukraine, November 13, 1980, attended Za-
porizhzhia National University (Zaporizhzhia, Ukraine), majored in Philology and in 2003
got Master’s degree (with honors). In 2014 completed candidate’s (pre-doctorate) thesis.
Doctor of Philosophy (2014), specialization ficld - Germanic languages. Thesis title -
Means of Expressiveness in English Economic Discourse: Cognitive and Pragmatic Aspects.
After graduating from university, she started her work at Zaporizhzhia National Technical
University, first as a Lecturer of the Department of Foreign Languages (2003 - 2010), then
as a Lecturer of the Department of Theory and Practice of Translation (2010 - 2014). From
2014 to present, she is an Associate Professor of the Department of Theory and Practice of
Translation in National University “Zaporizhzhia Polytechnic™ (Zaporizhzhia, Ukraine).
She teaches Practice of Translation from English, Practical Course of French, Contrastive
Stylistics, and Methodology for teaching foreign languages and translation.

She has published dozens of articles, including Expressing Attitude in English and
Ukrainian Economic Media Discourse (Wydawnictwo Akademii Polonijnej “Educator”,
2020), co-authored Readiness of University Teachers to Participate in Empirical Data Ex-
change: Pilot Study in Ukraine (Magnanimitas Assn, 2021). She is also a co-author of a
grammar book Practical English Grammar: Noun. Adjective. Verb. (National University
“Zaporizhzhia Polytechnic”, 2019). Her areas of interest include Stylistics, Discourse analy-
sis, Theories and practices of translation, and Teaching methods.

72 Kateryna Lut, Hanna Starenkova

Hanna Starenkova was born in Autonomous Republic of Crimea, Ukraine, January 22,
2000, in 2021 got Bachelor’s Degree, majored in Philology and Technical translation. Spe-
cialization field - Germanic languages and literature (translation inclusive).

She is currently getting a Master’s degree at the NU “Zaporizhzhia Polytechnic”, She
participated in student conferences, competitions and other activities of the university. One
of the topics was “0. Wilde's world perception and his view on the concept of "aesthetism™.
She also participated in an online conference with the topic "Actualization of the "WORK™
concept in English and French languages”.



